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పరిచయం 


2010 నించి 2017వరకూ రాసినవి నాలుగు సంకలనాలలో ఉన్నాయి. అవి అన్నీ కూడా 
నావ్యాసాలన్నీ ఒకచోట ఉంచుదాం అన్న ఆలోచనే కానీ ప్రత్యేకించి సంకలించడంమీద దృష్టి 
పెట్టకుండా చేసినవే. ఇప్పుడు ఈ 5వ సంకలనం అలా కాకుండా ఒక క్రమపద్ధతిలో చేసేను. బ్లాగు 
విస్టులను నిబద్ధతతో అర్ధవంతమైన వ్యాసాలుగా మార్చేను. అసంగతాలు, అనవసరవిషయాలు 
తొలగించి కొత్తగా తెలుసుకున్నవి చేర్చి ఒకొక వ్యాసం పరిపుష్టం చేయడానికి ప్రయత్నించేను. 
ఇటీవల “"అక్షరదోషాలున్నాయ"న్న వ్యాఖ్యలు ఎక్కువయింది కనక, అవి కూడా యథాశక్తి 
దిద్దేను. ఇంకా ఉంటే మన్నించగలరు. 


రెండోసంగతి, 2017లో "ఇంక ఏమీ రాయను, రాయలేను" అనుకుని అప్పటివరకూ 
రాసినవి, అంతకుముందు ఏ సంకలనాలలోనూ చేర్చనివి, ఇంతే సంగతులు అని ఒక సంకలనం 
చేసేను. మళ్లీ, 5, 6 ఏళ్లతరవాత తిరిగి చూసుకుంటే, ఆ తరవాత రాసినవి చాలానే కనిపించేయి. 
ఇంతకుముందులా ఒకే సంకలనంలో పెట్టేయడం కాక, ఈసారి కొంచెం అర్థవంతంగా ఉండేలా 
చేస్తున్నాను. 

వ్యాసమాలతి 5 అన్న శీర్షికతో ఈ సంకలనంలో రచయితలు కవులు రాసినవి కానీ, 
వారిగురించి గానీ ఉన్న వ్యాసాలు ఒకభాగం, విడివిడిగా ఒకొక కథమీద రాసిన సమీక్షలు 
రెండోభాగం, అనువాదాలకు సంబంధించిన వ్యాసాలు మూడోభాగంగానూ వర్గీకరించేను. 
తేదీలవారీగా అమర్చేను. 


ఈ సంకలనంలో రెండు వ్యాసాలు తెలుగుసాహత్యచరిత్ర దృష్ట్యా మనం నిశితంగా పరీక్షించి 
చూసుకోవలసినవి: 1. బాధ్యతారహిత రచయితలు, అవకతవక అభిప్రాయాలు. 2. మల్లాది 
వసుంధర ప్రత్యక్ష సాక్రులమాటల్లో. 


వాలుకుర్చీరచయితలు గూగుల్‌ పెట్టినభిక్షతో పదినిముషాలు అంతర్జాలంలో దొరికే 
సమాచారంతో తమకి తోచినట్టు వ్యాసాలు రాసి పారేస్తున్నారు. వారు ఎలా రాసినా ప్రచురించే 
పత్రికలూ, ఏమి రాసినా లైకులు కొ ట్టే పాఠకులూ ఉన్నారు. అందరూ బాధ్యులే ఇలాటి 
అస్తవ్యస్తపు రచనలు ప్రాచుర్యం పొదడానికి. 


నాపేరూ, ఫొటో ఉపయోగించుకుని ఈ కలగూరగంపవ్యాసం రాసిన వ్యాసకర్త త్వరలోనే ఒక 
పుస్తకం కూడా ప్రచురించవచ్చు. ఆ తరవాత ఆ పుస్తకంలో ఈవ్యాసం చదివిన పాఠకుడు మరో 
అలాటి వ్యాసమే రాయవచ్చు. లేదా ఏ పరిశోధన గ్రంథమో రాయవచ్చు. ఇలా తప్పులతడకలతో 
వ్యాసాలు, పుస్తకాలు వచ్చేక, మన సాహిత్యచరిత్ర ఎలా ఉంటుందో ఆలోచించుకోవాలి ఈనాటి 
ప్రముఖ సాహితీవేత్తలు, సాహిత్యచరిత్రకారులు. అందుకోసమే మళ్లీ మళ్లీ ఈ ప్రస్తావన 
తెస్తున్నాను. 

రెండోది మల్లాది వసుంధరగారిరచన తంజావూరు పతనం నవలగురించి బుజువూ 
సాక్ష్యాలూ లేకుండా ప్రచారంలో ఉన్న చెప్పుడుమాటే రచయితలే మరింత ప్రచారం చేయడం. 
తంజావూరు పతనం వసుంధరగారు రాయలేదన్న మాట ఎప్పుడు ఎలా ప్రచారంలోకి వచ్చిందో 
తెలీదు. అది నిజమౌనా కాదా అన్నది ఎవరూ పరిశీలించి నిర్ణయించడానికి ప్రయత్నించినట్టు 
కూడా ఎక్కడా కనిపించదు. వసుంధర పేరు కనిపించగానే, ఆ మాట ఒక్కటే చెప్పి ఊరుకోడం 
చూస్తే, అది వసుంధరగారినే కాదు, ఆమెగురించి వ్యాసం రాసిన నాకు కూడా అవమానమే 
అనిపించింది. నావల్ల కదా ఆమెపేరుని మరోసారి అవమానించడం జరిగింది. రచయితలు మరొక 
రచయితగురించి చేసి వ్యాఖ్యలు బాధ్యతాయుతంగా ఉండాలి. కనీసం ఆమె రచనలగురించి 
కొంచెం విమర్శనాత్మకంగా కొన్నిమాటలు చెప్పి, ఆ తరవాత ఇలాటి అపప్రథ ప్రచారంలో ఉంది 
కానీ నిదర్శనాలు లేవు అంటే అది వేరే దారి. 


దక్షిణాంధ్రసాహిత్యచరిత్రలో 18వ శతాబ్దాన్ని క్షీణయుగము అంటారు. పై రెండు వ్యాసాలు 
మళ్లీ చూసుకుంటుంటే నాకు అనిపించింది ప్రస్తుతం నడుస్తున్నయుగాన్ని రెండవ క్రీణయుగము 
అనొచ్చేమోనని. 


ఈవ్యాససంకలనంలో చేర్చినవి కాక, ఇంకా కొన్ని రచనలు, సాహిత్యానికి 
సంబంధించినవీ, కొంతవరకూ నాఅనుభవాలగురించి రాసినవీ ఉన్నాయి. మరో రెండు 


సంకలనాలు కావచ్చు. చూడాలి. 


తూలిక.నెట్‌ website. మొదలుపెట్టి 22 ఏళ్లయింది. ఇప్పటికీ ఇంకా కొందరు దాన్ని 
బ్లాగు అనడం విచిత్రం. ఈ సైటులో అనువాదాలు ఒక ధ్యేయంతో చేసినవి. ఆ ధ్యేయం పరిధిలో 
ఉన్న అనువాదాలు తప్పక పరిశీలిస్తాను. నేనే చేయాలన్న నియమం లేదు. మీరు నా 
website చూడడం ముఖ్యం. కనీసం సైటు చూడకుండా, "ఇది చాలామంది మెచ్చుకున్న కథ 
అనో మాఅభిమాన రచయిత కథ అనో చెప్పి, మీరు అనువదించి ప్రచురిస్తే చాలు, మేం ఈ 
సైటుగురించి పట్టించుకోం" అన్న ధోరణి మాత్రం నాకు ఆనందదాయకం కాదు. 


బహుశా నాకొక్కదానికే తెలిసిన మరో చిన్నసంగతి కూడా ఇక్కడ పంచుకుంటాను. 
నాబ్దాగు తెలుగు తూలికలో ఉచితంగా లభ్యమయిన నావ్యాససంకలనాలు, కథాసంకలనాలు 
చాలామందే దింపుకుంటున్నారు. ఏరోజు చూసినా 5-10 మధ్య ఉంటాయి ఈ దింపుకోళ్లు. 
చదవాలన్నకోరికతోనే తీసుకుంటున్నారని అనుకుంటున్నాను. ఆ రహస్యపాఠకులందరికీ 


ధన్యవాదాలు. అలాగే ఈ సంకనలం కూడా మీఆదరణ పొదగలదని ఆశిస్తున్నాను. 


నాఆత్మకథ ఎప్పుడు రాస్తానని కొందరడిగేరు. నాసాహిత్యచరిత్రే నాజీవితచరిత్ర. మీరు 


నాసాహిత్యం చదివితే, నాజీవితకథ చదివినట్టే. -:)) 
నిడదవోలు మాలతి 


సెప్టెంబరు 1, 2023 


మొదటి భాగము. పుస్తకసమీక్షలు 


1. ఓ.వై. శ్రి. దరసామయ్య. పాతంజలయోగసూత్రములు 


a__ 


పతంజలి యాగసూత్రములకు ఈ ఆంధ్రీకరణ నాకు సర్వవిధాలా నచ్చింది. 


ప్రచురణ 1941లో. 


ప్రధానంగా నన్ను ఆకట్టుకున్నది అమరిక. మూలంలో ఉన్న బిగువు ఈ 
అనువాదంలో కనిపిస్తుంది. మొత్తం 199 సూత్రాలనూ 123 పుటలలో అందించేరు. 
ఒకొక సూత్రానికి మొదట సూత్రంలోని విషయం చెప్పేరు. తరవాత ఆ సూత్రం, 
దానికి అర్థం ఇచ్చేరు. వివరణ, తాత్పర్యం, విశేషవివరణ సందర్భాన్ని బట్టి చక్కగా, 
ఎక్కడా అనవసరప్రసంగం లేకుండా పూర్తి చేస్తారు. ఉదాహరణకి ఒక సూత్రం - 


నానా అ “టై లలు మ్య నాం దాకాక[నా కానా రాలా స్మా 


1. అభ యోగానుశాసనమ్‌. 


తాత్పర్యము. ఇప్పుడు యోగముయొక్క_. స్వరూపలక్షణము వెప్పం 
బడుచున్నది. 

విశేహెర్థము. అధ శబ్దము మంగళార్థ మన్కు కాన్త్ర్యపారంభ 

మున్కు అధికారపాఫ్త ఫ్రనంఠరకాలమును సహా నూచించు చున్నది. కావున 

మంగళాచరణ మూలకముగా అధికారులకు యాగస్వరూపనున్కు వాని 

సాథనములున్సు దానిఫల మగు క్రై వల్యమును తెలియజేయ బడుచున్నది. 

అనగా అధికారులకు నిరతిశయానంద చై వల్యస్వరూపష్మ ప్రాప్తికై. యోగ 
2 


18 పాతంజల ఆూగశాస్ర్రము 


లక్షణ స్వరూప -భీదోపాయాదులతో. గూడిన యీ యోశక్యాత్ర్రము వివ 
రింపుబడుచున్న ది. 


2a 2 0 ఉం 


సూచనప్రాయంగా బౌద్దంలోని అంశాలతో ఆయన విబేధించినవి కూడా 


ఈ పుస్తకం చదివేక, నాబ్లాగులో నేను ఇచ్చిన అర్ధాలు సరి కాదేమో 
అనిపించింది. నేను ఇచ్చిన అర్జాలన్నీ చాలామటుకు ఇంగ్లీషు అనువాదకులనుండి 
తీసుకున్నవి. కానీ గత 3 నెలల్లో రెండు తెలుగు పుస్తకాలు చదివేను. అవి 
చదువుతుంటే తేడాలు కనిపించేయి. ఉదాహరణకి, రెండవ అధ్యాయం, 
సాధనపాదంలో 46వ సూత్రం స్థిరసుఖమాసనమ్‌ అని. అప్పట్లో నేను చదివిన 
ఇంగ్లీషు అనువాదాలు ఆధారంగా కేవలం స్థిరంగానూ సుఖకరంగానూ కూర్చొనడం 
అని చెప్పుకున్నాను. 

ఇటీవల చదివిన ఒక పుస్తకంలో (కృష్ణానందమఠం ప్రచురణ) పచ్చగడ్డిమీద 
జింకచర్మం పరిచి, తెల్లని వస్త్రాలు ధరించి కూర్చోడం అనీ, అలా చేయడంలో 
యోగమునకు ఎందుకు అనుకూలం అంటున్నారో వివరంచేరు. ఈ పుస్తకంలో 
దొరసామయ్యగారు ఆ సుఖాసనము అన్న పదాన్ని యోగాసనాలకు 
అన్వయించేరు. ఈవిషయమందు ఆసక్తి గలవారు మరిన్ని వ్యాఖానాలు పరిశీలించి 
నిర్ణయించుకోవాలని నామనవి. 


http:// Archive.org వారి సౌజన్యంతో. లింక్‌. పాతంజల యోగసూత్రములు. 
ఒ.వై.శ్రీ. దరసామయ్య 


000 


(అక్టోబరు 12, 2017) 


2. జైమినీభారతము 


నేను చూసిన రెండు పాఠాంతరాలూ, రెండు వ్యాసాలూ సూక్ష్మంగా పరిచయం 
చేయడానికి ఈ సమీక్షావ్యాసం. 


మహాభారతయుద్దం ముగిసిన తరవాత ధర్మరాజు ఆచరించిన 
అశ్వమేధయాగం ఈ జైమినీభారతంలో ప్రధానాంశం. 


భారతయుద్ధం ముగిసినతరవాత, బంధుమిత్రులూ, గురువులూ, 
దాయాదులతో సహా అశేషజనానీకం ఆ యుద్ధంలో మరణించినందుకు ధర్మరాజు 
వ్యథ చెందుతూంటే, వ్యాసమహర్షి అశ్వమేధయాగం చేయమని సూచించడంతో 
ప్రారంభమవుతుంది. ఆ కథను తన శిష్యుడయిన జైమిని మహర్షిని వ్రాయమని 
ఆదేశించారు. ఇదీ సూక్ష్మంగా జైమినీభారతానికి నాంది. 


నేను చదివిన మొదటి పుస్తకం సంస్కృతమూలానికి సముఖము 
వేంకటకృష్ణప్ప నాయకుని తెలుగుఅనువాదం. ఐదు అధ్యాయముల వచనకావ్యం. 
రచనాకాలము 18వ శతాబ్దం తొలిపాదము కావచ్చునని ఒక ఊహ. పీరికలో ఈ 
గ్రంథాన్ని భక్తి జ్ఞాన వైరాగ్యములు బ్‌ధీంచు గ్రంథము, వీర శృంగారములు 
విషించినగ్రంథము, ఇది యొక కథాకావ్యము అని పేర్కొన్నారు. 


ఈ గ్రంథానికి జయంతి రామయ్యగారు ఇంగ్లీషులోనూ మల్లాది 
సూర్యనారాయణశాస్త్రిగారు తెలుగులోనూ విపులపీరికలు రాసేరు. ఆనాటి 
కవివంశము, కవికాలముతోపాటు వెంకటకృష్ణప్పకవి వచనకైలీ, పదప్రయోగాలు, 
అలంకారవిశేషాలు, జాతీయాలూ చక్కగా విపరించేరు. విషయపరిజ్ఞానం లేని 
నావంటివారికి ఇలాటి పీఠికలు ఎంతో విజ్ఞానదాయకం. మల్లాది 
సూర్యనారాయణశాస్తిగారు ఈ గ్రంథం భక్తిజ్ఞానవైరాగ్యాలు బోధీంపబడియుండుటచేత, 
ఆంధ్రదేశములో సలక జనులకు ఆదరణీయమంటారు. 


సత్యబ్రత దాస్‌ సాహు రాసిన వ్యాసంలో ఈ గ్రంథం మధ్యయుగంలో 
రాజసభలలో గానం చేయబడిందని, తదనుగుణంగా వీరశృంగార రసాలు 
ఆవిష్కరించడం జరిగిందని రాసేరు. 


నాకు దొరికిన మరొక పుస్తకం కన్నడఅనువాదానికి Daniel Sanderson 
ఇంగ్లీషు అనువాదం(1852). ౮౭1౧౧10 Bharatam: A Celebrated 02౧21656 
poem. ఇందులో పదకొండు అధ్యాయాలున్నాయి. ఇది గూగుల్‌ ప్రాజెక్ట్‌. రానున్న 
తరాలకి లభింపజేయాలన్న ఉద్దేశంతో స్కాన్‌ చేసినట్టు చెప్పేరు. కానీ 50200100 
సరిగా లేదు. మొదట్లో సాధారణంగా కనిపించే ముఖపత్రం, మూలరచయితపేరు, 
ముందుమాట లాటివేమీ లేవు. అలాగే చివర్లో కూడా అర్ధాంతరంగానే ఆగిపోయింది. 


16వ శతాబ్దంలో లక్షీ శకవి కన్నడభాషలోకి అనువదించినట్టు వికిపీడియా 
సమాచారం. https: / /en.wikipedia.org/ wiki/ Lakshmisa. 


ఈగ్రంథంలో మెచ్చుకోదగ్గ విషయం - కన్నడపాఠం కూడా సంపూర్ణంగా 
అందించడం. అది అంతా ఒక్కపాఠంగా కాక, శ్లోకాలకు అనువాదం తగురీతిగా 
చొప్పించడంతో రెండు పాఠాలు పోల్చి చూసుకోడానికి అనుకూలం ఆసక్తి గలవారికి. 


సాధారణంగా నేను ఇంగ్లీషు అనువాదాలు చదవను. అందులోనూ కవిత్వం 
అయితే అసలే వాటిజోలికి పోను. పైన ప్రస్తావించిన సముఖము వెంకటకృష్ణప్పకవి 
గ్రంథం 5 అద్యాయాలయితే ఇందులో 11 ఉన్నాయి కనక అధికంగా ఏమి చెప్పేరో 
అన్న కుతూహలంతో చదవడం మొదలు పెట్టేను. ఈ పుస్తకం 229 పుటలు 
అయినా అందులో సగానికి సగం కన్నడ మూలపాఠం. ఆభాష నాకు రాదు కనక, 
ఆ పుటలు దాటవేస్తూ చదవడంతో తేలికయింది. 


ఈ అనువాదం 1852లో ప్రచురించేరు. ప్రధానంగా చెప్పుకోవసింది మూలం 
పద్యకావ్యం అయితే అనువాదం వచనంలో సాగింది. 19వ శతాబ్దపు పాశ్చాత్య 
పండితులభాషలోనే ఉండడంచేత కొంత ఇబ్బంది అనిపిస్తుంది ఈనాటి పాఠకులకు. 
ఉదాహరణకి, క శబ్దానికి ౦ లాటివి. (సి.ఆర్‌. రెడ్డి అలా వచ్చిందే). కొన్ని పదాలకి 
కూర్చిన ఆంగ్లపదాలు, బ్రహ్మహత్యకి braminicide, హారతికి ౪/2౪/6-12000 వంటివి. 


కొన్నిచోట్ల సంస్కతపదాలు ఉన్నవి ఉన్నట్టు వాడేరు. ముఖ్యంగా పూలు, 
వృక్షజాతులకి అవే వాడడం బాగుంది. 

ఈ జైమినిభారతంలో అనేక శాస్తాలలో ఉటంకించిన ధర్మాలు స్త్రీలకీ, 
పురుషులకూ, వర్ణాశ్రమధర్మాలు కూడా విపులంగా ఉన్నాయి. ఇక్కడ పేరొ [న్న 
ధర్మాలూ, వర్ణాశ్రమధర్మాలూ ఈనాడు సమ్మతం కాకఏపచ్చు కాని పురుషులకి 


(ట్లో 


చెప్పినవి మాత్రం ఇప్పటికీ ఆచరించదగ్గవే అనిపిస్తుంది. 


మరో పుస్తకం ఆచార్య డా. జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యంగారు రచించిన పిల్లలమళ్టి 
చినవీరభద్రుడు అన్న గ్రంథం. అందులో రచయిత రెండు పుస్తకాలు - 
శృంగారశాకుంతలము, జైమినీభారతము - విపులంగా విశ్లేషించేరు. ఇందులో 
ఈసమీక్షకి సంబంధించిన జైమినీభారతము వ్యాసంలో (పు. 169-217) డా. 
సుబ్రహ్మణ్యంగారు కథ సంగ్రహంగా వివరించి, ఇతర అంశాలు - పినవీరభద్రుడు 
మూలంలోనించి గ్రహించినవీ, విభేదించినవీ, విస్తృతంగా స్వయంప్రతిభతో మెరుగు 
పరిచినవీ చక్కగా వివరించేరు. అలంకారవిశేషాలూ, భీమ కృష్ణ పరియాచకాలు, 
ఉద్దాలకుడు చండిక కథలో reVer5e ౧9/౦౧౦[00)/, జాతీయములు, లోకోక్తులు, 
సూక్తుల వివరణ - ఇలా ఎన్నో మనోహరంగా ఉన్నాయి. ప్రధానంగా 
"జైమినీభారతము పురాణము అని చెప్పబడినను, జైత్రయాత్రా కావ్యమువలె 
కనపట్టును" అంటారు. 


జైమినీభారతంలో కథావస్తువుకి ప్రాధాన్యం ఉంది. ఈ గ్రంథంలో అనేక నీతులు, 
ధర్మసూక్కాలూ ప్రస్తావించడం జరిగింది. ఆచార్య జి.వి. సుబ్రహ్మణ్యంగారు 
సంగ్రహంగా కథ వివరించి, కవికాలము, పినవీరభద్రకవి రచనకీ మూలగ్రంథానికీ 
మధ్య గల వ్యత్యాసాలు, కవి ప్రత్యేకించి విస్తరించి ప్రతిభావ్యుత్పత్తులతో రచించిన 
భాగాలు చర్చించేరు. ఈకవిగారి విపుల వర్ణనలు, నుడికారం, జాతీయాలు, 
సామెతలు సుబ్రహ్మణ్యంగారు వివరించడంచేత నన్ను ఈగ్రంథాలు ఎక్కువ 


ఆకట్టుకున్నాయి. 
ల 


జైమిని మహర్షి అశ్వమేధయోగము మాత్రమే వ్రాసేరా, మొత్తం భారతము 
వ్రాస్తే, అన్ని భాగాలు సమసిపియు, ఈ అశ్వమేధయాగము భాగము మాత్రమే 
మిగిలిందా అన్న చర్చ ఉంది ఈ పుస్తకాలలో. కానీ నాసందేహం ఈ మిగిలిన 
భాగానికి భారతము అన్నపేరు ఎలా స్థిరపడింది అని. ఒకవేళ ఆకాలంలో 
భారతదేశపరిస్థితులను వివరించుతున్న గ్రంథము అనా? 


నేను ఉదహరించిన మరో వ్యాసంలో (A5WaMedha Episode and Jaimini 
Bharata in the Tradition of Mahabharata : Bengali, Assamese and 
Oriya Version, Dr. Sutyabrata Das and Dr. U.N. Sahu) ఇది ప్రస్తావించేరు. 
ఈవ్యాసంలో నాకు ఆసక్తి కలిగించిన విషయాలు - 


ఈ అశ్వమేధయాగం భారతదేశంలో తొలిసారిగా అనువాదాలు చేసింది తూర్పు 
సరిహద్దులో ఉన్న బెంగాల్‌, ఒరిస్సా, అస్సాం రాష్ట్రాలలో . రెండోది, నిజానికి ఇదే 
ఎక్కువ ఆసక్తి కలిగించింది - జైమినీభారతం వీరశృంగారరస ప్రధానంగా 
వ్రాయబడింది అని వీరు అభిప్రాయపడ్డారు. మహాభారతయుద్ధం ముగిసేక ఆనాటి 
రాజకీయ, సామాజిక పరిస్థితులకి అద్దం పడుతుంది జైమినీభారతం అంటారు 
ఈవ్యాసకర్తలు. యుద్ధంతో కలత చెందిన ప్రజలకూ ప్రభువులకూ వినోదం, 
ఉత్సాహం కలిగించడానికి రాజసభలలో ఈ జైమినిభారతము విస్తృతంగా గానం 
చేసేరుట. 


మరొక అభిప్రాయం - సాధారణంగా ముందు వచ్చిన అనువాదాలు తరవాత 
వచ్చిన అనువాదాలకి ఉపయోగపడతాయి. వీరు ఉటంకించిన ప్రాంతాలలో తమ 
భాషలలో మహాభారతం అనువాదాలలో ఈ జైమినీభారతం ప్రభావం 
కనిపిస్తుందంటారు. అంటే చారిత్రకంగా భారతమే మొదటిగ్రంథం అయినా, 
అనువాదాలలో ఆతరవాత వచ్చిన గ్రంథాలలో ఈపుస్తకంతాలూకు ప్రభావం 
కనిపించవచ్చు. 


000 
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(నవంబరు 5, 2017) 


3. బుట్టా కమలాదేవి 


కమలాదేవిగారు విశాఖపట్నంలో బుద్దవరపువారిఇంట ఏప్రిల్‌ 18 1908 తేదీన 
జన్మించేరు. బుజ్జా బదరీనారాయణమూర్తిగారితో వివాహమైంది. సంస్కృతం, 
తెలుగు, ఆంగ్ల భాషలలో కవితలు రచనలు చేసేరు. కమలాదేవిగారి 
మాతామహులు దివాన్‌ బహద్దర్‌ వల్లూరి జగన్నాథం పంతులుగారు పండితులు. 
మహాభాష్యాలు, బ్రహ్మసూత్రములు కందపద్యాలలో తెనిగించేరు. 


కమలాదేవిగారి గ్రంథాలు - శ్రీ వైశాఖ వేంకట ప్రభూదయం, అనుష్టుప్పు, 
కవితోపమలు, మందాక్రాంత కవితాస్రవంతి. ఈమె రచించిన ఛందోహంసి (2 
భాగములు) భాషాప్రవీణ, పొస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేట్‌ విద్యార్థులకు పాఠ్యగ్రంథంగా 
నియమించబడింది. 


హయప్రచారములు, తరువోజలు, ఎన్నో వృత్తములు, దండకములు, 
సంస్కృతశ్లోకములు, అడవిమల్లె, ఘనజీవితము, మూనవదన, అళిమిధునము, 
తొలకరి, కాంక్ష, కొలువు, ప్రాంజలి, పురిటిపాప, కృశాబ్దము, శారదాగమనము, నిద్రా 
దేవి కమలాదేవిగారు రచించిన కొన్ని కవితల శీర్షికలు. సుమమాల, భావలహరి 


ఖండకావ్యాలు. 


భారతదేశపు జాతీయ ఉద్యమానికి సంబంధించినగీతాలు, గేయాలు వివిధ 
ఛందస్సులలో వ్రాసారని గిడుగు వెంకట సీతాపతిగారు రాసారు. అనేక రచనలలో 
విషాదము ప్రధానరసము అంటారు సీతాపతిగారు. 60వ దశకంలో (సీతాపతిగారు 
తమపుస్తకం ప్రచురించేసమయంలో ) కమలాదేవిగారు బుగ్వేదములోని కొన్ని 
శ్లోకాలను తెలుగులోనికి అనువదించే కార్యక్రమం చేపట్టేరుట. 


ఊటుకూరి లక్ష్మీకాన్తమ్మగారు కమలాదేవిగారి రచనలలో వైవిధ్యాన్ని, 
రసావిష్కరణనీ విపులంగా చర్చించేరు. అదంతా ఇక్కడ నేను ప్రచురించడం 


న్యాయం కాదు. ఆసక్తిగల పాఠకులు లక్ష్మీకాన్నమ్మగారి ఆంధ్రకవయిత్రులు 
గ్రంథంలో కమలాదేవిగారిమీద వ్యాసం తప్పక చూడగలరు. ఆ పుస్తకం లింకు 
చివరలో ఇచ్చేను. 


ఆమె భర్త, కుమారుడు, కుమార్తె మరణించగా కలిగిన విషాదాన్ని కమలాదేవిగారు 
మనస్సుని తాకేలా ఆవిష్కరించేరు. 


విధవాత్వము ఏ స్తీకయినా భరింపరానిదే. “వర్గక్రమోదిరబలలకు వద్దు వద్దు 
విధవాత్వము జీవములుండు నంతకున్‌,” అంటారు. “జటిలరూపివి, నిలువు”మని 
నిలువదీస్తారు భగవంతుణ్ణి. “నిను మించు మొరటునై మనుదునిలను,” అంటూనే, 


“హింస జేయ దోష, మీకుండు శిక్షించు 


ననుచు బెద్ద లెల్ల రాడుచుందు 
రిట్టి జీవహింస యెనయించు నీకెట్టి 
శిక్ష తగునొ నీవె చెపుమ దేవ 


అని ప్రశ్నిస్తారు ఆ ఈశుని. శోకమును ఉగ్రభక్తితో ఆవిష్కరించినంత సుకరంగాను 
సంతోషము, ప్రకృతి - ఏది వర్ణించినా ఆయా రనిబితశయ్యలను అలంకరిస్తాయిట. 
ఏ రసమున కలము ముంచిన ఆ రసములో పఠితలు తన్మయులను చేస్తారు 
అంటారు లక్ష్మీకాన్తమ్మగారు. 


కమలాదేవిగారు సాంఘికసేవాకార్యక్రమాలలో పాల్గొన్నారు. ఆంద్రప్రదేశ్‌ 
శాసనసభ్యులు. వారి పుస్తకాలేవీ ఇప్పుడు బజారులో దొరకకపోవచ్చు కానీ 
లైబ్రరీలలో ఉండవచ్చు. 

ఘనంగా చెప్పుకోవలసింది కమలాదేవిగారి ఈవైదుష్యం అంతా స్వయంకృషితో 
ఇంట ఉంటూ నేర్చుకున్నదే. స్కూళ్ళలోనూ కాలేజీల్లోనూ నేర్చుకున్నది కాదు. 


ఇంతటి విదుషీమణి గురించి తెలిసింది అట్టే తెలియకపోవడం విచారకరం. 


000 
ఉపయుక్తగ్రంథాలు. 


ఊటుకూరి లక్షీకాన్తమ్మ. ఆంద్ర కవయిత్రులు. సంకలనం. 2వ 
కూర్పు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య ఎకాడమి. 1980. పు. 298-303. 


కె. రామలక్ష్మి. సం. ఆంధ్ర రచయిత్రుల సమాచారసూచిక. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య 
ఎకాడమి. 1968. 


G.V, Sitapati. History of Telugu Literature. Andhra Pradesh Sahitya 
Akademi. 1968. p.303. 
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గిడుగు వెంకట సీతాపతిగారు ఇంగ్లీషులో రచించిన తెలుగు సాహిత్యచరిత్ర 
ఇది. కేంద్రసాహిత్య ఎకాడమీ ఆధ్వర్యంలో ఇతరభాషలవారికి తెలుగు 
సాహిత్యచరిత్రను పరిచయం చేయడం ఈపుస్తకం ధ్యేయం. 


ఇంగ్లీషుపుస్తకం పరిచయం ఈసంకలనంలో చేర్చడానికి కారణం కేవలం 
తెలుగుసాహిత్యచరిత్ర మరోమారు పాఠకులముందు ఉంచడం మాత్రమే కాదు. 
సీతాపతిగారి పుస్తకంలో భారతీయభావజాలంమీద పాశ్చాత్యులప్రభావం ఎంత 
దృఢంగా నాటుకుపోముందో స్పష్టం కావడం ఒకటి, రెండేది 1968లో ప్రచురించిన 
ఈపుస్తకంలో కొన్ని భావాలు ఈనాటికి ఎలా వర్తించగలవో, వాటిని గమనించి మనం 
మనఆలోచనలను ఎలా సరి దిద్దుకోగలమో చూచుకోడానికి. 


సీత్రాపతిగారు విషయాన్ని రెండు భాగాలుగా విభజించారు తమపరిశిలనకి 
అనుగుణంగా. మొదటిభాగం ప్రాచీనసాహిత్యం వీరేశలింగంయుగంవరకూ. 
రెండోభాగం ఆధునికసాహిత్యం. 


నాకు ప్రత్యేకంగా ఆసక్తి కలిగించినవి - 7వ అధ్యాయం తెలుగుభాష, 
సాహిత్యంపై ఆంగ్లసంస్కృతిప్రభావం, 8వ అద్యాయం వీరేశలింగం, పరవస్తు 
చిన్నయసూరి మున్నగువారి సాహిత్యం. 

ముస్లిములపాలన కాలంలో అనేక అరబ్బీ, పెర్షియన్‌, హిందుస్థానీ పదాలు 
తెలుగులో చేరడం మొదలయింది. పోర్చుగీస్‌ వారి రాకతో ఇతర భాషాపదాలు 
మరింత విస్తరించేయి, ప్రధానంగా అధికారపత్రాలలో. కృష్ణదేవరాయలు, పెద్దన 
వంటి కవుల ప్రబంధాలలో పార్శీ పదాలు ఉన్నాయంటారు రచయిత. 


స్థూలంగా ఈ విదేశీ, విజాతీయ పదాలను క్రోడీకరించి 11 వర్గాలుగా 
విభజించేరు ఆయన. 


1. భూమి, వ్యవసాయం, శిస్తు 


2.  పరిపాలనాయంత్రాంగం 

3. _ వాణిజ్యం 

4. స్థానిక విభాగాలు- జిల్లా, తాలూకా, గ్రామం 

5. _ ప్రయాణసౌకర్యాలు - కారు, టాంగా 

6. _ కట్టడాలు - ఇల్లు, కిటికీ, మండువా 

7. ఆహారపదార్థాలు - జిలేబీ, రోటీ 

8. వస్త్రాలు - జమారు దుప్పటీ, పావడా 

9. నగలు - కమ్మలపట్టా, జిగినీ 

10. వాద్యవిశేషాలు - గిటారు, తంబురా 

11. తదితరములు - అలాగా, ఆరింద, తంటా 

పరిశీలించి చూస్తే, అవన్నీ ఆనాటి పరిపాలనకి సంబంధించినవీ, 

నిత్యజీవితంలో మనసంస్కృతిలో లేనివీ అన్నది స్పష్టం(పు 95). 


వీటిలో కొన్నిపదాలు తెలుగులో ఎంతగా కలిసిపోయేయంటే కొందరు 
తెలుగువారికి అవి తెలుగు పదాలు కావని తెలీదు కూడా అన్నారు. నిజమే. వారు 
ఉదహరించిన కొన్ని తెలుగుపదాలు కావని నాకు తెలీదు ఇక్కడ చూసేవరకూ. 


అయితే మనం ఇక్కడ ప్రత్యేకంగా పరిశీలించి చూడవలసింది ఈ పదాలు 
తెలుగులో చేర్చడం ఎలా జరిగింది అన్నది. కేవలం ఇక్కడ ఇచ్చినపదాలు 
మాత్రమే తీసుకుని చూస్తే, వాటిలో చాలామటుకు మనకి అంతకుపూర్వం లేనివే 
అని అర్థమవుతుంది. ఉదారహణకి, పరిపాలనవిభాగంలో ఇంగ్లీషువారు 
తమ పరిపాలనకి అవుసరమైన రీతిలో ఎల్లలు గీసేరు. వాటికి తగినరీతిలో 
పరిపాలనాయంత్రాంగం సృష్టించేరు. కలెక్టర్లు, పంచాయితీలు వచ్చేయి. అంచేత 
వాటికి తగిన పదాలు సృష్టించి ప్రాచుర్యంలోకి తెచ్చేరు. అలాగే వస్త్రాలు, నగలు, 


వాణిజ్య, ఆర్జికసంబంధిత పదాలు మొదలైనవి. 


అంటే ఇంగ్లీషుపదాలు తెలుగులో (బహుశా ఇతర భారతీయ భాషలలో 
కూడానేమో) ప్రవేశించడం రెండు స్థాయిలలోజరిగింది. ఉద్యోగాలు, వాణిజ్య 
స్థాయిలలో ఒకటి. వీటికి ఇంగ్లీషుచదువు అవుసరం అని దొరలే నిర్ణయించేరు. 
రెండోది మతపరమైనది. క్రైస్తవం సామాన్యజనానీకంలో ప్రచారం చెయ్యడానికి 
వ్యవహారికభాష అవుసరమైంది. అంచేత ఇంగ్లీషువారే మొదలు పెట్టేరు 
నిఘంటువులు, వ్యాకరణసిద్దాంతాలు. ఆ సందర్భంలోనే పండితులభాషకీ 
నిత్యవ్యవహారంలో భాషకీ తేడా ఉందని గమనించి, వ్యవహారికభాషకి ప్రాధాన్యం 
ఇవ్వాలని బ్రౌన్‌ దొరగారు ప్రతిపాదించారు. సాహిత్యం పండితులకి మాత్రమే ప్రత్యేకం 
కాదని ఇంగ్లీషువాడే మనకి బోధించింది. విద్యాలయాల్లో స్థానికభాష ప్రవేశపెట్టాలని 


ల్‌ 


ప్రతిపాదించింది కూడా దొరలే. 


బ్రౌన్‌ నిఘంటువు తయారు చేసిన ప్రధానకారణం తెలుగువారు ఇంగ్లీషు అర్థం 
చేసుకుని ఇంగ్లీషు పుస్తకాలు తెలుగులోకి అనువదించడానికే అనీ, ఆ కారణంగానే 
మామూలుగా ఇంగ్లీషువారికి అనవసరం అనిపించే వివరణలు తమ నిఘంటువులో 
చేర్చేననీ అని వివరించేరు బ్రాన్‌ (95). 


నిఘంటువులుగురించి ఇచ్చిన సమాచారం - వివిధ నిఘంటువుల 
స్వరూపం, ధ్యేయంవంటివి- ఆసక్తికరంగా ఉంది. ఎ. గెలెటీ సమకూర్చిన 
నిఘంటువుగురించి ఇలా అన్నారు, “తెలుగువారు ఇది ఏమి నిఘంటువు అని 
కూడా అనొచ్చు. తెలుగుయువత తెలుగు నేర్చుకోడానికీ, భాష పటిష్టం 
చేసుకోడానికీ, ఇంకా వినోదార్థం కూడా, ఇది సమకూర్చేను,” అని చెప్పుకున్నారు. 
ఈ కూర్పుకి సహాయం అందించిన ఆయనకుమారుడు ఆర్‌. గెలటీ, 
తండ్రిపుస్తకానికి పరిచయం రాస్తూ, చివరలో చెప్పిన వాక్యం మనవాళ్లు ప్రత్యేకించి 
గమనించాలి మనం, “ప్రస్తుతం ఇంగ్లీషు పరిపాలనకీ, కోర్టువ్యవహారాలకిీ, 
విద్యాలయాలకీ - అంటే సకల వ్యవహారాలకీ - ఇంగ్లీషే ప్రధానభాష కనక 
స్థానికభాషలు సహజంగానే ఇంగ్లీషునించి గ్రహించినపదాలతో వృద్ధి 
పొదుతున్నాయి. అయితే రేపు ఆంగ్లపాలన అంతరించి ఆంధ్రులు స్వయంగా 


రాజ్యపాలన చేపట్టినట్టయితే, తప్పనిసరిగా తమవ్యవహారాలు తమ మాతృభాషలో 
కొనసాగించే ప్రయత్నం చేయాలి.” ఈ వాక్యాలు మరోసారి చదవండి. “తప్పనిసరిగా 
తెలుగువారు తమ మాతృభాషలో వ్యవహారాలు కొనసాగించే ప్రయత్నం చేయాలి.” 


ఇక్కడ నాకు కొట్టొచ్చినట్టు కనిపించిన అంశం ఇప్పుడు ప్రతివారు ఆంగ్లం 
వాడడానికి చెప్పే కారణం- ఉద్యోగాలు, ప్రపంచవ్యాప్తమైన సాంకేతిక, వైజ్ఞానిక 
పరిజ్ఞానంవంటివి అని. అలవాటయిపోయింది అని కూడా అంటారు. కానీ 
ఈవాదనలో పాలూ, నీళ్ళూ, ఆదివారంలాటి పదాలకి ఇంగ్లీషు వాడవలసిన 
అవుసరం ఎక్కడుంది? 


ఇంగ్లీషువారు తమభాష మననెత్తిన రుద్దేరు అని అనేవారు కూడా ఉన్నారు. 
కానీ ఆర్‌. గెలెటి చెప్పిన ఆ చివరివాక్యం మాత్రం గాలిలో కలిసిపోయింది. 
ఆంగ్లేయులు ఉన్నంతకాలం తమభాషని ప్రచారం చేసేరు. కానీ వారు మనదేశం 
విడిచి వెళ్ళిపోతూ, మీరు మాభాషలోనే మీవ్యవహారాలు సాగించాలంటూ ఆంక్ష 
పెట్టలేదు. ఆంగ్లం కొనసాగించకవితీ మళ్ళీ రాజ్యం లాక్కుంటాం అంటూ 
బెదిరించలేదు. పైగా, ఆంధ్రులు తమభాషని పునరుద్దరించుకుంటారన్న ఆశాభావం 
కూడా వెలిబుచ్చేరు. 


19వ శతాబ్దంలో బ్రిటిష్‌ అధికారులు స్కూళ్లూ, కాలేజీలు స్థాపించి, 
విద్యాభివృద్ధి ప్రణాళికలు ఏర్పాటు చేసినప్పుడు వారి ధ్యేయం దేశభాషలను 
అణిచివేయడం కాదనీ, ఆంగ్లసాహిత్యంలో ఉత్తమమైనవాటిని దేశభాషలలో 
అందించడమేనని అంటారు సీతాపతిగారు. (పు. 119) 


అది సాధించడానికి ఆయా విషయసంబంధిత పుస్తకాలు అనువదించడానికి 
ఇంగ్లీషు నేర్చిన తెలుగు పండితులను నియమించేరు. ఇక్కడ ఆంగ్లేయులకు 
ఎదురైన క్లిష్టస్టమస్యే నాకు ఆసక్తికరంగా తోచింది. ఈ పండితులు ఇంగ్లీషులో తగిన 
వైదుష్యం సంపాదించుకున్నారు. అదే సమయంలో తెలుగుని నిర్లక్ష్యం చేసేరనీ, 
అంచేత అనువాదాలు అనుకున్న స్థాయిలో లేవు అనీ అంటారు రచయిత. 
ఇప్పుడు మనం ఈనాటి తెలుగురచనలు చూసినా ఇదే అభిప్రాయం కలుగుతుంది 


కదా. అయితే సీతాపతిగారే ఈ పరిస్థితికి మరో కారణం కూడా చెప్పేరు. 
ఆంగ్లేయులపాలనలో ఆ వ్యవస్థకి సంబంధించిన అనేక పదాలకి తెలుగులో 
సమానారకాలు లేవు. అంచేత ఆ పదాలు యథాతథంగా తెలుగులో వాడుకలోకి 
తెచ్చేరు. ఈపరిస్థితికి పూర్తిగా ఇంగ్లీషువిద్యనే నిందించడం తగదు అంటారు 
ర్రంథరచయిత. ఈవిషయం మరింత విపులంగా కావాలంటే మూలగ్రంథం చూడండి. 
(పు.119) 


ఆతరువాతికాలంలో వీరేశలింగంగారూ వ్యావహారికభాషనే ఎన్నుకున్నారు. 
సూక్ష్మంగా ఆలోచిస్తే, పండితులు తమపాండిత్యం ప్రదర్శించుకునే భాషగా 
ప్రాచినభాషని సమర్దిస్తే, జనబాహుళ్యంలోకి చొచ్చుకుపివలిసినభాషగా “గ్రామ్యం” 
గుర్తించడం జరిగింది. ఈ గ్రామ్యం అన్నపదం పండితులు కాని వారిభాషగా ఒక 
నిరసనభావంతో వాడడం జరిగిందని సీతాపతిగారు అన్నారు. ఈ భాషావాదనల 
విషయంలో వీరేశలింగం, కొక్కొండ వెంకటరత్నం పంతులు, వేదం 
వేంకటరాయశాస్తిగారు చాలా వాదించుకున్నారని మనకి తెలుసు కానీ ఈ 
పుస్తకంలో మరింత చక్కగా వివరంగా ఉంది. ఆతరవాత గిడుగు రామమూర్తి 
పంతులుగారు సారధ్యం వహించి వ్యవహారికభాషవిషయంలో చేసిన కృషి అందరికీ 


ఎటొచ్చీ రామమూర్తిపంతులుగారు కృషి చేసిన వ్యావహారికానికీ ఈనాడు 
మనం వాడుతున్న వ్యవహారికానికీ పోలికే లేదు. తెలుగుభాషకోసం కృషి చేసిన 
ఆనాటి మహానుభావులు ఈనాటి తెలుగు వింటే ఏమనుకుంటారో, ఏమంటారో 
ఊహించడం కూడా కష్టమే. 


పరిపాలనాయంత్రాంగం, వాణిజ్యం, ఇతరవ్యవహారాల్లో మనసంస్కృతిలో 
లేనివి తెలుగుభాషలో చేర్చి భాషాభివృద్ధి చేయడం బాగుంది. కానీ ఉన్న 
తెలుగుమాటలు వదిలేసుకోమని ఎవరు చెప్పేరు? పాలూ, నీళ్లూ, అరిటికాయా, 
మిరపకాయా కూడా ఇంగ్లీషులోనే చెప్పుకోవాలా? 8౦౦6, bad, okay, parents, 
[165 లాటి పదాలకి తెలుగుమాటలు తెలీని తెలుగువాడున్నాడా? తెలిసి 


వాడనివాళ్ళు ఎంతమంది? ప్రాచిన తెలుగుగ్రంథాలను పునరుద్దరించి, సంస్కరించి 
ప్రచురించడంలో ప్రధానపాత్ర వహించేరు ఆంగ్లేయులు. అయితే వాటిని సంస్కరించే 
విధానంలో మన పండితులపద్దతిని గర్హించేరు. బ్రౌన్‌ తాను అనుసరించిన పద్ధతి 
విపులంగా వివరించేరు(పు 112). ఆయనకి పండితులంటే ఉన్న నిరసనభావం 
“He discouraged the vainglorious exhibition of scholarship” అన్న 
వ్యాఖ్యలో స్పష్టమవుతుంది. ప్రాచినకవులప్రతిభ పాండిత్యం ప్రదర్శించడంలో 
మాత్రమేగా మనం గుర్తిస్తున్నాం. ఆ పాండిత్యం మెచ్చుకోడానికి పాఠకులకి ఆ 
స్థాయి ఉండాలి. ఆ పాండిత్యాన్ని నిరసించి సంస్కరించిన పుస్తకం ఎలా ఉంటుందో 
అని నాకు సందేహం కలిగింది. నేను ఆ పుస్తకాలేవీ చూడలేదు కనక నాది 
ప్రస్తుతానికి సందేహం మాత్రమే. 


ఇక్కడ ప్రస్తావించవలసిన మరో అంశం ప్రబంధాలను వ్యవహారికభాషలోకి 
“అనువదించడం”, అంటే గ్రాంథికతెలుగును వ్యావహారికతెలుగులో పెట్టడం. ఇది 
బహుశా గ్రాంధికభాష అర్ధం కానివారి సౌకర్యార్థం అనుకో వచ్చు. ఈ పద్ధతి కూడా 
దొరలప్రసాదమే. వసుచరిత్రను వ్యవహారికంలోకి అనువదించాలని బ్రౌన్‌ దొర 1829, 
30 ప్రాంతాలలో ములుపాట బుచ్చయ్యశాస్త్రి అను పండితుడిచేత సామాన్య 
పాఠకుడికి కూడా సులువుగా అర్థమయ్యేలా రాయించేడని ప్రతీతి. ఈపద్ధతి 
ఇప్పుడు మాలపల్లిలాటి నవలలను కూడా కుదించి తిరగరాయడం వరకూ 
పాకింది. వ్యావహారికంలోనే ఉన్న నవలలను ఇలా తిరగరాయడం ఉచితం కాదనే 
నాఅభిప్రాయం. అంత సుదీర్ణమైన నవల రాయడానికి ఆ రచయిత ఎంతో 
శ్రమించిఉంటారు. అవుసరం అనుకునే అంత సుదీర్ణమైన నవల రాసిఉంటారు. ప్రతి 
కవికి, రచయితకి తమదైన శైలి ఉంటుంది. ఆ శైలిలో విస్తృతమైన పదవిన్యాసం, 
ఉక్తివిశేషాలు, అలంకారవిశేషాలు ఎన్నో ఉంటాయి. ఆ శైలిని ఆస్వాదించడం 
పాఠకునికి భావ్యం. ఆ శైలి భాషకి పుష్టి చేకూరుస్తుంది. నాకు తెలీనిమాటలు ఉన్న 
పుస్తకాలు చదవకపితీ నాభాష అభివృద్ధి అయే అవకాశమూ లేదు. ఆపదాలు 
వ్యవహారంలో నిలిచే అవకాశమూ లేదు. 


19వ శతాబ్దం తొలిదశలో తెలుగులో వాడుతున్న ఇంగ్లీషుపదాలకి ఆదరణ 
లేకపోలుంది. నిజానికి, గణపతిలాటి నవలలలో హాస్యానికి ఇంగ్లీషుపదాలు వాడడం 
కూడా చూస్తాం. పైన చెప్పినట్టు యంత్రాంగం, వ్యవహారం కాక, నిత్యజీవితంలో 
మనకి లేని వస్తువులు, సిగరెట్టు, కాఫీ, లంగా, కైజారువంటివి చేర్చుకోడం 
ఆమోదించేరు. 


రాయసం వెంకటశివుడుగారి ఆత్మకథలో పాఠశాల అంటే ఇంగ్లీషువారు 
స్థాపించిన స్కూలు అనీ, బడి అంటే తెలుగువారు సంప్రదాయసిద్ధంగా నడిపే బడి 
అనీ నిర్దారణగా నిర్వించలేదు కానీ వారి వాక్యాలు చదివితే అదే అభిప్రాయం 
కలుగుతుంది. ఇక్కడ సూక్ష్మంగా మనది, పెరవారిది అన్నది నిర్ధారణ చేయడానికి 
భాష వాడినతీరు తెలుసోోది. 


2వ భాగం మొదలు పెట్టేసరికి అనేకమంది కవులు, రచయితలపేర్లు 
వింటున్నవే కావడంచేత మరింత ఆసక్తికరంగా ఉంది. సాహిత్యసంస్థలచరిత్ర చాలా 
బాగుంది. ఈ 20వ శతాబ్దంలో ఎవరు తెలుగుసాహిత్యం తెలుగుభాష సంపన్నం 
చేసేరు, ఆంగ్లభాష సాహిత్యం, భావజాలంప్రభావం ఎవరిమీద ఎంత ఉంది లాటి 
విషయాలు తెలుసుకోడానికి పనికొచ్చింది. అనువాదాలగురించిన విభాగంలో 
మణిప్రవాళంలాటి అనువాదాలు అంటూ ఆరు భాషలలో ఆరుచరణాలుగా రచించిన 
కీర్తనలగురించి ప్రస్తావించేరు. ఇది నిజానికి వింత కాదు. మనదేశంలో ఏ ఒక్కరిని 
తీసుకున్నా నాలుగు భాషలు నేర్చినవారయిఉంటారు. కనీసం ఉండేవారు పూర్వం. 
రాజకీయాలు కారణంగా రాష్ట్ర విభజన జరిగినా అటూ ఇటూ రాష్ట్రాలకి రాకపోకలు 


బాగానే ఉంటాయి కనక. కానీ ఆ పేరే నాకు కొత్తగా అనిపించింది. 


వీరేశలింగంగారి రాజశేఖరచరిత్రగురించిన వాదోపవాదాలు కూడా ఇక్కడే 
మరింత విపులంగా తెలుసుకున్నాను. ఇంతకుముందు ఈనవలకి Vicar of 
Wakefield మూలం కాకపితీ కనీసం ఆధారం అని విని ఉన్నాను. 
రాజశేఖరచరిత్రనే మూలంగా గ్రహించి HUichinson మహాశయుడు Wheel of 
Fortune అన్న మకుటంతో ఇంగ్లీషులోకి అనువదించేరుట. London Times 


సమీక్షలో కథ అతి సాధారణమే అయినా ఆనాటి హైందవకుటుంబం జీవనవిధానం, 
మతపరమైన సంప్రదాయాలు, వివాహం విషయంలో స్తీలకు 
స్వయంనిర్ణయాధికారాలు లోపించడం వంటి విషయాలు ఎంతో వివరంగా 
ఆవిష్కరించేరు రచయిత అని. 

1836లోనే సరస్వతీబాయి అన్న రచయిత్రి వంటలపుస్తకం రాసేరనీ, దానిని 
కావలి వెంకటరామస్వామి ఇంగ్లీషులోకి అనువదించేరనీ తెలుసుకోడం నాకు చాలా 
ఆనందాన్ని కలిగించింది. 

ఆధునికయుగం సాహిత్యంలో అన్ని ప్రక్రియలు - నాటకం, కవిత్వం, 
బాలసాహిత్యం, ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసిన స్తీలరచనలు, వైజ్ఞానికసాహిత్యం, 
హరికథలు- ఇలా ప్రతి ప్రక్రియలోని విశేషాలు ప్రస్తావించారు. 

నాకు మరో సందేహం. ఆంగ్లేయులు తెలుగుబాషకి చేసినంత సేవ మరే ఇతర 
భారతీయభాషలకైనా చేసారా అని. arChiVe.0r9లో లింక్‌. 
https: / / archive.org / details / historyofteluguliteraturesitapatig.v.shaityaa 
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5. చిలకపాటి వేంకట రామానుజశర్మ. శ్రీమదాంధ్ర భోజచరిత్రము 


1911లో చిలకపాటి వేంకటరామానుజశర్మగారు తెలుగులో రచించిన ఈ 
గ్రంధానికి ప్రసిద్ద సంస్కృత గ్రంథం భోజరాజు చరిత్ర మూలం. రామానుజశర్మగారు 
తొలిభాగంలో భోజరాజు చరిత్ర నాటకరూపంలోనూ, తరవాత విద్వత్కవిగానూ, 
విద్వత్కవిపొషకునిగానూ భోజభూపాలుని బౌదార్యాదులు ఆవిష్కరించేరు. 


భోజరాజుకథ - వృద్దుడయిన సింధులరాజు భోజుడికి యుక్తవయసు 
వచ్చేవరకూ రాజ్యభారం వహించమని తమ్ముడు ముంజుడికి ఒప్పచెప్పడం, 
ముంజుడు రాజ్యకాంక్షతో భోజుని చంపప్రయత్నించడం, ఆపనికి నియక్తుడైన 
వత్సరాజు భోజుని చంపకవదిలివేయడం, ఆ తరవాత అనేక రసవత్తరమైన 
ఘట్టాలతో భోజుడు రాజుగా పట్టాభిషిక్తుడు కావడం చిత్రించబడింది. గ్రంథకర్త 
ఉపిట్ధాతంలో ప్రస్తావించినట్టు శాంతం, సంభ్రమం, భీభత్సం, కరుణ, వీర, 
శృంగారంవంటి అనేక రసాలు ఏషించి నాటకాన్ని రక్తి కట్టించింది. 


ఇందులో నాకు నచ్చిన ఒక అంశం నాటకలక్షణాలయిన నాందీ, ప్రస్తావన, 
విష్కంభం వంటి పదాలు ఉపయోగించి, వాటికి వివరణ ఇవ్వడం. అలాగే నాటకంలో 
కొన్ని పద్యాలకి సంస్కృతమూలం, అర్ధాలు, వివరణ కూడా ఇచ్చేరు. అంచేత ఇది 
పాఠ్యగ్రంథంవలె ఉపయోగపడగలదు. 


రెండవభాగంలో (పు. 85-158) భోజరాజు ఆస్థానంలో దండి, కాళిదాసు, 
మాఘుడు, భవభూతి, భట్ట బాణ వంటి మహాకవులు, తదితర కవులు చెప్పిన 
పద్యాలు, వారిని భోజరాజు బౌదార్యంతో ఘనంగా సత్కరించడం ప్రతిభావంతంగా 
చిత్రించేరు. సందర్భానుసారం కొన్ని ఉపకథలున్నాయి. ఎక్కువగా వేరు వేరు 
కవులు అల్లిన పద్యాలు, భోజరాజు మెచ్చి లక్షలు, పదిలక్షలు, 
అక్షరలక్షలతో సత్కరించడమే. భోజరాజు స్తీలపాండిత్యాన్ని అదే స్థాయిలో 
గౌరవించడం ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవాలి ఈనాటి పరిస్థితులదృష్ట్యా. కవిత్వంలో ఆసక్తి 


గలవారికి ఈ భాగం మరింత ఆనందదాయకం. పూర్వభాగంలోలాగే ఇక్కడ కూడా 
అవుసరం అనుకున్నచోట సంస్కృతక్లోకాలు చేర్చి అర్థాలు కూడా వివరించడం 
మరొక విశేషం ఈ పుస్తకంలో. మహాకవుల ప్రతిభాపాటవాలు విపులీకరించే అనేక 
అంశాలు - శ్లేష, కవి ప్రాగల్భ్యము, చమత్కృతులువంటి విశేషాలు - 
వివరంచడంవల్ల ఈపుస్తకం మరింత విలువైనది. 


ఈ భాగంలో కొన్ని ఉపకథలున్నాయి. వాటిలో ఒకటి భోజరాజు చేతికెముక 
లేనంతగా కవులకు లక్షలు లక్షలు బెదార్యంతో దానం చేస్తుంటే మిగతా 
రాచకార్యాలు నిర్వర్తించడం ఎలా సాధ్యం? ఆవిషయం మంత్రి బుద్ధిసాగరుడు 
సూటిగా చెప్పలేక, రాజుగారి పడకగదిలో గోడమీద ఒక పద్యపాదం రాస్తాడు. రాజు 
అది చూసి, మంత్రిఆంతర్యం గ్రహించి, సమాధానంగా రెండోపాదం రాస్తాడు. మంత్రి 
మళ్ళీ మూడో పాదం, రాజు నాలుగోపాదం రాసి పద్యం పూర్తి చేస్తారు. ఇందులో 
సందేశం నాకు పరిశీలించి చూడదగ్గదిగా తోచింది. 


ఇట్లు ౦-జు నిరంతీరంబుగ నిచ్చుచుండం గాంచి ముఖ్యామాత్యుండు తా నెదు 
టం జెప్పలేక 'పేనిపడకటింటిగోడవైన సున్యక్తంబు లగునతరంబులు వాంసెను 
అందుళయనంబునుండి లేచి రాజు గీ, ధనము రక్షింపం దగు నాపదలకు గాను” 
అనివ్రాసియుండుటం గాంచి తాను 'రెండవగీటు  మహీని నాపదలేవి శ్రీమంత్రులకును ”” 
అని వాసి చనియెను. మజునాండు అమాత్యుండు ద్వితీయ బరణంబుం జదివి చూచుకొ 
ని అట్టెసంపద వొలంగిన నఫుడె పెలుచ్చ, నని (నాసి పోయా రాజు నది గాంచి” సంచి 
తార్థంబు సయితము సవుసీపోపు” నని వార్తినినం జూచి ముఖ్యామాత్యుండు రాడాచరణం 
బులపయింబడి జేవా మదీయాపరాధంబు కమింపు మని వేండుకొ నెను, 


ఒకప్పుడు ధా రానగరంబున రా జాపరిసౌభభూమియందుం బరుండి యుండంగానొ 
కద్విజచోరుండుకన్న ముపెట్టి భూపతిబాక్కు సగ్బహంబునంబొచ్చి వైడూర్యాదు లగుపె 


T ఇందుండు మొదలగుపరోపకార నిరత పాయులసమూహంబుచేత నని యర్థము, 
కాదుపోజగ ద్రక్షణముగాదు సుమా? 
ws 1 ఆపదళ్థం ధనం ర న్నేత్‌ శ్రీనుతౌ మాపదః కుత్య | సాచే దపగతా లక్ష్మీ 
సృంచితాగ్గోసి నశ్యతి, 
గీ, ధనము రక్షీంపం దిగు నాపదలకు గాను | శుహీని నాపద లేవి శీీమంతులక్రును, 
అట్టైసంపద దొలణిన నఫుడె పెలుచ | సంచితార్థంబు 'సయితేము సమసీపోవుః 


సాధారణంగా మనం పూర్వకవుల రచన విశ్లేషిస్తున్నప్పుడు ఆకాలపు 
భావాలు, సంప్రదాయాలు గమనించాలి కానీ ఈనాటి భావజాలంతో 
విమర్శించకూడదు. అలా ఆలోచించినప్పుడు, భోజుడు ఎంతో ఘనంగా 
సాహిత్యపిషణ నిర్వహించేడు, వితరణశిలుడు అనే మనం గ్రహించాలి. కానీ, మంత్రి 
బుద్ధిసాగరుడు కూడా ఆవిషయం ప్రస్తావించడంచేత నాకు సందేహం కలిగింది. 
కేవలం కవులే కాక మిగతా ప్రజల సంక్షేమం కూడా గమనించవలసినధర్మం 
రాజుకు ఉంది. ఉపిద్ధాతంలో రచయిత భోజుని కవివిషీణ మాత్రమే ప్రస్తావిస్తున్నారని 
మనం సమాధానపడవచ్చు. 


నేను వెనకటి పుస్తకాలు పరిశిలిస్తున్నప్పుడు ఈనాటి జీవనవిదానానికి 
అన్వయించుకుని మనం నేర్చుకోవలసింది ఏమైనా ఉందా అని చూస్తాను. ఆ 
దృష్టితో ఆలోచిస్తే, ఈనాడు కొందరు సంఘసంస్కర్తలు సమాజసేవకి ఆస్తులు 
ధారాదత్తం చేసి, కుటుంబానికి చిప్ప చేతికిచ్చినవాళ్లు అన్నది గమనించగలం. 
సాహిత్యసేవ, సంఘసేవ, అన్నిటిలో కుటుంబం కూడా భాగమే అని వారు 
గమనించకపోవడం విచారకరం. ఇది ఆనాడూ ఉందేమో అనిపించింది క్షణకాలం. 

కాళిదాసు వేశ్యాలోలుడని తెలిసి భోజరాజు కినుక వహించడం, రాణి ఆయనకి 
నచ్చచెప్పి, మళ్ళీ రాజీకి అంగీకరింపజేయడం కథ, కాళిదాసు భవభూతి 
తారతమ్యపరీక్ష కథలు బాగున్నాయి. 

నన్ను ఆకట్టుకున్న మరోకథ - భోజరాజుసభకి వచ్చిన క్రీడాచంద్రుడు అన్న 
కవిని పేరు అడిగితే, పొడుపుకథలాంటి పద్యం చెప్పడం. గ్రంథకర్త చక్కని వివరణ 
ఇచ్చారు. 


అనిన విని మహాకవీ నీనామం బెద్ది యని రా జడగంాం బండితులకు. బేర 
సెప్పుట యుచితంబు గా దట్లయ్యును బెలిసికొనం గలవేని చెప్పుదు, 

గీ, మతి _స్తనంధయి మైనది మహితీవదన | సరణీగంళ్ళీరతను గాంచ జూల చెపుడు, 

జలధితలమును గన్లొానం గలదె యరయ | వైణవీయష్టి యిలలోన వసుమతీశా, 
అని ఇెప్పి యి ట్రనియె. 

చ. 1 రతిశలహంబున న్విటిగి రాలినకంకణ మిందుశేఖికకా 
చ్యుత మగుదాని గుండ నయి చొప్పడం జేసి హసీంచి దంతసం 
గరసితకాంతిం గూర్చి యలగారీయు భర్తకుం జూ'పెం గేళికాా 
సీతకరుం డంచు నాగిరిజ సేయుకం గాంతుండు దాను సేమముల్‌. 


ళో. స చ్యుతా మిందో న్దేఖాం రతికలహభగ్నంచ నలయం సమం చ క్రీకృళ్య (పహానీ 
తముఖీ శైలతనయా | ఆవోచ ద్యం పశ్యేత్యవతు గిరిళ్ల స్సాచ గిరిజా సచ క్రీడాచందః 
దశనకిరణాఫూరితతను$ || 


1911లో ప్రచురించిన ఈ చిన్న పుస్తకం, 159 పుటలు, కవులని అలరిస్తుంది. 
కవులు కానివారికి నూతన అంశాలను విశదీకరిస్తుంది. జీరాక్స్‌ దీషాలమూలంగా 
మొదటి 20 పుటలలో ఐదారు చోట్ల సిరామరకలవల్ల కొ న్ని పదాలు అలుక్కుపొము, 
చదవడం కుదరలేదు కానీ వాటిని దాటుకు పోగలవారిని ఆకట్టుకోగల గ్రంథమిది. 


000 


లింక్‌. Bhoja charitram Archive.org సౌజన్యముతో . 


000 


(జనవరి 6, 2018) 


6. ఆరుద్ర. వ్యాసపీఠం 


వ్యాసపీఠంలో 39 వ్యాసాలున్నాయి. ఒకొకవ్యాసం విడివిడిగా చూస్తే నిడివి 
తక్కువే అయినా వస్తుపుష్టి గలది. 

తేలిగ్గా మనకి అర్ధమయేభాషలో విషయం విడమర్చి సోదారణంగా చెప్పడం 
ఆరుద్రకి కరతలామలకం. శీర్షికలు చూస్తే చాలా మామూలువిషయం అనిపిస్తాయి 
కానీ ఒకొక్క వ్యాసంలోనూ ఆయన పొదుపరిచిన సమాచారం సామాన్య 
పాఠకులచేత అమ్మో అనిపిస్తాయి. ఇంత కథా కమామీషూ ఉందా అనిపిస్తాయి. 
సాహిత్యాభిమానులకి మంచివ్యాసం చదివేం అన్న తృప్తి కలిగిస్తాయి. పరిశోధకులకి 
విలువైన సమాచారం అందించి మరింత సమాచారం వెతుక్కోడానికి పనికొచ్చేవిగా 
ఉంటాయి. ప్రధానకారణం ఏ అంశాన్నయినా నిశితంగా పరిశోధించి, మూలాలను 
వెతికి తీసి మనముందు ఉంచుతారు ఆయన. మళ్ళీ మనం మీమాటకి బుజువేదీ 
అని అడగఫ్ఞర్లేదు. ప్రతివ్యాసంలోనూ ఆరుద్రగారి ఫరిశోధనాప్రవృత్తి కనిపిస్తుంది. 
వస్తువైవిధ్యం చూస్తే ఆరుద్రగారికి గల వస్తునిష్ట తెలుస్తుంది. ఒక్కమాటలో 
చెప్పాలంటే ఆరుద్రరచనలలో వస్తుపుష్టి, వస్తువైవిధ్యం కూడా అసాధరణమే. 
“సాహిత్యపరిశోధన వడ్డించిన విస్తరి కారాదు,” అన్నారు ఒకవ్యాసంలో. 
(ఖడ్గ తిక్కనా, కవి తిక్కనా). ఒట్టి మాటలు కాదు. ఈవ్యాసాలలో అడుగడుగునా 
ద్యోతకమవుతుంది ఆ నియమం. 


ఏకలవ్యుడు అంటే ద్రోణాచార్యుడికి బీటినవేలు నరికి ఇచ్చినవిషయమే మనకి 
చటుక్కున గుర్తొస్తుంది. ఏకలవ్యుని పుట్టుపూర్వోత్తరాలు అన్నవ్యాసంలో ఈ 
బీటినవేలు తెగనరికే కధ నన్నయ కల్పన, మూలగ్రంథాలయిన సంస్కృతభారతం, 
హరివంశంలో లేదని చెప్తూ, ఆ వీరుని జీవితంలోని అనేకఘట్టాలు “పువ్వు 
విచ్చుకున్నట్టు” మనముందు పరిచేరు. నన్నయ, తిక్కన చెప్పని పూర్తికథ 
సంస్కృతభారతంలోనూ హరివంశంలోనూ ఉన్న అనేక వివరాలు అందించేరు ఈ 
వ్యాసంలో. ఏకలవ్యునికి పాండవులతోనూ, కృష్ణుడితోనూ కూడా రక్తసంబంధం 


ఉంది. భారతయుద్దంలో పాల్గొని వీరమరణం పొదేడు. ఇలాటి విషయాలెన్నో 
మనకి తెలుస్తాయి ఈ వ్యాసం చదివితే. 


కృష్ణుడు మత్స్యయంత్రం కొట్టాడనీ, ఆ సంఘటనను మన తపాలాశాఖవారు 
స్టాంపుమీద అచ్చేసేరనీ కూడా ఈ “కృష్ణుడూ కొట్టాడు మత్స్యయంత్రం అన్న 
వ్యాసంద్వారానే తెలిసింది నాకు. ఈవ్యాసం చివర ఆరుద్రగారు రాసిన తాజాకలంలో 
హాస్యంతోపాటు వ్యథ కూడా ఉంది. ఆరుద్రశైలి నడవలో కూర్చుని తీరిగ్గా కబుర్లు 
చెప్పుకుంటున్నట్టు ఉంటుందన్నాను కదా పైన. వారి సున్నితమైన హాస్యం, 
వ్యంగ్యం ఆ శైలిలో భాగమే. 

మనం ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసిన వ్యాసం ఖడ్గతిక్కనా, కవి 
తిక్కనా అన్న వ్యాసం. నిజానికి ఈవ్యాసంలో రెండు, మూడు కోణాలు మనని 
ఆకట్టుకుంటాయి. కవి తిక్కన సినిమా తీయమని కె.వి. రెడ్డిగారితో యథాలాపంగా 
అన్నమాట తనని సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యచరిత్ర రచనకి సంసిద్దుణ్ణి చేసిందన్నారు. 
మరోకోణం ఈ తిక్కన ఒకరా ఇద్దరా? అన్న అంశంమీద “మాంగారు” వెలిబుచ్చిన 
అభిప్రాయాన్ని పూర్వపక్షం చేస్తూ ఆరుద్ర ఎత్తి చూపిన బుజువులు. “మీ 
మాంగారు ఒకరే అని అన్నాడే” అని ఎవరో ఆరుద్రతో అనడంతో ఆరుద్ర 
ఈవ్యాసంపొడుగునా అదే పదం వాడడం నవ్వు తెప్పిస్తుంది. “మాంగారు అరచెవితో 
విని ఉంటారు,” అన్నమాట హాస్యానికే అని ఉండవచ్చు కానీ ఆరుద్రకి గల 
వస్తునిష్టకి కూడా నిదర్శనం. ఏ విషయమైనా సాకల్యంగా పరిశీలించి చూడకుండా 
వ్యాఖ్యానాలు చేయకూడదు. అరచెవి అన్నపదం నేను ఇదివరకు వినలేదు. “సగం 
సగం వింటాడు” అన్న నుడికారానికి ఆరుద్రగారి సృజనేమో ఇది. 


అన్నమయ్య ఆడినమాట అమృతగావ్యం, పాడినపాట పరమ గానం అన్న 
వ్యాసంలో సంగీతానికి సంబంధించిన ఆసక్తికరమైన అంశాలే కాక, భాషనుగురించి 
చెప్పిన విశేషాలు కూడా ఉన్నాయి. “తాళ్ళపాకవారిని చదవకపితే తెలుగు 


రాదు,” అన్నారుట వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రిగారు. 


“కచేరీలో పాడవలసినవీ, కాపాడవలసినవి” అన్నవ్యాసంలో కచేరీలపద్దతి 
శాస్త్రీయంగా పూర్వం ఎంత పకడ్బందీగా ఉండేదో, ఏవరసలో ఏవి పాడాలో చెప్తూ, 
క్రమంగా ఎలా మారిందో వివరించేరు. ఆదిమసమాజంలో జీవనవిధానం 
సాముదాయకంగా ఉండేది. నాగరికత విస్తరించుకున్న కొద్దీ ప్రదర్శకులూ ప్రేక్షకులూ 
అన్న విభేదాలు ఏర్పడ్డాక కచేరీపద్ధతిలో కూడా చెప్పుకోదగ్గ మార్పులొచ్చేయి. 
ఈవ్యాసంలో కచేరీలస్థాయి తరిగిందన్న ధ్వని ఉంది. 

నేను సుమారుగా 40 ఏళ్ళగా సంగీతకచేరీలు వింటున్నాను. ఈ 40ఏళ్ళలోనే 
మార్పు వచ్చినట్టు అనిపించింది నాకు. ఆరుద్రగారు కొన్ని వందలసంవత్సరాల 
చరిత్ర తిరగతీసి, చూపిన కచేరీలగతి చూస్తుంటే నాకు అయ్యో అనే అనిపించింది. 
పల్లవి శేషయ్యగారు సావేరి రాగం 8 గంటలసేపు గానం చేసేరుట. పాడడంమాట 
వదిలేయండి, ఇప్పుడు అంతసేపు కూర్చుని వినగల శ్రోతలు ఉన్నారా? మన 
శాస్తీయసంగీతంలో మనోధర్మం పాడేవారిలోనూ వినేవారిలోనూ కూడా ఒక ప్రత్యేకత 


అతి 
మ్‌. 


గలది. 


ఈనాటి కచేరీలగురించి సూక్షంగా రచయితలఅభిప్రాయం ఇది. 


కర్నాటకసంగీతానికి, తెలుగుకృతులకీ తమిళులు చేసిన సేవ మనం చాలా 
గొప్పగా చెప్పుకుంటాం. “తనగీతి అరవజాతిని పాటకులుగా తీర్చి దిద్దిన 
తెలుగువాణి” అని మురిసిపోళూం. ఈ గొప్పలవెనక తమిళులఅవగాహన, 
సంయమనంగురించి ఆరుద్ర విడమర్చి చెప్తారు. గౌరవించవలసినచోట గౌరవం 
ఇవ్వడం ముఖ్యం. అయితే తమభాషని తక్కువ చేసుకోనక్కర్లేదు. “మాతృభాషను 
గౌరవించేవారే మరొకభాష ఘనతను అవగాహన చేసుకోగలరు,” అంటారు ఆరుద్ర. 
(తమిళ ఇశ్రె, చెట్టినాడు సేవై),. తమిళ ఇశై చెట్టినాడు సేవై, సుందర తెలుంగినిల్‌ 
పాట్ట సేత్తు- ఈ రెండు వ్యాసాలలో సమాచారం మరో పుస్తకం రాయడానికి 
సరిపడినంత ఉంది. 1942లో అణ్జామలై చెట్టియార్‌ ఆధ్వర్యంలో తమిళగాయకులు 
కచేరీలలో ఆదినీ తుదినీ తమిళపాటలనే పాడాలని తీర్మానం ప్రతిపాదించేరుట. 


అనేకమంది ప్రముఖ గాయకులు, వాగ్గేయకారులు స్పందించి తమిళకృతులు 


రాసేరు. 


నాకు కొత్తగా తెలిసిన మరొకవిషయం తెలుగు చదవడం రాని తమిళులు, 
మహారాష్టులు ఆయాభాషలలిపిలో తెలుగు కృతులు రాయించుకుని 
పాడించుకుంటున్నారన్నది. ఒక భాషని మరొకభాషలిపిలో రాయడం ఇప్పుడు 
కొత్తగా వచ్చింది కాదని నాకు ఇప్పుడే తెలిసింది. 


శీర్షికలు కుతూహలం రేపేవిగా ఉంటాయి కానీ వ్యాసంలో వస్తువు మాత్రం 
శీర్షికకి మించి మరింత విస్తృతంగా ఉంటుంది. అశోకుడూ- ఆడవాళ్లూ శీర్షిక చూస్తే 
అశోకుడికాలంలో ఆడవాళ్ళస్టానం కాబోలు అనుకుంటాం కానీ ఆ కాలంలోని అనేక 
ఇతరఅంశాలు ఉన్నాయి. ఆనాటి నోములూ వ్రతాలు సూచనప్రాయంగా 


ప్రస్తావించినా, శిలాశాసనాలగురించి విపులంగా రాసేరు. 


య్‌ 


ఈ వ్యాసంచివరలో నాకు సందేహాస్పదంగా అనిపించిన వ్యాకం “స్త్రీలు 
మారరేమో” అన్నది. నేను చూసినంతవరకూ చాలామంది మగవాళ్ళలో నే భక్తి, 
కులం పట్టుదలలూ ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. ముందంజ వేస్తున్న స్త్రీలని, 
ముఖ్యంగా కూతుళ్ళని వెనక్కి లాగే గుణం మగవాళ్లలోనే ఎక్కువ. ఆడపిల్ల తాను 
కోరినవరుడిని పెళ్ళి చేసుకుంటానంటే మొదట అడ్డు పడేది తండ్రే. ఇది మనకి 
గౌరవం కాదు, మనవంశంలోనే లేదు అంటూ ఆడపిల్లలికి ఎక్కువ ఆంక్షలు 
పెడుతున్నది మగవాళ్లే. అందుకు భిన్నంగా, అమ్మలూ, అమ్మమ్మలూ నీకు 
నచ్చిన వరుడిని చేసుకో అని ప్రోత్సహించి, ఆలా అవకాశం కల్పిస్తారు. ఇది నేను 
ప్రత్యక్షంగా చాలా ఇళ్ళల్లో చూసేను. 

కొన్ని వ్యాసాలు సాహిత్యచరిత్రకి చెందినవయితే, కొన్ని సామాజికచరిత్రకి 
చెందినవి. 

సంఘంలో స్త్రీలహక్కులగురించిన చర్చ రావణాకాష్టంలా అనాదిగా కాలుతూనే 


ఉంది. “పుత్రిక ఎలాంటి కూతురు" అని చాలా ఆసక్తికరమైన ఒక వ్యాసం. 
సూక్ష్మంగానే అయినా వేదకాలంనుండీ ఇప్పటివరకూ వచ్చిన మార్పులలో 


వారసత్వం, ఆస్తిహక్కులగురించి చదువుతుంటే మనం నిజంగా పోతున్నది 
ముందుకా వెనక్కా అన్న సందేహం కలక్కమానదు. పుత్రిక అన్నపదానికి 
ప్రత్యేకమైన అర్థమూ. తద్వారా ఆ అమ్మాయి ప్రాప్తించిన స్థానంగురించిన వివరణ 
తప్పకుండా ప్రతివారూ చదివి తెలుసుకోవాలి. 


కొన్నివ్యాసాలలో సాంఘికచరిత్రకి సంబంధించిన అంశాలు పరామర్శించేరు. 
“స్థలనామ పరిశోధనాసంస్థల ఆవకశ్యత” అన్నవ్యాసంలో ఊళ్లపేర్లూ, ఇంటిపేర్లూ 
గురించిన విషయాలు అంత ఆసక్తికరంగానూ ఉన్నాయి. శీర్షిక ఊళ్ళపేర్లూ, 
ఇంటిపేర్లూ అన్నా, వ్యాసం అంతా ఒక్క రాజమండ్రిగురించే. రాజమండ్రిగా 
చాలామందికి తెలిసిన రాజమహేంద్రవరం పేరుచరిత్ర. ఇది ఉదాహరణగా చెప్పి ఇలా 
ఊరుపేర్లగురించిన చరిత్ర పరిశోధనలు జరిపితే ఎన్ని వింతలూ విశేషాలూ 
తెలుస్తాయో అంటారు ఆరుద్ర! 


ధర్మవడ్డీ వ్యాసంలో వడ్డీ పుట్టు పూర్వోత్తరాలు చెప్పుకొచ్చేరు. చదువుతుంటే 
ఈరోజుల్లో క్రెడిట్‌ కార్డు కథలకి తీసిపోదనిపించింది. ఈనాటి వడ్డికి కొన్ని 


వందలసంవత్సరాలక్రితం ఉన్న పద్దతికీ సహస్రాంతం తేడా కనిపిసోది. 


1982ప్రాంతాలలో ఆరుద్ర లండన్‌, బర్మింగ్లాం పర్యటించేరు. 
ఈవ్యాససంపుటిలో చివరి ఎనిమిది వ్యాసాలు ఆయన ఆపర్యటనలో సేకరించిన 


సి 


సమాచారం, సేకరించడంలో అనుభవాలు, కలిసినమిత్రులు సాకల్యంగా 
సందర్భానుసారంగా Tennyson, Wordsworth, Byron, Shakespeare వంటి 
సుప్రసిద్ధ రచయితలగురించి ఎన్నో విషయాలు ప్రస్తావించేరు. విషయం పూర్తిగా 
సాహిత్యపరంగానే. 


బ్రిటిష్‌ గ్రంథాలయంలో వ్రాతప్రతులగురించి చెప్పినవిషయం ఒకటి ప్రత్యేకంగా 
చెప్పుకోవాలి. అట్టలమీద ఉన్న పేరు వేరు, లోపల ఉన్న పుస్తకం వేరు. అట్టమీద 
సిరిసిరమువ్వలు అని ఉంటే, లోపలిపుస్తకం లిమరిక్కులు. ఆ శాఖలో ఉద్యోగిని 
correction slips రాసిస్తే, సరి చేస్తాం న్నారుట. అలాగే విక్రమార్కుడికథలు 
అన్న పుస్తకం తెరిచి చూస్తే రంగనాథరామాయణం ఉందిట. 


కొన్ని తప్పులు దిద్దుకోగలం. కాని కొన్ని దిద్దుకునేలోపున తప్పులు ప్రచారం 
అయిపోతాయి. ఈమధ్య నాకు షాకు ఇచ్చిన ఒక ఉదంతం, అసందర్భమే అయినా 
ప్రజలకు తెలియవలసిన అవుసరం ఉంది కనక మనవి చేస్తాను. 


సుప్రసిద్ద గేయరచయిత బాలాంత్రపు రజనీకాంతరావుగారి జీవితవిశేషాలు 
తెలుసుకుందాం అని అంతర్జాలంలో వెతకబ్‌తీ నీలితెరమీద గూగుల్‌ అందించిన 


సమాచారం ఇలా ఉంది. 


Parents: Valet Parvatisam, 
Balantrapu Venkata Rao 


వారికి ఇలా ఎక్కడ కనిపించిందో అని గంటన్నరసేపు గాలించేను కానీ 
స్పష్టంగా తెలీలేదు. ఇంగ్లీష్‌ వికిపీడియాలో వాక్యనిర్మాణం మూలంగా జరిగిన 
పొరపాటు కావచ్చు. (అక్కడ ఆ వాక్యం మార్చేను నిన్న). ఇలాటి పఠపాట్లవల్ల 
సాహిత్యంలో ఇంకా ఎన్ని తప్పులు ప్రచారం అవుతాయో నేను వేరే చెప్పష్టర్లేదు 
కదా. ఇది నాకే అనుభవం. చెప్పొచ్చేదేమిటంటే నాపొరపాట్లు కూడా ఇలాగే 
జరిగిఉంటాయి. ప్రచురించిన పుస్తకాలు చూసి నేను రాస్తాను. నేను రాసింది చూసి 
మరొకరు రాయొచ్చు కదా. 


నేను బ్లాగు ప్రాంభించినకొత్తలో నేను ఏదో పుస్తకం చూసి రాస్తే, తప్పులు 
కనిపించినప్పుడు సరైన పాఠం ఇచ్చి దిద్దుకోడానికి సాయం చేసినవారిలో 
ముఖ్యంగా ఏల్పూరి మురళీధరరావుగారినీ, భైరవభట్ల కామేశ్వరరావుగారినీ 
చెప్పుకుంటాను. తప్పులు కానివాటిని తప్పులు అన్నవారు కూడా 
ఉన్నారనుకోండి. అది వేరే సంగతి. ఇంతకీ అప్పట్లో అవన్నీ నాబ్లాగులోనే కనక 
నాకు దిద్దుకోడానికి అవకాశం దొరికింది. మరి అవి అచ్చయి, అనేక లైబ్రరీలలో 
చేరిన పుస్తకాలమాటేమిటి? 


ఆరుద్రని హేతువాదిగా గుర్తిన్తారు ఈనాటి సాహిత్యప్రముఖులు. అది ఆయనే 
చెప్పుకున్నారో హేతువాదులు ఆయన్ని తమవాణ్ణి చేసుకున్నారో నాకు తెలీదు. 
ఇటీవల ప్రతిరచయితకీ ఇలా ఏదో ఒక ముద్ర వేయడం మామూలయిపోముంది. 


అందులోనూ పేరొ చ్చిన రచయిత అయితే, ఇది తప్పనిసరి అయిపోయింది. అందుకే 
నాకు ఈ సందేహం కలిగింది. 


సాహిత్యం, సమాజంలో భావజాలం మారుతాయి. కొందరు ఏదో ఒకవాదాన్ని 
తీసుకుని ఏకోన్ముఖంగా, తిరుగుబాటుధోరణిలో రాస్తే, కొందరు మార్పులకి 
అనుగుణంగా పూర్వపు భావజాలాన్ని ఆధునీకరణ చేస్తూ తమభావాలను కూడా 
తదనుగుణంగా మార్చుకుంటారు. రావిశాస్తి, ఆరుద్రా, కాళీపట్నం రామారావుగారూ 
ఈ రెండోకోవలో చేర్తారని నాకు అనిపిస్తుంది. 


“దీపావళికి ముఖ్యం నరకాసురుడా? బలి చక్రవర్తా?” అన్న వ్యాసంలో “మన 
వ్రతగ్రంథాలలో ఉన్న తవర్గాలవారినే తడుముతారు కానీ శ్రమజీవుల ఆచారాలనూ 
నోములనూ చెప్పరు. చెప్పినా అంతరార్థాలు చెప్పరు” అనడంలో ఈప్రవృత్తి 
కనిపించింది నాకు. 


న. 


రామచంద్ర గారు (వత (గంథాలలో వివరాలన్నీ చెప్పారుగాని 
దీపావళి పండుగను న ఆక్చిక (ప్రాతిపదికమీద మొదలు పెట్టారో చెప్పలేదు. 
మన పండుగలన్తూ పబ్బాలనూ మార్కిస్టు తత్వశాస్త్ర రీత్యా విశ్లేషణ 
చేసినప్పుడే పర్వదినాలలోని సామాజిక పరమార్ధాన్ని అగ్హం చేసుకో 
గలుగుతాము. 
అనడంలో కూడా అదే నాకు ధ్వనించింది. పండుగలను, వ్రతాలనూ 
ప్రస్తుతానికి అన్వయించుకోవాలి. మేధావులు స్ఫూర్తితో ఈ అన్వయాలు ఇస్తే, 


సామాన్యులు అనుసరిస్తారు. 

నేను కూడా మాలపల్లిగురించి రాస్తున్నప్పుడు అదే అడిగేను పుస్తకంపేరు 
మాలపల్లి కానీ మొత్తం నవలలో మాలవారి ఆచారవ్యవహారాలగురించి మనకి 
తెలిసిందేమీ లేదు అని. 

ఇలా రాసుకుంటూ పొతే, ఈ పుస్తకంమీద మరో పుస్తకం రాయొచ్చు 
అనిపిఫోది. దాదాపు ఈ వ్యాససంపుటిలో ఈనాడు సాహిత్యంలో ఉన్న అన్ని 


రంగాలూ చోటు చేసుకున్నాయి. సినిమా, నాటకాలతో సహా. ఆరుద్రగారి 
వ్యాసపిఠంలో వ్యాసాలు ఎంత ఆసక్తికరమైనవో, ఎంత వస్తుపుష్టి గలవో చెప్పడానికి 
ఇది చాలేమో. 


ఈ పుస్తకం ప్రచురణకర్తలు New Students Book Center, Vijayawada. 
1985. 


ఆరుద్ర వ్యాసపీఠం పుస్తకానికి లింక్‌ - 
https:/ / archive.org / details /in.ernet.dli.2015.497194/page/n5/ mod 
e/2up Archive.org సౌజన్యంతో. 


ఆరుద్రగారి చిన్న కథలుసంకలనంమీద నావ్యాసం ఇక్కడ 
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7. కొడవంటి నరసింహం. ఎక్కడినుండి ఎక్కడికి? 


విశ్వరూపదర్శనము అన్న ఉపశీర్షికతో వెలువడిన ఈ గ్రంథానికి 1957లో 
ఆంధ్రవిశ్వకళాపరిషత్తు విజ్ఞానవ్యాప్తినాశించి బహుమతి ఇచ్చేరని రచయిత తమ 
కృతజ్ఞతావాక్యాలలో చెప్పేరు. ప్రత్యేకంగా విడిగా ముందుమాట, పరిచయంవంటివి 
లేవు. నామటుకు నాకు ఇది సైన్స్‌ ఫిక్షన్‌ లాగ అనిపించింది. సైన్సుకి 
సంబంధించిన అంశాలు మాత్రం ప్రయోగాత్మకంగా నిర్దారించినవే. 


“ప్రకృతి విధానమంతయు గాలించి, కాచి వడబోసి పదార్థతత్వమును 
తెలిసుకొంటినిని, తాను స్రష్ట, బ్రహ్మ అనుకుంటూ చిన్న నిద్రలోకి ఒరిగిన డాక్టర్‌ 
X కి మరో బృహత్‌ శక్తి ప్రత్యక్షమయి నీకు మించిన మరో శక్తి ఉందని 
హెచ్చరించడం, ఆ తరవాత వివిధ రంగాలలో నిష్టాతులైన శాస్త్రజ్ఞులతో కూడి భూత, 
భవిష్యత్‌ కాలాలను అవగాహన చేసుకోడానికి ప్రతినిధులను పంపడం ఈ కథలో 


ప్రధానాంశం. 


ఒక ఖగోళశాస్త్రజ్ఞుడు, ఒక భూగోళశాస్త్రజ్ఞుడు, ఒక వృక్షశాస్త్రజ్ఞుడు, ఒక 
రసాయనికశాస్త్రజ్ఞుడు, ఒక తత్త్వవేత్తలతో డాక్టర్‌ సంప్రదించి ఈ విశాలవిశ్వం 
ఎక్కడినుండి వచ్చింది, ఎక్కడికి చేరుతుంది అన్న విషయం కూలంకషంగా 
పరీక్షించడం వారి ధ్యేయం. వారందరు కలిసి భూతభవ్యిష్యత్‌ కాలాలలోకి 
ప్రయాణించగల యంత్రాలను తయారు చేసి, ఇద్దరు యువకులను వాటిలోకి 


ఎక్కించి పంపిస్తారు. ధీనిధి, ధీశాలి వారిపేర్లు. 


ధీనిధి ఆ ప్రత్యేకయంత్రంలో భూతకాలంలో ప్రవేశిస్తాడు. అక్కడ 
కణాదుడువంటి బుషులకి వారికాలంనుండి వారికి భవిష్యత్తు అయిన గెలీలియో, 
న్యూటన్‌ సిద్దాంతాలగురించి చెప్తాడు. మరి భూతకాలంగురించి ధీనిధి కొత్తగా 
నేర్చుకున్నదేమిటి అంటే ఏమీ లేదనే చెప్పాలి. అక్కడ ఒకమ్మాయిప్రేమలో 
పడడం మరొక కోణం. ఈకారణంగానే నాకు 51% అనిపించింది అన్నాను. 


అలాగే ధీశాలి భవిష్యత్తులోకి ప్రయాణించి, అక్కడివారికి ఈవిశ్వం ఎలాటి 
పరిణామాలకి గురి కాగలదో వివరిస్తాడు. 


ఈ చట్రంలో రచయిత ఆధునికశాస్త్రవిజ్ఞానానికి సంబంధించిన అనేక 
అంశాలను లెక్కలతోనూ, చిత్రపటాలతోనూ వివరించేరు. దానితో హైందవ తత్వశాస్త్ర 
విజ్ఞానాన్ని జోడించి కథ నడపడం విశేషం. ఆధునిక శాస్త్రవిజ్ఞానంలో అంశాలు మన 
పూర్వులు అనేక సంవత్సరాలకి పూర్వమే కనుగొన్నారని ఆవిష్కరించడానికి చేసిన 
ప్రయత్నంగా కనిపిస్తుంది. 


120 పుటలలో అంత పెద్ద చర్చ ఇమడ్చం అసాధ్యం. అంచేత స్థాలీపులాక 
న్యాయంగా ప్రస్తావించేరనే చెప్పుకోవాలి. అనంతవిశ్వంలో గ్రహాలూ, వాటి 
పరిమాణాలు, మనకీ ఆగ్రహాలకీ దూరం, నిముషాలు ఆంగ్లలెక్కలలోనూ 
హైందవతత్త్వశాస్త్రంలోనూ గల తేడాలతో సహా వివరంగానే ఇచ్చేరు. గెలీలియో, 
న్యూటన్‌, అరిస్టాటిల్‌ వంటి పాశ్చాత్యపండితులసిద్ధాంతాలను సందర్భానుసారం 


ఉటంకించేరు. హెచ్‌. జి. వెల్స్‌ విజ్ఞానాన్ని ఉపయోగించుకున్నారు. 


1957లో రాసిన ఈ పుస్తకంలో వాడినభాష 19వ శతాబ్దపు పండితులభాష. 
నాకు కొంత ఆశ్చర్యం కలిగించినవిషయం మినిట్‌ అన్న పదానికి నిమిట్‌ అని 
వాడడం. సంవత్సరాలు, నెలలు, రోజులు, గంటలు, నిమిట్‌ అన్నది నాకు 
విచిత్రంగా తోచింది కానీ పెద్ద లోపం కాదు. బహుశా ఇది ఇంటర్మీడియట్‌ క్లాసులకి 
పాఠ్యగ్రంథంగా వాడుకోడానికి వీలుగా రాసేరేమో. 


Archive.org లో లింకు ఇక్కడ. 
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8. ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్తి. ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్తి కథలు 


ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్తిగారి కథలు మొదట నాకు నచ్చలేదు. ఎందుకు 
నచ్చలేదో చెప్పడానికే మొదలు పెట్టేను. తీరా మొదలుపెట్టేక, అది సరి కాదేమో 
అని అనిపించింది. కనీసం నచ్చకపోవడానికి కొన్ని కారణాలు వివరించవలసిన 
అవుసరం కనిపించింది. అంచేత కొంచెం చుట్టుతిరుగుడే అయినా ఆవిషయం 
సాకల్యంగా ప్రస్తావిస్తాను. 


మామూలుగా నేను ఏ రచయితయుక్క రచనలూ అన్నీ చదవను. 
రచయితమీద కన్నా రచనమీదే నాకు ఎక్కువ దృష్టి. ఏ కథకి ఆ కథే అయినా 
కొంతకాలం అయేక కొన్ని అబిప్రాయాలు పునరావృతం అవుతాయి. మరోకారణం, 
కొంతకాలం అయేక, రచయిత భావజాలంలో మార్పు రావచ్చు. నాఅభిరుచులలో 
మార్పు కావచ్చు. కాలగతివల్ల మనలో సహజంగా వచ్చే మార్పులు కావచ్చు. 
మూడో కారణం, అనేకమంది రచయితలు అదే పనిగా రాస్తుంటే అవే విషయాలు 
మళ్లీ మళ్లీ కనిపిస్తాయి. ఆరున్నర దశాబ్దాలలో నేను చదివినవి అట్టే లేకపోయినా 
అవే అంశాలు గలకథలు చాలానే చూసేను. అందరివిషయంలో ఇలాగే 
జరుగుతుందని కాదు కానీ అలా జరిగే అవకాశం ఉందనే నాకనిపిస్తుంది. నేను ఏ 
ఒక్కరివీ అన్నీ చదవలేదు కనక ఈ అబిప్రాయం కేవలం నాఊహగానే తీసుకోవాలి. 


00౦0 


అసలు స్థూలంగా కథాంశాలు ఎన్ని ఉంటాయో చూదాం. నేను కాలేజీలో 
చదువుకున్న రోజుల్లో ప్రపంచంలోని కథాంంశాలన్నిటినీ మూడు నాలుగు సంఖ్యలకి 
కుదించవచ్చని చదివినట్టు గుర్తు. నిర్దారణ చేసుకోడానికి అంతర్జాలంలో చూస్త,6. 8, 


36 ... ఇలా ఉన్నాయి. 
నామటుకు నేను ఆలోచించి, 6 అనుకున్నాను. మొదట రెండే 


అనుకున్నాను అయితే ఆడపిల్లా లేకుంటే ధనమూ అని. కానీ మళ్లీ ఆలోచిస్తే, ఈ 
రెండు వర్గాలలో ఇముడనివి ఉన్నట్టు తోచింది. అంచేత 6కి పెంచేను. ఆ ఆరూ 


అరిషడ్వర్గాలూను. అంటే క్రోధం, ద్వేషంవంటివి స్తీ కారణంగానో ధనంకారణంగానో 
ఏర్పడవచ్చు కానీ కథ కేవలం ద్వేషం, క్రోధంమీదే కూడా నడపొమ్చు. 


ఈ ఆరింటిలోనూ పాఠకులకు అత్యంత ప్రీతిదాయకమైనది మోహం. దానికే 
ప్రేమ అని కూడా పేరు. ప్రపంచసాహిత్యంలో అత్యంత ప్రఖ్యాతి షొదిన కథలు 
తీసుకుంటే ఈ ప్రేమే మూలాధారంగా కనిపిస్తుంది. మన్నంచండి. 
హనుమచ్చాస్త్రిగారి కథలు ఎందుకు నచ్చలేదో చెప్పడానికి నాతత్త్వంలో వికల్పం 
కారణం అంటూ ఇంత చెప్పవలసివచ్చింది. 


000 


ఇహ కథలమాట. ఆమధ్య ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాస్త్రీ కథలు, మల్లాది 
రామకృష్ణశాస్తిగారి చిత్రశాల తీసుకున్నాను. రెండు సంకలనాల్లోనూ దాదాపు అన్నీ 
ప్రేమకథలే. సుమారుగా విద్యార్థిదశలో అమ్మాయిలవెంట బడే అబ్బాయిలు, 
అబ్బాయిలను వల వేసి పట్టుకో జూచే అమ్మాయిలూ, ఇద్దరికీ కలేజా లేకపొతే వారి 
అవస్థ చూసి ఓ పన్నాగమో కుట్రో పన్ని వారిద్దరినీ ఓ దరికి చేర్చే తాతగారూ ... 
ఇలా సాగిపోతాయి. ఇలాటి కథాంశాలతో కథలు కోకొల్లలుగానే వస్తూనే ఉన్నాయి 
కనక అనుకుంటాను చదవడం మొదలు పెట్టగానే నాకు చప్పగా తోచేయి. 

మళ్ళీ ఇప్పుడు వ్యాసం రాయడానికి కూర్చుని, ఆ కథలు చూస్తుంటే, 
ఫరవాలేదనే అనిపించేయి. అంచేత నాకు నచ్చలేదు అనడం వేరు, పాఠకులకు 
నచ్చే అంశాలు ఏమి ఉంటాయి అని చూడడం వేరు అన్న ప్రాతిపదికమీద మళ్లీ 
మొదటికొచ్చేను. 


000 


హనుమచ్చాస్తిగారు ప్రస్తావికలో కథానిక స్వరూపంగురించి సుదీర్దంగా 


చర్చించి, తాను ఆవిష్కరించిన అంశాలు సూక్ష్మంగా ఇలా వివరించేరు - 


4 


చీను సుమారు 7,8 ఏండ్ల ఈమధ్య అప్పుడప్పుడు (వాని అం(ధవార 
పత్రిక, భారతి ఉఊగాదిపంచిక మొదలైన పత్రికల్లో (ప్రకటించిన కధల్లో 
కొన్నిటిని ఇప్పుడు తొలిసంపుటంగా (పచురిస్తున్నాను, వీటిలో కొన్ని టిని 
సమాజంలోని కుళ్ళునుక విపి, ప్రజల దృష్టిలోకి లేవడానికి ఊర్ధేశించాను. 
కొన్నిటిలో ఒక్కొక వ్యవస్థలోని విచ్చిత్తి విశేషములను చూపడానికి 
సంకల్పించాను, కొన్ని కేవలం శిల ్పంకోసం, వైచిశ్రికోసం (వాయబడ్డవికూ ణా 
ఇందులో లేకపోలేదు. వీటిలో ఏకొన్ని అయినా సరసుల మనసులను 
కదపగలిగి లే నా(ప్రయత్నం కొంతవరకైనా చరితార్థం అవుతుంది. 


ఈ పుస్తకం 1945లో ప్రచురించబడింది కనక అంతకుముందు 7,8 సం. లలో 
రాసిన కథలు. తొలిసారి చదివినప్పుడు శాస్త్రిగారు చెప్పినంత దృఢంగా నాకు 
తోచలేదు. ఎక్కువ వైచిత్రికోసం రాసినట్టే తోచేయి. శాస్త్రిగారివంటి లబ్బప్రతిష్టులను 
తప్పు పట్టడం నా ఉద్దేశం కాదు. కాలగతిలో సమాజంలో వచ్చినమార్పులూ, 
నాదృక్పథంలో వచ్చినమార్పులే కాక నాపఠనాకాలం కూడా సుదీర్దం కనక, నాకు 
అలా తోచిందమో. నేనే ఈకథలు 40, 50 దశకాల్లో చదివితే బహుశా మరోవిధంగా 
స్పందించి ఉండేదాన్నేమో. 


వివాహమంగళంకథలో ఆరోజుల్లో పెళ్ళిపందిట్లో ఎంత సందడి, సువాసనలు, 
పట్టుచీరెల ఫెళఫెళలూ, పూలచెండ్లు, ఎంతో వివరంగా రాసేరు. ఇక్కడ మనం 
గమనించవలసిందేమిటంటే ఇవన్నీ శాస్త్రిగారి చిన్నతనంలోనివిట. 
ఈకథాకాలంనాటికే అంటే సుమారుగా 1940కి అటూఇటూగా ఈవివాహం తంతు 
మారిపోబొందంటారు. ఇప్పుడు అంటే 2000 దాటేసరికి ఈ పెళ్లిళ్ళతంతు ఎంత 
మారిపోయిందో ఇక్కడ నేను ప్రత్యేకించి రాయక్కర్లేదు. మనసంస్కృతిలో ఎలాటి 
మార్పులు వచ్చేయో తెలుసుకోవాలంటే ఈ కథ తప్పక చదవాలి. మిగతా కథలు 
చాలామటుకు యువతీయువకుల ప్రేమచుట్టూ అల్లినవి. 


వీటికి భిన్నంగా కొన్ని ఉన్నాయి. స్వర్ణయోగం కథ దొంగసన్యాసుల కథ. 
ఇటీవలికాలంలో ఈ మోసాలు ఎక్కువయిపోయేయి. దౌర్జన్యంలో వితంతువైన 
చెల్లెలు యాదృచ్చికంగా కలిసిన క్రైస్తవమిత్రునితో మాటాడినందుకే చిందులు 
తొక్కిన అన్నగారిని ఎదిరించి, ఇల్లు విడిచిపోవడం. అభ్యుదయంవేపు సాగిన కథ. 
శాస్త్రిగారు చెప్పిన సంఘంలో కుళ్ళు కదపడం ఆకలి మంటలు కథలో ఉంది. 
ఆకలికి తట్టుకోలేని స్త్రీ మరోగతి లేక శరీరం పణం పెట్టడం. 


నాకు ప్రత్యేకంగా కనిపించిన కథ “యతిప్రాసల మహాసభ”. అసలు 
ఈకథకోసమే ఈవ్యాసం రాయడానికి ఉపక్రమించేను అనొచ్చు కూడా. భాషకి 
సంబంధించిన చర్చలు చాలాకాలంగా మహాత్సాహంతో సాగుతూనే ఉన్నాయి. ఈ 
కథలో 30, 40 దశకాల్లో గ్రాంధికవాదులు, వ్యావహారికభాషావాదులమధ్య జరిగిన 
సంఘర్షణలు ఆవిష్కరించేరు. రచయితప్రతిభ ఈకథ నిర్వహణలో చూస్తాం. 
ఛందస్సు వ్యాకరణం పూర్వులమార్గంలో కొనసాగించాలన్న నినాదంతో ఏర్పాటు 
చేసిన అఖిలాంధ్ర యతిప్రాససభకి ఆధునికకవులు ముగ్గురు హాజరవడంతో 
మొదలవుతుంది. ఆ సభ నిర్వాహకులు ఆధునికకవులని (రచయితమాటల్లో 
కొత్తిమిరకవులు) హేళన చేస్తూ ఉపన్యాసాలు ఇవ్వడం ఒక ఎత్తు. వారిని హేళన 
చేస్తూ కథని రచయిత వ్యంగ్యాత్మకంగా కథ నడపడం మరో ఎత్తు. శాస్త్రిగారి శైలికి 
మచ్చు 


స్వరయతులందరూ ఒకజట్టు. వ్యంజనవిరామము లందరూ 
ఒకగుంపు. బిందువిశాంతుల చెట్టాపట్టాలు వెనుక. తరువాత 
విశేవవిరతుల (శ్రేణి అందగి వెనకా అఖండయతిగా డా అప్ప 
కవిని తిట్టుకుంటూ భావకవుల్లో కలసిపోదామా అని ఆలో 
చిస్తూ బయలు చేరాడు. ఇసక వే స్తే రాలని యతిపటాలంతో 
రోడ్డు ఉక్కిరి బిక్కిరి అవుతూ ఒక మవోపబంధంలా ఉంది. 


ఈ వివిధ పొరలను గమనించడానికి మనం కొంచెం శ్రద్ద పెట్టి చదవాలి. 


అందుకే నాకు ఇది నచ్చింది. ఇందులో రచయిత ప్రస్తావించిన ముగ్గురు 
నవకవులు సీతాపతి, సూర్యనారాయణశాస్తి, కథకుడు (హనుమచ్చాస్తిగారు 


అనుకుంటా) అనుకోడానికి ఆస్కారం ఉంది ఆ కవులగురించి కొంచమైనా 
తెలిసినవారికి. సుమారుగా ఇదే ధోరణిలో ఇప్పుడు కూడా భాషవిషయంలో 
వివాదాలు జరుగుతూనే ఉన్నాయి కదా. అది మరో కోణం. అంచేత కూడా ఈకథ 
ప్రత్యేకత గలది. 


కళాభాయి అని మరోకథ. ఇందులో కూడా సాహిత్యసేవ చేస్తున్నామంటూ 
హడావుడి చేసే కుహనా సాహిత్యాభిమానులను హాస్యరసస్పోరకంగా 
ఆవిష్కరించడం జరిగింది. 

చివరిమాటగా, ఈప్రేమకథల్లో కొత్తదనం లేకపోలమునా, ఈనాటి కథల్లో 
పుష్కలంగా ఉండే ఇంగ్లీషు వాతావరణం, ఇంగ్లీషుపదాలు, జీవనసరళీ- వీటికి 
భిన్నంగా ఆనాటి బాషా, నుడికారం ఉన్నాయి కనక వాటికోసం చదవొచ్చు. 
ఇంగ్లీషు భాషా, జీవనసరళీతాలూకు ఛాయలు ఎలా మొదలయేయో కూడా ఈ 
కథలు చెప్తాయి. 


ఈపుస్తకం arChive.orgలో లభ్యం. లింక్‌, hanumachchhaastrikathalu 


000 


(జులై 12, 2018) 


9. వేటూరి ప్రభాకరశాస్తి 


వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రిగారు (1888-1950) కవి, విమర్శకులు, పరిశోధకులు, 
గ్రంథ పరిష్కర్తలూ, భాషాసంస్కరణవాదులు. ఏమూలో అట్టడుగు పొళల్లో పడి ఉన్న 
అనేక ప్రాచీనగ్రంథాలను వెలికి తీసి విపులపీరికలతో సంస్కరించి ప్రచురించిన 
సాహితీశ్రేష్టులు అని డా. విబిరాజు శేషగిరిరావుగారు శ్లాఘించేరు ప్రభాకరశాస్తిగారిని. 


మరొక పార్శ్యం వారి యోగసాధన. 1916లో సివివిగారిని కలిసి, వారు 
రూపొదించిన భృక్తరహిత రాజయోగం అన్న యోగదీక్ష మీది లోకోపకారానికి 
పూనుకున్న యోగులు. ఆ యోగసాధన, యోగానుభూతులను వివరిస్తూ వేయి 
పుటలు, మిత్రుల, శిష్యుల అనుభవాలగురించి మరో వేయిపుటలు 
రెండవసంపుటముగానూ ప్రచురించవలెనని ప్రభాకరశాస్తిగారి సంకల్పం. 
దురదృష్టవశాత్తు అది జరగలేదు. ప్రకాశకులు పుస్తకం ప్రారంభంలో చెప్పిన 
వివరాలు ఇవి. 


ఈగ్రంథం పూర్తి కానందుకు విచారమూ, ఇతర సాహిత్యప్రక్రియలలో వారు 
చేసిన కృషికీ, యోగాభ్యాసముద్వారా ఒనరించిన ప్రజాసేవకి ఆనందమూ 
కలుగుతాయి మనకి ఇది చదువుతుంటే. 


ఒకవైపు అనేక సాహిత్యప్రక్రియలలో విశేషకృషి చేస్తూ, మరొకవైపు ఇతరులకు 
వ్యాధులు కుదురుస్తూ, యోగసాధనలో కొందరికి శిక్షణ ఇస్తూ వారు తమ 
జీవితాన్ని ధన్యం చేసుకున్నారు. 


000 
ప్రజ్ఞాప్రభాకరం గ్రంథాన్ని 1949లో తమ షష్టిపూర్తిసందర్భంలో సంకల్పించి 
రచనకు పూనుకున్నారుట. ఇందులో నామమాత్రంగా తమవిద్యాభ్యాసం, ఉద్యోగం 
ప్రస్తావించినా, అధికశాతం తమని యోగనిష్టవైపు నడిపించిన ఘట్టాలనే 


ఆ 
వ్‌ ల 


ఎన్నుకున్నారు. శాస్త్రిగారు తరుచూ అనారోగ్యానికి గురవుతూ వచ్చేరు. 
ఆసమయంలోనే “నేనెవరూ, ఎందుకు పుట్టేను” వంటి తీవ్రజిజ్ఞాసా, జంతుబలివంటి 
హింసాత్మకచర్యలపట్ల నిరసన, తద్వారా కలిగిన మనోవేదనా చాలా 

విపులంగా గ్రంథస్థం చేసేరు ఈ 200 పుటలలోనూ. 


శాస్తిగారిమిత్రులు కొత్త వెంకటేశ్వరరావుగారు శ్రద్దాంజలి పేరుతో శాస్త్రిగారి 
జీవితవిశేషాలు పొదుపరిచారు ఈపుస్తకంలో. ముప్పై పుటలకి పైనే 
ఉంది. ప్రజ్ఞాప్రభాకరం అరం చేసుకోడానికి తోడ్పుడగల మంచి పీఠిక అది. 


కొత్త శేషగిరిరావుగారి పుస్తకం శ్రీ వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రి (1888- 
1950) జీవితవిశేషాలు, సాహిత్యసేవ శాస్తిగారి మరొక పార్యాన్ని సంపూర్ణంగా 
ఆవిష్కరించింది. ఆ కారణంగానే రెండు పుస్తకాలనూ ప్రస్తావిస్తున్నాను ఇక్కడ. 


మొదట ప్రజ్ఞాప్రభాకరము అన్న పుస్తకం చూదాం. 


పైన చెప్పినట్టు జననం, విద్యాభ్యాసం నామమాత్రంగా ప్రస్తావించినా, 
అధికభాగం వారికి ఏదో ఒక రుగ్మత కలిగినప్పుడు బంధుమిత్రులు చేసిన నాటు 
వైద్యాలు, వాటిమూలంగా వారనుభవించిన అధికబాధలు శాస్త్రిగారిని మరింత 
ఆలోచనామగ్నులని చేసి, దరిమిలా ఆ మూఢ ఆచారాలను ప్రతిఘటించడానికి, 
ప్రజలలో మార్పు తీసుకురావడానికి కారణమయేయి. ఈ సందర్భంలో అనేక 
దృష్టాంతాలు ఎత్తి చూపేరు. అలాగే తమఇంట వంశపరంపరగా వస్తున్న వైదిక 
ఆచారాలను ప్రస్తావిస్తూ, సరైన అవగాహన లేని బ్రాహ్మణులు ఆచరిస్తున్న 
పూజలూ, జపాలూ కాలక్రమంలో వ్యర్థం, అర్ధరహితం ఎలా అయేయో కూడా 
వివరించేరు. 


యోగాసనాలూ, జపతపాలూ వంటివి అవుసరం లేదనీ, శరీరానికి ఏది 
అవుసరమో దానికి అనుగుణంగా భోజననిద్రాదులు పాటించాలని వారిగురువుల 
ఆదేశం. 


మొత్తంమీద వారి రుగ్మతలగురించిన చర్చ కాస్త ఎక్కువే అనిపించినా, మనం 
తెలుసుకుని ఆలోచించ దగ్గ ఆంశాలు అనేకం ఉన్నాయి. ఈ గ్రంధం పూర్తయి ఉంటే 
శాస్త్రిగారి యోగాభ్యాసం, ఆచరణగురించి ఇంకా ఎక్కువగా తెలిసిఉండేది. ఆమేరకు 
విచారించవలసిందే. 


000 


కొందరు మార్పు కోర్తారు. కొందరు తామే మార్తారు. ఈ రెండూ వైయక్తిక 
స్థాయితో మొదలయి అక్కడే ముగుస్తాయి. అందుకు భిన్నంగా మహాపురుషులు 
సమాజం ఎటువైపు నడుఫోదో సూక్ష్మదృష్టితో పరిశీలించి తదనుగుణంగా 
మార్పులు సూచిస్తారు. అదే దారిలో తమ అనుయాయుల్ని నడిపిస్తారు. 


సివివిగారి జీవితచరిత్ర మరింత విపులంగా శేషగిరిరావుగారి పుస్తకంలో ఉంది. 


కొత్త వెంకటేశ్వరరావుగారు తమ ముందుమాటలో తమ అనుభవం ఒకటి 
చెప్పేరు. ఆయనకి జ్వరం వచ్చి నీరసించిపోయినప్పుడు శాస్త్రిగారు సుష్టుగా 
భోజనం చేసి కావలసినంతసేపు నిద్ర పొమ్మన్నారుట. భోజనవిషయంలో గానీ 
నిద్రవిషయంలో గానీ ఏవిధమైన నిబంధనలూ లేవు. (ప్రజ్ఞాప్రభాకరము పు. 14, 
15). 

సివివి సిద్దాంతీకరించిన భృక్తరహిత తారక రాజయోగము ఆ సూచనకి 
మూలము. ప్రాచీన యోగశాస్తాలలో ఉటంంకించిన యోగాసనాలూ అవీ కాక, 
శరీరధర్మాలకనుగుణంంగా ఏర్పరిచినట్టుంది. నాకు ఈ యోగంగురించి సరిగా 
తెలీదు. ఈ పుస్తకంలో ఇచ్చిన సమాచారం ఆధారంగానే నావ్యాఖ్యానం. అందుచేత 
ఇది నిశ్చితమైన అబిప్రాయం కాదు. 


సివివిగారి జ్ఞానసముపార్ణనవిషయంలో ప్రభాకరశాస్త్రిగారు ప్రస్తావించిన ఒక 
మాట నాకు ప్రత్యేకంగా తోచింది. సివివిగారు సంస్కృతగ్రంథాలు కాక ఆంగ్లగ్రంథాలు 
చదివి తమ ప్రజ్ఞాపాటవాలను వినియోగించి ఈ యోగమును రూపొదించేరన్నది. 
ఇది తొలుత ప్రభాకరశాస్త్రిగారికి కూడా అసాధారణంగానే తోచిందిట. 


ప్రభాకరశాస్త్రిగారు తనలో తాను కొంత తర్కించుకుని, వస్తువు ప్రధానం కానీ భాష 


Q 


ప్రధానం కాదని నిర్జారించుకున్నారు. వారిమాటలలో (ప్రజ్ఞాప్రభాతము) 


యస్య చా న స్వయం తజ్ఞా శాస్రం తస్య కరోతి కమ్‌ 
లో-చ శా భ్యాం విహీనస్య దర్పణః కం కరిమ్యతి” 

- అన్నట్లు న్వయం| ప్రజ్ఞ కలవారే శా స్ర్రనిర్మాతలు, అట్టివారికి 
(ప్రాచీనశాస్త్రాదిపక నము తరమప్రజ్ఞ కు. గలయపూర్వతను 
గుర్తించుట కపయోగపడును గాని (ప్రజ్ఞోద్చోధము స్వయము 
నమకూడవలసిన బే. (ప్రాచీనశాశ్ర్రృములు డానికి జనకములు' 


కా(జాలవు, ॥ 


" బహిరుఖముగా సమాధానము ఆెలియంగోరుచో, 
“అనంత శా ట్రం బహు వేదితవ్యం” ఆయాశా న్ర్రములును,దత్‌ 
క్యర్తలును బహుభేదములవారు, అం దెవరిది (గాహ్యమో 
'కేల్చవలసినది మరల నాత్ళాడ్బొధమే, భట్టకుటీ ప్రభాత 

యమున చెల్లరు నెట్లు గాని యాత్మోద్చోధముల నను 
వ రింపవలసినవాశే, అనువ ర్తించువాలే కాక తప్పదు. 
బహిరుఖముగా లభించువిజ్తానమును దోడు చేసికొని 

ద్భోధముల నందుకొనం గల్లినచో పరమార్థముల 
సులువుగాం బడయ వీలుపడును,” 


నాకు ఈ ఆలోచన అంత బలంగా అనిపించలేదు. విశిష్ట వ్యక్తులయందు 
మనకి అంగీకారమయిన అంశాలు బలంగా ఉన్నప్పుడు, మాధ్యమం ఎదీ అన్న 
ప్రశ్న అట్టే బాధించదు అనుకుంటాను. ప్రభాకరశాస్త్రిగారు సివివిగారి ఆంగ్లపఠనం 


అంగీకరించినా, వారి విద్యా కృషీ కూడా తెలుగు సంస్కృతాలకే పరిమితమయింది. 


పాతంజల యోగసూత్రాలలో అణిమాది సిద్దులగురించిన ప్రస్తావన ఉంది. 
అక్కడ ప్రధానంగా యోగసాధనలో ఒక స్థాయి చేరేక, కొన్ని అలౌకికసిద్దులు 
పొదుతారు సాధకులు. అయితే వాటితో ఆగిపోవడమో వాటిని 


వినియోగించుకోవడమో కాక, వాటిని అధిగమించి, సాధన కొనసాగించాలన్నది 


పతంజలి సూత్రాలు చెబుతాయి. 


సివివిగారి భృక్తవిరహిత రాజయోగము వైయక్తికమోక్షము అంగీకరించదు. 


సమాజశ్రేయస్సుకూ, వ్యాధిగ్రస్తులైనవారి రోగములు కుదుర్చడమే మోక్షము, 


తమయోగముద్వారా సాధించిన సిద్దశక్తులను ప్రజోపకారానికి వినియోగించడమే 
మోక్షము. 


ఈ రెండు సిద్దాంతాలు చూసినప్పుడు ఇది తాత్త్వి 


సిద్దాంతాల్లో కాలానుగుణంగా వస్తున్న మార్పులను సూచిస్తుంది. 


క, మతసంబంధమైన 


సివివిగారూ, ప్రభాకరాస్త్రిగారూ అనేకమందికి వ్యాధినివారణలు 
విజయవంతంగా చేసినట్టు దృష్టాంతాలు చూపేరు ఈ రెండు పుస్తకాల్లోనూ కూడా. 
వారు అనుసరించిన పద్ధతులు పాతంజలయోగసూత్రాలలోని సిద్ధవిద్యలని గుర్తుకు 
తెస్తాయి. 


శాస్త్రిగారు కాకిపగ గురించి తమజీవితంలో నిజంగా జరిగిన ఉదంతం చెప్పేరు. 
పాముపగ విన్నాను కానీ కాకిపగ గురించి వినలేదు నేను. ప్రభాకరశాస్తిగారి 
అనుభవం ఆసక్తికరంగా ఉంది. ఏజీవికైనా బిడ్డలమీద ప్రేమ అంత గట్టిది మరి. 


సివివిగారి శిష్యులై ప్రభాకరశాస్త్రిగారు భృక్తరహిత తారకయోగం సాధనలో 
నిష్టాతులై, తమజీవితాన్ని మరింత సారవంతం చేసుకుని, ఇతరులకు 
మార్గదర్శకులయేరు. 


000 


రెండోపుస్తకం “శ్రీ వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రిగారు (1888-1950), జీవితము, 
సాహిత్యసేవ*. డా. పోబిరాజు శేషగిరిరావుగారి రచన. ఈపుస్తకంలో ప్రభాకరశాస్తిగారి 
జననం, విద్యతో మొదలు పెట్టి, బాల్యం, సాహిత్యకృషి, యోగాభ్యాసం సవిస్తరంగా 
వివరించేరు. వేటూరివారిగురించి తెలుసుకోడానికి ఇది ఉపయోగపడుతుంది. 

ఈపుస్తకం చదివేక, వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రిగారు రెండు సంపూర్ణవ్యక్తిత్వాలు ఒక 
కాయంలో జీవించిన విశిష్టవ్యక్తులు అనిపించింది నాకు. సాహిత్యంలో వారు చేసిన 


కృషి అమేయం. 


శేషగిరిరావుగారు శాస్త్రిగారి సాహిత్యకృషికి సంబంధించిన వివరాలు చివరి 12 
పుటలలో ఇచ్చేరు. మొదటి అనుబంధంలో శాస్త్రిగారి పరిశోధనలు, వారు 


నిర్దారించిన అంశాలు ఇచ్చేరు. రెండవ అనుబంధంలో, శాస్త్రిగారి సృజనాత్మకకృషిని 
వర్గాలుగా విభజించి ఒకొక పుస్తకం విశ్లేషిస్తూ సమీక్షించేరు. అవి 1. పరిష్కరణలు 
(ముద్రితములు, అముద్రితములు), .2. సంకలనములు, 3. వ్యాఖ్యానములు, 4. 
కథలు, 5. చరిత్రలు 6. రూపకానువాదములు (సంస్కృతంనుండి), 7. 
వచనకృతులు. ఆ తరవాతి అనుబంధంలో శాస్త్రిగారి కవితారచనలజాబితా ఇచ్చేరు. 


000 


శేషగిరిరావుగారి పుస్తకమూ, ప్రభాకరాస్తిగారి ప్రజ్ఞా ప్రభాకరము ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ 
లో లభ్యం. 


ఈ పుస్తకాలు చదువుతుంటే రెండు పదబంధాలు నాకు చాలా ఆసక్తికరంగా 
తోచేయి. 


1. భృక్తరహిత తారకరాజయోగము. 1910లో సివివి అను మూడక్షరాలు 
మూలమంత్రంగా భృక్తరహిత తారకరాజయోగము అన్ననామంతో 
ప్రజాహితకార్యక్రమంగా రూపొదించేరు. ఈ యోగము వ్యక్తిపరమైన 
మోక్షంకోసం కాదు, సమాజశ్రేయస్సుకోసం అన్నది మూలసూత్రం. 
పాతంజలయోగసూత్రాలలో చెప్పిన మణిమాది సిద్ధులు ఈయోగంద్వారా 
సాధించడం జరుగుతుంది. సాధకులు వ్యాధిగ్రస్తులయినవారి బాధలను 
సంకల్పమాత్రంచేత ఆరోగ్యవంతులుగా చేయవచ్చునట. 


2. ఘట్టకుటికాప్రభాతన్యాయము 


ఒక వ్యాపారి పట్టణానికి వచ్చి తన వ్యవహారం చూసుకొని తిరిగి పోయేప్పుడు 
ఆ పట్టణంలోని ఘట్టకుటి (సుంకాలు వసూలు చేసే కార్యాలయం) దగ్గరనుండి 
వెళితే సుంకం ఇచ్చుకోవలసివస్తుందని అర్ధరాత్రి వేళ మారుతోవలో పోవాలనే 
తలంపుతో బయలుదేరి ఆ పట్టణంలోని సందుగొందులన్నీ తిరిగి తిరిగి తోవ 


తెలియక తుదకు తెల్లవారేసరికి సరిగా సుంకాలు వసూలుచేసే స్టలానికే 
వచ్చినాడట. రాత్రంతా ఆయాసపడడమూ తప్పలేదు, సుంకము చెల్లించడమూ 
తప్పలేదు. (ఆంధ్రభారతిలో ఇచ్చిన అర్థం). 


000 


(ఆగస్టు 5, 2018) 


10. అడివి బాపిరాజు కథలు, నవల 


1940వ దశకంలో భావకవిత్వం ప్రముఖంగా వెల్లివెరిసినరోజులలో 
భావకవులకథలు, నవలలలో ఆ భావకవిత్వపు ఛాయలు విస్తృతంగా కనిపిస్తాయి. 
అలాటి రచయితలలోఅడివి బాపిరాజుగారు ఒకరు. సుకుమారమైన 
మనోగతభావాలు, అలౌకికప్రేమా, అద్భుతసౌందర్యంతో దేవకన్యలకు సరి తూగగల 
కథానాయికలు, వారిని అసామాన్యమైన ప్రేమభావంతో ఆరాధించే కథానాయకులూ 
కనిపిస్తారు బాపిరాజుగారి కథల్లోనూ, నవలల్లోనూ. ఆయనసాహిత్యం అంతా ఇంతే 
అనడంలేదు. దొరికిన మూడు పుస్తకాలూ చదివేక నాకు కలిగిన అభిప్రాయాలు ఇవి. 
రెండు కథాసంకలనాలు, ఒక నవల చదివేను గత నెలరోజులలో. అవే పరిచయం 
చేస్తున్నాను ఇక్కడ. 

కథానాయిక - బెస్తపడుచు, జీవం ఏిసుకున్న శిల్పం, దివినుండి భువికి 
ఏతెంచిన దేవకన్య - ఇలా మనోహరమైన రూపురేఖలతో, కిన్నెరస్వరంతో, 
కోమలగాత్రులయి చూపరులను అట్టే నిలబెట్టేయగల సౌందర్యంతో విరాజిల్లుతూ 
ఉంటారు కథానాయికలు. అందుకు దీటుగా కథానాయకులు విద్యావంతులై, 
ఉత్తమ సంస్కారం గలవారయి ఉంటారు, ఈకన్యలను ఆరాధనాభావంతో ఆదరించి 
తమదానినిగా చేసుకోడానికి ఆతృత పడుతూంటారు. స్త్రీలు తక్కువకులాలకు 
చెందినవారయితే వారిని ఆ కులంనుండి వేరు చేసి, ఉద్ధరించి నవనాగరికత నేర్పి, 
గొప్ప గాయకీమణులుగానో మరో విధంగానో ప్రఖ్యాతులను చేయడానికి 
సర్వప్రయత్నాలు చేస్తారు. ఈనాటి పాఠకులలో కూడా చాలామందికి ఈఅభిప్రాయం 
ఉంది కానీ నాకు మాత్రం ఆ ప్రయత్నంలో లోపం కనిపిస్తుంది. ఆ ప్రయత్నంలో ఆ 
స్తీయొక్క అభిప్రాయాలు, ఇష్టాయిష్టాలు లెక్కలోనికి తీసుకోడం జరగలేదు అక్కడ. 


దీపపుసెమ్మా కథ ఆరు తరాలకిపూర్వం ఆకుటుంబానికి సంప్రాప్తించిన 
దీపపుసెమ్మా కేంద్రంగా అల్లిన కథ. ఈకథలో ప్రధానాంశం ఆ దీపపుసెమ్మాయందు 


ఆకుటుంబంవారికి గల విశ్వాసం. మనసుని కదిలించేకథ. నిజానికి మన 
కుటుంబాలలో ఇలాటివి అసాధారణం కాదు కదా. 


నాగేటిచాలుకథ ఒక స్కెచ్‌. శాతవాహనులకాలంనుండి పొం 
దున్నుకుంటున్న తెలంగాణారైతు చిత్రం. ఆ రైతుబిడ్డ 


మోము ఆకాశంలా స్వచ్చమై వుంది. ... వదనము ఆంధ్రభూమిలా 
గంభీరరేఖావిలసితమై ఉన్నది. అతని విశాల ఫాలంలో వరదగోదావరి నున్నని 
ప్రవాహం ప్రత్యక్షమైంది ... చిన్న చిన్న కోనేరులలో హృదయమార వికసించి 
పరిమళాలు వెదజల్లే నీలికలువలు అతని కళ్ళు. ... తెలంగాణపు భూమివంపులా 
అతనినాశిక వక్రతతో ప్రవహించి పైకుబికి వంపు తిరిగి అతని సోగమీసాల్లో 
లయమైపోయింది. 


ఇలా కథనం ఉప్పొంగి విరుచుకుపడుతున్న వరదలా దేశభక్తి, భూమిమీద 
మమకారం, అంకితభావం, చదువుతుంటే పాఠకుడిమనసు కూడా 
ఉప్పొంగిపోకుంది. ఈ చిన్నకథ చాలు రచయితకి తెలంగాణాయందు గల ప్రీతిని 
మనం తెలుసుకోడానికి. 


బొమ్మలరాణికథ విశిష్టమైన ఒక జానపదకళగురించి. తోలుబమ్మలు 
ఆడించేవంశంలో పుట్టిన మీనాక్షి కథ. మీనాక్షి తాతయ్య వీరయ్య రామాయణ, 
భారతాలు కంఠస్థం చేసిన పండితుడు. గొప్ప విద్వత్తుగలవాడు. అతడి 
మనుమరాలు మీనాక్షిది “కిన్నరీస్వరం, సమ్మోహనపూరితము, 
కాకలీమృదులోలితము”. ఆమె పాట వింటుంటే పండితపామరుల యావన్మంది 
హృదయాలు ద్రవించిపోళూోయి. ఆపాట ప్రవాహము సుళ్లు తిరిగి సెలయేళ్ళయి 
ప్రవహిస్తుంది ... ఇలా చెప్పుకుంటూ పొతారు. 


సంగీతశాస్త్రంలో పండితోత్తముడయిన సీతారామయ్యగారు మీనాక్షిని చేరదీసి 
శాస్త్రీయ సంగీతం నేర్పడానికి పూనుకోడం, ఆయన దగ్గరే సంగీతం నేర్చుకోడానికి 
ఉన్న తకులజుడయిన కామేశ్వరరావు, యం.ఏ., చేరడంతో కథ అనేక మలుపులు 
తిరిగి, ఓకొలిక్కి చేరుతుంది. ఐశ్యర్యము, సంఘంలో పేరుప్రతిష్టలు మీనాక్షి, 


కామేశ్వరరావుల మానసిక తత్త్వాలప్రభావం చక్కగా చిత్రించడం జరిగింది. 
చాలామటుకు మనసమాజంలో చూస్తున్నదే అయినా, మరొకసారి తిరిగి 


చూసుకోకతప్పదు. ముఖ్యంగా మీనాక్షివిషయంలో. 


తోలుబమ్మలాట గుంపులో మీనాక్షికి ప్రత్యేకమైన స్థానం ఉంది. ఆగుంప్పుకి 
వరాలతల్లి, సాక్షాత్తు దేవత. ఆమె కంఠస్వరం వినడానికే ప్రేక్షకులు వస్తారు. అలాటి 
మీనాక్షిని ఆగుంపునుండి వేరు చేసి శాస్త్రీయసంగీతం నేర్పి నాగరికప్రపంచంలోకి 
తెస్తారు సీతారామయ్యగారు. నాగరికమైన అలవాట్లు, ఆచారాలు ఒంట 
బట్టించుకున్న తరవాత మీనాక్షికి పుట్టింటివారు ఎలా కనిపిస్తారంటే - 


"వందసంవత్సరాలక్రితం ఉతికిన బట్టలు కట్టుకుంటూ, వారానికి ఓమాటైనా 
స్నానం చేయకుండా తిరుగుతూ నీచ పదార్థాలు తింటూ, గూడు గుడిసెల్లో ... 
గాడిదలతోటీ ... కుక్కలతోటీ సావాసం చేస్తూ ... వెట్టి మొట్టి రాళ్ళపూసలపేర్ల 
నగలు పెట్టుకున్న...." 


కామేశ్వరరావుకి వాళ్ళమీద కోపం వచ్చేసి, వాళ్ళచేత ఆ మురికిబట్టలన్నీ 
అంతకంటె బీదవారికి దానం చేయిస్తాడు. ఇక్కడే నాకు అన్యాయంగా అనిపించింది. 
అలా అనిపించడానికి రెండు కారణాలు. మొదటిది - తోలుబ్‌మ్మ లాట 
అనేకతరాలుగా వస్తున్న ఒక విశిష్టమైన జానపదకళ. ఆకళలో నిష్ణాతులు 
అయినవారు వీరయ్యగుంపు. అలాటి ఉత్తమకళని ప్రోత్సహించడానికి, 
కొనసాగించడానికీ ఆగుంపుకే చెందిన మీనాక్షికైనా ఆసక్తి లేకపోవడం. రెండోది, 
మీనాక్షికి నాగరీకం నేర్పిన కామేశ్వరరావు వీరయ్యగుంపులో వాళ్ళబట్టలు 
“అంతకంటె బీదవారయినవాళ్ళకి దానం” చేయించడం. గమనించండి. 
వీరయ్యగుంపుకి పనికిరాని బట్టలు అంతకంటె బీదవారికి పనికివస్తాయా? వాళ్ళు 
మాత్రం మనుషులు కారా? ఇక్కడ స్పష్టంగా కనిపిస్తున్నది కామేశ్వరరావుకి తనకి 
దగ్గరివారు నీటుగా ఉంటే చాలు అని. 


నేను ఇక్కడ రచయితని విమర్శించడంలేదు. ఆయన ఇలా కాక, మీనాక్షి, 
కామేశ్వరరావు మరోలా ప్రవర్తించినట్టు రాయాల్సిందని సూచనలు చేయడం లేదు. 


నాఅభిప్రాయంలో, మనసమాజంలో పురోభివృద్దిగా చలామణి అవుతున్న 
ఆలోచనలను రచయిత ఆవిష్కరించేరు. పాఠకులుగా మనని ఇది న్యాయమేనా 
అని ఆలోచించుకోమని చెప్తున్నారు. 


నిజానికి అమెరికాలో విదేశియులవిషయంలో ఇదే జరుగుతోంది. Whitening 
America అంటారు. వృద్ధిలోకి వచ్చిన నల్లవారు తెల్లవారిఅభిప్రాయాలనీ, 
అలవాట్లనీ పుణికి పుచ్చుకుని తెల్లవారిలా ప్రవర్తిస్తారు. తమతరవాత వచ్చిన 
విదేశియులని హీనంగా చూస్తారు. ఇది నవనాగరీకరణలో వికృతకోణం. 


సూర్యసుత, దేవాలయం కథల్లో కథానాయకి ఊహాజనితం. మొదటికథలో 
సౌందర్యోపాసి అయిన కథకుడికి దివినుండి భువికి దిగి వచ్చిన దేవకన్య 
సూర్యునికుమార్తె ప్రత్యక్షమయి తనప్రేమ వెల్లడి చేయడం అయితే, రెండోకథలో 
అద్భుతమైన ఒక శిల్పం సజీవమై అసమానసౌందర్యవతిగా ఎదుట నిలిచి 
కథానాయకుడిని ఆకర్షించడం. రచయిత ఒక అనర్హసామాన్యమైన 
సుందరదృశ్యాన్ని సృష్టించడం జరిగింది ఈకథలో. 


ఈకథలన్నిటిలోనూ ఆంధ్రదేశం అంటే బాపిరాజుగారికి గల అపారమైన గౌరవం, 
దేశభక్తి, దేశసాభాగ్యంకోసం పడే తపన నిర్ష్యంద్వంగా కనిపిస్తాయి. 


దారిత్ర కనేపథ్యంలో రాసినకథలు శైలబాల, జగ్గన్నగంటం లాటి కథలు 
ఒకనాటి ఆంధ్రుల సాంస్కృతికవైభవం, శిల్పం, సాహిత్యంగురించిన చర్చలు, 
సంప్రదాయాలు, సామాజికస్పృహవంటి ఎన్నో విషయాలు స్పూర్తిమంతంగా 


ఉన్నాయి. 


జాజిమల్లి నవలలో కూడా పైకథలోలాగే బెస్తకులానికి చెందిన కథానాయకి 
పద్దాలు, కథానాయకుడు బుచ్చివెంకు చిన్నప్పట్నుంచి స్నేహితులు. 
సంగీతవిద్వాంసుడు నరసింహమూర్తిగారివద్ద సంగీతం నేర్చుకుని వృద్ధిలోకి 
వస్తారు. పద్దాలుకోసమే మిలిటరీలో చేరిన బుచ్చి వెంకు జేబునిండా రూకలు 
నింపుకొచ్చేక, పద్దాలుతో పెళ్ళి, చేపలవ్యాపారం, సినిమారంగ ప్రవేశం ... అనేక 
మలుపులతో కథ సాగిపోతుంది. సూక్ష్మంగా ఇదే కథ అయినా నరసింహమూర్తిగారి 


దగ్గర శాస్త్రీయంగా నేర్చుకున్న సంగీతమూ, సినిమారంగం, ఐశ్వర్యం 
వారిజీవితాలమీద, మనస్తత్వాలమీద చూపిన ప్రభావం, తన్మూలంగా వారి 
జీవితాలలో కలిగిన కల్లోలాలు అసలుకథ. మధ్యలో కులాలప్రసక్తి కూడా వస్తుంది 
బ్రాహ్మణుడు నరసింహమూర్తిగారు బెస్తవారింట శాశ్వతంగా ఉంటూ ఉండడంచేత. 
నవల ముగించేవేళకి సినిమాకి మంచికథ అవుతుందని అనిపించకపోదు. నిజానికి 
ఇది నాకు దొరికింది కనక పరిచయం చేస్తున్నాను కానీ బాపిరాజుగారి 
ప్రతిభావిశేషాలకి తార్కాణం గోనగన్నారెడ్డి, నారాయణరావువంటి నవలలు అనేకం 
ఉన్నాయి. తెవికీలో బాపిరాజుగారి సాహిత్యకృషిగురించిన వివరాలు చాలా 


ఉన్నాయి. 
ఈ కథలన్నిటిలోనూ నన్ను ప్రత్యేకంగా ఆకట్టుకున్నది ప్రకృతివర్లనలు. 

ల ణల 
కథానాయికలని వర్ణించినప్పుడు కూడా తమకే ప్రత్యేకమైనశైలిలో పూలనీ, లతలనీ, 
సెలయేళ్ళనీ ఉపమానంగా ఎన్నుకోడం మనోహరం. బాపిరాజుగారి రచనలు అనాటి 
భావకవుల భావనాపటిమకీ, ఆదర్భాలకీ దర్పణం పడుతుంది. 

నేను ప్రస్తావించిన పుస్తకాలు భాగీరలోయ, తరంగిణి, జాజిమల్లి ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ 
లో లభ్యం. 


00౦0 


(ఆగస్ట్‌ 7, 2019) 


11. నోరి నరసింహశాస్తి. వాఘీరా 


అజంతాగుహలు కేంద్రంగా సాగిన చిన్న నవల ఇది. 130 పుటలు. 
అజంతాగుహలగురించి చాలామందే విని ఉన్నా ఆ గుహలు ఒకప్పుడు 
బికువులకు తపోనిలయములై సజీవంగా కలకల్లాడుతూ ఉండేవని చాలామందికి 
తెలీదు. అలాగే అక్కడి శిల్పనైపుణ్యము, మందిరనిర్మాణవైభవము కూడా 
చాలామందికి తెలిదంటారు నోరి నరసింహశాస్త్రిగారు ఈనవలకి పరిచయంలో. 


దీనిని చారిత్రకనవలగా ఉద్దేశించకపియునా, క్రొ న్ని పాత్రలూ పులకేశి, 
కుబ్దవిష్ణువర్దనుడు, శ్రీహర్షవర్దనుడు, అతని దూత మేఖలకుడుా 
చారిత్ర్యకపురుషులు. పులకేశి, హర్షవర్దనుల యుద్దం యధథార్ణగాథ. తక్కిన పాత్రలు 


కల్పితములు. 


వాఘిరానది పేరు కథానాయికకి పెట్టి నవలకి మరింత పుష్టి కూర్చేరు 


అ 


ఆ చుట్టుపట్టులః బర్వతప్రబేశ మంతయు జెరిగిన పచ్చిక 
తోడను లకాగుల్మములతోోడను వృతుములతోడను హరిత 
వర్షము డాల్చి భీవణ మనోజ్ఞ ముగా జూపట్టును. ఆ పర్వతా 
రణ్యమధ్య మునం దానది చేయు (ప్రవాహధ్య్వని పులి గాండ్రింపు 
వలె నుండును; వెలుగునీడలు పడి దాని కెరటములు బెబ్బులి 
చారల ననుకరించును. ఆ నది కొండపై నుండి దిగునప్పు 
'జేర్చడు స_ప్తజలపాతములు ఫులివేయు గంతులం దలవించును. 
పిమ్మట నది శాంతమగు సరస్సుగా చేర్చడి మరలం (బ్రవా 
హముకట్టి తపతీనదిలోం . గలసి శాంతించుచున్నడి. సరిగా 
'వ్యా(భఘుమునంటి దాని యాకారమును జూచిన యాపాంత 
ప్రజలు, ప్రకృతి సౌందర్య మెజీగినవారగుటవేే _ దానికి 
వ్యాఘానది యని చేరుూట్టిరి. అడే (పాక ఎత భావలో 


వాఘిరా అయినది. కథానాయకి జీవితానికీ వాఘిరానదికీ సామ్యం ఉంది. 


వాఘిరానది వర్ణన ప్రత్యేకంగా గమనించాలి. 


హాఫలా "జేవూాము నీలమేసుమువలె కాజు నలుపుగా 
నుండి ఆపూర్యశాంతితో శోభీల్లు చుండును. డాని ముఖము 
కోలమొనది. లీర్చదిద్దిన్స్లుండి ముక్కు. మూతి చెవులు నెంతో 
యాకర్ణక' సుగా నుండును. దాని ముఖమంతటిలోం గూడ 
కన్నులు విశేష లేశోవంతములు., ఆలోచించుచు నాలోచిం 
చుచు నది కన్ను లొక్క_సారి పూర్తిగా విప్పి లేటిపాటం 
జూచినచో, దాని చేపహామంతయు నాక, న్నుల కాంతితో, మెజువు 
మెజసినప్పుడు మేఘమువలెం దళతళ లాడును, 


సూక్ష్మంగా కథ - 


వృద్ధ భిక్షువు, సంఘారామ అధ్యక్షుడు అయిన కుమారశ్రీనాథుడికి 
వాఘిరానదీతీరంలో దొరికిన పసిపాప వాఘిరా. కుమారశ్రినాధుడు ఆపాపని 
బుద్ధప్రసాదంగా స్వీకరించి గారాబంగా పెంచుతాడు. అజంతాగుహలలో చిత్రరచన 
చేస్తున్న అశోకుని కుమారుడు కొండప్పకి అప్పటికి అయిదేళ్ళు. ఆ పసిపాప అంటే 


అమిత ఆపేక్ష. 


ఆరామం దర్శించడానికి వచ్చిన ఆ దేశపురాజు పులకేశి, మహారాణి 
వాఘిరాని తమ అంతసురానికి తీసుకువెళ్లారు. వాఘిరాకి ఆరామంలో ఎంత 
స్వేచ్బో రాణివాసంలో అంత కట్టడి. అంతవరకూ యథేచ్చగా విశ్శంఖలంగా పెరిగిన 
వాఘిరా అంతఃపురంలో నియమాలను పాటిస్తుంది. ఆ తరవాత కొండప్పని 
పిలిపిస్తారు రాణిమందిరంలో చిత్రరచనకోసం. 


కథ ఆవరణము అజంతాగుహలనుండి రాణిగారి అంతఃపురానికి 
మారినతరవాత కథలోనూ పాత్రలలోనూ చెప్పుకోదగ్గ మార్పు కనిపిస్తుంది. 


ప్రధానపాత్ర వాఘిరా ఆరామంలో ఉన్నప్పుడు బుద్దప్రసాదం. 
సామాన్యమానవులకి అతీతురాలు. రాజప్రాసాదంలో ఉన్నప్పుడు, కొండప్ప ఈర్ష్య 
ప్రకటించినప్పుడు, వాఘిరా, “బుద్దప్రసాదము ఈలోకములో నెవ్వరినీ 


వివాహమాడ పాల్పడదని గ్రహింపనేజికపోయితివా” అంటుంది వాఘిరా. 


రాజమందిరంనుండి ఆరామానికి తిరిగివచ్చిన కొండప్ప వాఘిరా తనని 
సేవకునిలా చూచిందని కుమారశ్రీనాథుడికి చెప్పినప్పుడు, ఆయన కూడా “.. అది 


పవిత్రమైన బిడ్డ. దానికి లోకసంబంధమైన మాలిన్యములంటునా? దానిసంగతి 
యీ పసివానికేమి యెజుక” అని జాలి పడతాడు. 


కానీ పూజ చేయించడానికి రోజూ వచ్చే బ్రహ్మచారిని ఆమె అంటిపెట్టుకు 
తిరగడం, కొండప్పమీద చిరాకు ప్రదర్శించడం చూస్తే, సాధారణస్తీ ప్రవర్తించినట్టుగానే 


బి, 
~~ 


ఉంది కానీ లోకసంబంధమైన మాలిన్యములంటని బుద్దప్రసాదం అనిపించదు. 


కొండప్ప ఆరామంలో ఉన్నంతకాలం పసిబాలునివంటి అమాయకుడు. 
వాఘిరా అంటే చెప్పలేని ఆపేక్ష అతనికి. ఆ ఆపికమూలంగానే వాఘిరాని 
ఆదర్శంగా నిలబెట్టి ఆమె ప్రతిరూపాన్ని మేఘదూతంలో యక్షిణిగా అద్భుతమైన 
చిత్రం రచించి రాణి ప్రశంసకి పాత్రుడవుతాడు. రాణి మందిరంలో అనేక 
పౌరాణికగాథలు ఎంతో నైపుణ్యంతో చిత్రిస్తాడు. 


అలాటి చిత్రకారుడికి బ్రహ్మచారియందు వాఘిరా చూపుతున్న శ్రద్ద 
భరింపరానిదైంది. ఆ ఈర్ష్య అతను గీసిన బ్రహ్మరక్ష రూపంలో ద్యోతకమవుతుంది. 
తేళ్ళు, పాములు, ఛాతిమీద కణుతి వంటివి చిత్రిస్తాడు అప్రయత్నంగానే. అవి 


చేతబడి చేసినట్టు బహ్మచారి శరీరంమీద చేరి రోగగ్రస్తుడిని చేస్తాయి. 


మరోలా చెప్పాలంటే, కొండప్ప కళానైపుణ్యం రెండు కోణాలలో చూస్తాం. 
ప్రసన్నంగా ఉన్నప్పుడు అద్భుతమైన కళారూపాలు, విచారగ్రస్తుడైనప్పుడు 
వికారరూపాలుగా మారిపోయేయ. 


ప్రతిభావంతులైన కళాకారులు తాము సృష్టించే కళారూపాలలో 
మమైక్యమయిపోళారు. వారి అనుభూతులూ, ఆవేదనలూ ఆ కళారూపాలలో 
ప్రతిఫలిస్తాయి. బహుశా రచయిత అటువంటి తత్వాన్నే ఇక్కడ ఆవిష్కరించేరేమో. 


కథనంలో ప్రత్యేకించి ఆకట్టుకోగల అంశాలు అజంతాగుహలు, వాటినిర్మాణం 
తీరుతెన్నులు, గుహలలో శిల్పాలు, చిత్రాలు, ఆ చిత్రరచనకోసం గోడలు 
సిద్దపరిచేవిధానం వంటివి. ఇవన్నీ ఎంతో విపులంగా వివరించేరు రచయిత. 


శిల్పకళ, చిత్రకళలలో, అజంతా గుహలచరిత్రలో ఆసక్తి గలవారికి ఈచిన్ని 
నవల తొలిమెట్టు కాగలదు. 


కథనవిధానంగురించి కూడా ఒకమాట చేరుస్తాను. సాధారణంగా 
థమపురుష కథనం రెండు విధాలుగా ఉంటుంది. ఒక విధానంలో కథకుడు 


(జ 


క్షకుడుగా ఉండి తాను చూసింది చూసినట్టు చెప్పుకుంటూ పోళాడు. రెండో 


(బీ 


పద్దతిలో కథకుడు సర్వాంతర్యామి. అంటే ప్రతిపాత్ర మనోగత భావాలు కూడా 
చెప్తాడు. రెండవ సగంలో సర్వాంతర్యమిగా కథకుడు ఎక్కవగా కనిపిస్తాడు. 
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(సెప్టెంబరు 26, 2018) 


12. పొడుపుకథలు 


గోడమీద బొమ్మ 

గొలుసులబమ్మ 

వచ్చేపోయేవారికి వడ్డించుబమ్మ - తేలు 
తండ్రి గరగర 

తల్లి పీచు పీచు 

బిడ్డలు రత్నమాణిక్యాలు 

మనుమలు బీమ్మరాళ్ళు - పనసపండు 


నాకు తెలిసిన రెండు పొడుపుకథలు ఇవి. పొడుపుకథకి ఒక లక్షణం పొదుపు. 
పొడి పొడి మాటలలో ఒక వస్తువునో జీవినో వర్ణించడం, ఎదుటివారిని అదేమిటో 
కనుక్కోమనడం. సాధారణంగా జవాబులు ఒకటో రెండో పదాలలో ఉంటాయి. 
మొదట్లో చెప్పిన తేలు, పనసపండులా. 

ఈ పొడుపుకథలు చెప్పుకోడం ఇప్పుడు దాదాపు మాయమయిపోొుంది. 
ఈసందర్భంలో ఆధునికకాలంలో కొత్త సామెతలూ, పొడుపుకథలు వస్తున్నాయి 
రైలు, సైకిలువంటి వాటీమీద. దాంతోపాటే సందేహం కూడా ఈ కొత్తగా పుట్టిన 
సామెతలూ, పొడుపుకథలూ రోజూవారీ కబుర్లలో వాడుతున్నారా అని. బహుశా 
కంప్యూటరు, ఐఫోనుకి సంబంధించినవి తయారయితే వాడుతారేమో. 


నేను ఈమధ్య కసిరెడ్డిగారి సిద్ధాంతవ్యాసం “తెలుగు పొడుపుకథలు” చూసేను. 
ఆగ్రంథంలోని కొన్ని విషయాలు సమయానుకూలంగా ఈపిస్టులో ఉదహరించేను. 


ఒకొకప్పుడు పొడుపుకథలు చిన్నమార్పుతో ఏ సినిమాపాటలోనో కనిపిస్తే 


ప్రచారంలోకి రావచ్చు. 


సంపాదన ఒకరిదీ 


అనుభవం మరొకరిదీ (పు. 358) అని ఒక పొడుపుకథ. 
దానికి విడుపు చేతులు, కడుపు అని. 


ఇది పొడుపుకతగా మొదలైనా చూడగానే నాకు గుర్తొచ్చిన సినిమా పాట 
చాకిరొకరిదీ సాఖ్యమొకరిదీ అన్న చరణం. ఆ సినీరచయిత ఆత్రేయ. ఆయన 
అధునిక భావజాలం, సాంఘికన్యాయం, దృష్టితో రాసిందిగా కనిపిస్తుంది. కొన్ని 
భావాలు ఏకాలంలోనూ ఒక్కలాగే ఉండే అవకాశం ఉందని తెలుసుకోడానికి 


ఉపయోగపడతాయి ఇవి. 


కొన్ని పొడుపుకథలకు 3, 4 జవాబులు కూడా ఉండొచ్చు. ముఖ్యంగా 
చెప్పుకోవలసింది విడి విడి పదాలే నిత్యవ్యవహారంలో సరదాగా పిల్లలు చెప్పుకునే 
పొడుపుకథల్లో. 


అంతులేని చెట్టుకు అరవై కొమ్మలు 

కొమ్మకు కోటి పువ్వులూ 

పువ్వుల్లో రెండే కాయలు (ఆకాశం, చుక్కలు, సూర్యచంద్రులు, పు. 473) 
మరొక రకం పొడుపుకథ - 

వంకర టింకర సొ 

వానితమ్ముడు అ 

నల్లగుడ్ల మి 

నాలుగుకాళ్ళ మే. 

వీటికి విడుపు వరసగా సొరి, అల్లం, మిరియాలు, మేక అని చెప్పుకునేవాళ్లం. 


కసిరెడ్డిగారు ఇది పొడుపుకథలు గృహవైద్యానికి సంబంధించినదని, 
పాఠాంతరాలున్నాయనీ ఎన్నో వివరాలు ఇచ్చేరు. నేను ఇక్కడ ఇచ్చిన 
పొడుపుకథకీ ఆయన ఇచ్చిన పాఠాంతరాలకీ తేడా ఉంది. (పు. 479). 


నేను ఈ పొడుపుకథ ఫేస్పుక్కులో పెడితే, మిత్రులు ఇచ్చిన కొన్ని 
పాఠాంతరాలు - 

ఒంకర టింకర ఓ 

వాని తమ్ముడు తో 

నల్ల గుడ్డ మే 

నాలుక్కాళ్ళ బే. (కన్నెగంటి అనసూయ) 


వంకరటింకర వా - వాము 

వాని తమ్ముడు నొ - సొరి 

నల్లగుడ్డ మి - మిరియాలు 

నాలుక్కాళ్ల అ - అల్లం 

వంకరటింకర వా - వాము (శశికళ వోలేటి) 

నాలుక్కాళ్ళ బె (బెల్లము. అనంతలక్ష్మి ) 

వంకర టింకర ఒ 

వాని తమ్ముడు సొ (వారణాసి రామబ్రహ్మం) 

వైద్యపరంగా ఈ పొడుపుకథకి గిరిజ పీసపాటి ఇలా వివరించేరు - 

మేక పాలల్లో చాలా బెషధ గుణాలు ఉంటాయి. ముఖ్యంగా ఎముకలకు చాలా 
పటుత్వాన్ని ఇస్తాయి. మేకపాలతో రోజూ మర్దన చేస్తే ఎలాంటి నొప్పులైనా 
తగ్గుతాయట. విరిగిన ఎముకలను కూడా అతికించ గల సత్తా మేక పాలకు ఉందని 
అంటారు. అందుకేనేమో గాంధీజీ రోజూ మేక పాలను తాగేవారు. 


అంటే మే అన్న అక్షరానికి మేక అని కాక మేకపాలు అని చెప్పుకోవాలి 
అన్నమాట. 


ఉమారవి నీలాంరంభం మరొక ఉపయోగం చెప్పేరు. “మిగతా మూడూ కూడా 
ఎముకల పటుత్వం కోసం ఇప్పుడూ వాడతారు. టీలో కషాయంగా బాలెంతల 
'కాయంలో' కూడా అవే,” అని. 


టీలో శొంఠిపొడి, పాలలో మిరియాలపొడి వాడుతుంటారు కొందరు వాతం 


తగ్గిస్తుంది, జలుబుకి బాగా పనిచేస్తుంది అన్నారు విశాల అప్పిడి. 
ఇలాగే మరో పొడుపుకథ లేదా పద్యం వైద్యానికి సంబంధించినదే 


' కొండ మీద కొక్కి రాయి కాలు జారి కూలిపొమి! అని. 
దానికేం మందు 
దానిమ్మ నూనె! 
నూనెమ్మ బట్టు 
నూటొ క్క ధార! (మంగు కృష్ణకుమారి) 
000 


జానపదవాజ్మమయంలో ప్రత్యేకత అది. ఈ పొడుపుకథలకీ సామెతలకీ 

కర్తృత్వం లేదు. ఎవరు ఎప్పుడు మొదలుపెట్టేరో ఏసందర్భంలో ఏమన్నారో తెలీదు. 
సాధారణంగా ఆ చెప్పినమాట అర్థవంతమైతే మనకి నచ్చుతుంది. పదాలకూర్పులో 
లయ, ప్రాస, చమత్కారం, హాస్యంవంటి విశేషాలవల్ల మనసులో నాటుకుపోకుంది. 
ఆ తరవాత మరెవరో మరొకచోట సమయానుకూలంగా అదే వాడుకుంటారు. అలా 
జనుల నోళ్ళలో నానుతూ ప్రచారం అవుతుంది. క్రమంగా రూపాలు మారుతాయి. 
వారివారి అనుభవాలనుబట్టి సందర్భాలనుబబ్టి. ఒకొకచోట ఇష్టాయిష్టాలు కూడా 
చోటు చేసుకుంటాయేమో. 


పొడుపుకథలు క్లుప్తంగా, చమత్కారంగా, ఎదటివారి మెదడుకి పరీక్ష పెట్టేవిగా 
ఉంటాయి కానీ ఈరోజుల్లో పొడుపుకథలు చెప్పుకోడం అట్టే కనిపించడంలేదు. 
“దీనిభావమేమి తిరుమలేశ” అన్న మకుటం సంభాషణలలో వాడుతున్నారు 


కానీ ఆ పాదం మకుటంగా రచయిత బూరెల సత్యనారాయణమూర్తిగారు 
పద్యరూపంలో పొడుపుకథలు రాసేరని కసిరెడ్డిగారి సిద్దాంతగ్రంథంలో ఉంది. 


పొడుపుకథల్లో గోప్యత మరొక ముఖ్యగుణం. నేరుగా చెప్పడం ఉండదు. 
సామెతలలో సాధారణంగా అర్థం తెలుస్తూనే ఉంటుంది. అంగట్లో అన్నీ ఉన్నా 
అల్లుడినోట శని. బజారులో అన్నీ దొరుకుతున్నా, ఇంటివారు అవి తెచ్చి అల్లుడికి 
వండి పెట్టకపోవడంచేత అతడికి తినే అదృష్టం లేదు. ఇది ఇప్పుడు వాడుకలో లేదు. 
అర్థరహితం కూడాను. ఇప్పుడు అందరూ అల్లుడితో సహా హోటలుకి పోారు. 


000 


డా. కసిరెడ్డిగారి సిద్ధాంతవ్యాసం, తెలుగు పొడుపు కథలు గురించి రెండు 
మాటలు చెప్పాలి. ఆ గ్రంథం 800 పుటలకి మించి ఉంది. ఇందులో ఎన్నీ 
విషయాలు విపులంగా చర్చించేరు. పొడుపుకథ పుట్టుపూర్వోత్తరాలు, వివిధ 
భాషలలో, వివిధ దేశాలలో వాటి రూపాలు, పొడుపు సామెతలు, సామెతలు, 
జానపదసాహిత్యంలో, ప్రాచినసాహిత్యంలో, ఆధునికసాహిత్యంలో వాటి సంగతి 
సందర్భాలు, లయ, ప్రాస, ఛందస్సు - ఇలా ఆయన స్పశించని శాఖ లేదేమో 
అనిపించింది. అవన్నీ చూస్తుంటే పుస్తకం ఆమూలాగ్రం చదవలేకపొకే రిఫెరెన్సు 
గ్రంథంగా ఉపయోగించుకోవచ్చు. కసిరెడ్డిగారి కృషి మెచ్చుకోవాలి. ఈ పుస్తకం 
archive.orgలో దొరుకుతుంది. 


కొత్తసామెతలు, పొడుపుకథలు కూడా పుడుతూంటాయి. సైకిలు, 
రైలువంటివాటి మీద పొడుపుకథలు వచ్చేయని కసిరెడ్డిగారు తమగ్రంథంలో రాసేరు. 


తుపాకీమీద ఒక పొడుపుకథ 

మొదలున మ్రానై యుండును 

తదుపరి నిలువెల్ల లోహధరుడై యుడున్‌ 
హృదయము కర్కశనిలయము 


కదలినచో హంకుడను కనుగొనగలరా? 


గేయంలో అర్థం ఉన్నా లేకున్నా ఫరవాలేదు. పొడుపుకథలో లయ, అర్థం 
కూడా ఉండాలి. అది గేయ ప్రహేళిక. (పు.144). గ్రంథకర్త సామెతలకీ 
పొడుపుకథలకీ, పొడుపుసామెతలకీ సామ్యాలు ఎంతో చక్కగా వివరించేరు. 
పురాణాలూ, కావ్యాలూ, ప్రబంధాలలో ఉన్న పద్యాలు కూడా పొడుపుకథలోే 
అన్నారు. అది నాకు ఆశ్చర్యంగానే ఉంది. అలా అనుకుంటే, మనం నిత్యజీవితంలో 
చెప్పుకునే చిన్న చిన్న సంభాషణలనుండీ మహాకావ్యాలవరకూ అన్నీ 
పొడుపుకథలే. అసలు భాషకి ఉన్న పరిమితి గమనిస్తే శ ఒక్కవాక్యం తీసుకున్నా 
ఒకటి కంటే ఎక్కువ అర్ధాలు స్ఫురిస్తాయి. ఈనాడు పాఠకులవ్యాఖ్యానాలే సాక్ష్యం 
ఒక వాక్యానికి ఎన్ని అర్థాలు తీయవచ్చో తెలుసుకోడానికి. అలా చూస్తే. పొడుపు 
కథ అని వేరే ఒక ప్రక్రియగా చెప్పుకోవలసిన అవుసరం లేదేమో అనిపించింది నాకు. 
అపార్ధం చేసుకోకండి. నేను రచయితకృషిని గానీ, సిద్ధాంతాలని గానీ 
సందేహించడంలేదు. నేను పండితురాలిని కాను. పండితులదృష్ట్యా వారి 


ల్‌ 


ద్దాంతాలు ఆమోదంచేవే అనుకుంటాను. నేను సామాన్యజనులకోణంలో మాత్రమే 


(భి 


స్తావిస్తున్నాను. 


పొడుపుకథలే కాలక్రమంలో సామెతలు కాగలవన్నారు. బహుశా, పండితుల 
పొడుపుకథ వేరు, సామాన్యులదృష్టిలో పొడుపుకథ వేరు అనుకోవచ్చేమో. 


పొడుపుకథల ప్రధానగుణాలు క్లుప్తత, గోప్యత, చమత్కారము - ఇవి వినేవారి 
మెదడుకి పని పెడతాయి. నాకు ప్రత్యేకంగా కనిపింంచినవిషయం మన 
దైనందినజీవితాలలో మన సంభాషణలలో అంత విస్తృతచర్చలకి ఆస్కారం ఉండదు 


కదా అని. 


అలాగే పల్లెపదాలు సుదీర్హమైనవి. 5,6 చరణాలు గల పాట పాడి ఇందులో ఏ 
చరణానికి ఏ అర్ధం చెప్తావు అని అడిగితే పొడుపుకథ అందం మనకి స్సురించదు. 


అప్రస్తుత ప్రసంగమే కానీ నాదృష్టిని ఆకట్టుకున్న మరో చిన్న అంశం - 
= ల ల 
కృష్ణదేవరాయలు కూతురు మోహనాంగి. నేను మరొక వ్యాసంలో మోహనాంగి 
పద్యంగురించి చిన్న ప్రస్తావన చేసేను. అప్పట్లో కొందరు కృష్ణదేవరాయలుకి 


కూతురు ఉన్నట్టు ఆధారాలు లేవన్నారని నాతో అన్నారని కూడా రాసేను. కానీ 
ఈగ్రంథంలో మళ్ళీ మోహనాంగి ప్రస్తావన ఉంది. ఈ మోహనాంగి ఉన్నా లేకున్నా 
ఆపేరుమీద కొన్ని రచనలు ఉన్నాయి, వాటిని పండితులు ఉదహరిస్తున్నారు 
అన్నది గమనార్హం. 


డా. కసిరెడ్డిగారి సిద్దాంతగ్రంథం తెలుగు పొడుపుకథలు 2001/6.0/8 లో 
దొరుకుతుంది. పొడుపుకథలు, సామెతలలో ఆసక్తి గలవారు తప్పక చూడవలసిన 
మంచి పుస్తకం. 


డా. కసిరెడ్డిగారికీ, ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ వారికి కృతజ్ఞతలు. 
000 
ఇంత చదివేక, నాకు ఓ చిన్న పొడుపుకథ రాయాలనిపించింది. 
“అరచేత నుండు ఆమలకము కాదు 
సకల సందేహముల తీర్చు, దండి పండితుడు కాదు" 
చెప్పుకో అన్నాను. 
“ఉండు చెప్తాను" అని, ఆవాక్యాలు స్మార్టుఫోనులోకి ఎక్కించి ఠక్కున చెప్పేడు, 
“స్మార్టుఫిను." 


000 


(నవంబరు, 21, 2018) 


13. భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు. మనతెలుగు 


1938లో భమిడిపాటి కామేశ్వరరావుగారు “మన తెలుగు" గురించి ఒక 
వ్యాసం రాసేరు. మూడేళ్ళతరవాత 1941లో రెందోభాష అని మరో వ్యాసం రాసేరు. 


తొమ్మిది వ్యాసాలున్నాయి ఈసంకలనంలో. తెలుగుభాష పాఠశాలలోనూ, 
నిత్యవ్యవహారాలలోనూ కూడా ఎలా ఖూనీ అయిపికోందో హాస్యరసం తొణికిస్తూ 
చిత్రించిన వాస్తవాలు. శాస్త్రం, కళ అన్న వ్యాసంలో ప్రధానాంశం శాస్త్రమూ కళా 
అయినా రచయిత ప్రస్తావించింది ఈ రెండు అంశాలకి నిర్వచనంగురించే. శాస్త్రం 
ఎప్పటికప్పుడు అసంపూర్ణమే, కళ సమగ్రమే అంటారు. నిజమే కదా. శాస్త్రజ్ఞులు 
ఎప్పటికప్పుడు సిద్దాంతాలు చేసేస్తారు కానీ ఆ తరవాత ఇంకా ప్రయోగాలు 
కొనసాగిస్తూనే ఉంటారు. ఇవాళ నిజమయినది మరో దశాబ్దంతరవాత అబద్దం 
కావచ్చు. కనీసం కొంత మార్పు ఉండొచ్చు. 


మనం ఈ శాస్త్రం, కళలగురించి వివరించేటప్పుడు వాడే పదాలు ఎంత 
నేర్పుగా ప్రయోగిస్తామో వివరించినవిధానం రచయితప్రతిభకి నిదర్శనం. అందరికీ 
తెలిసినవిషయాలే అయినా చెప్పినప్పుడు ఎంతనేర్పుగా చెప్తాం అన్నది 
కామేశ్వరరావుగారిని చూసి నేర్చుకోవాలి. 


కామేశ్వరరావుగారి వ్యాసాలు చదువుతున్నప్పుడు మనం. కేవలం ఆ 
కాలంలోని కతలివి అని తెలుసుకోడానికే కాదు. అప్పట్నుంచి ఇప్పటికి మనం 
ఎంత దూరం వచ్చేం, మన సాధించిన ప్రగతి ఎంత అని తరిచి చూసుకోడానికి 
కూడా ఉపయోగపడుతుంది. సిగ్గు పడడానికి అని కూడా చేర్చవచ్చు కానీ అలా 
అంటే కొందరికి కోపాలు వస్తాయి కనక అనను. 


అయితే ఈ వ్యాసాలకి మరో ప్రయోజనం - అతి సాధారణమైన విషయాలు 
ఎంతో హాస్యంగా చెప్పొచ్చు అని తెలుసుకోడానికి. చదువుతూ నవ్వుకోడానికి 


కూడా పనికొస్తాయి. నవ్వడం అయిపోమినతరవాత, ఆలోచించుకోడానికి 
ఉపయోగపడతాయి. ఇవి హాస్యకతలు ఎలా రాయాలో తెలుసుకోడానికి పాఠాలు 
కూడా. 


మరో విషయం - మనదేశంలో ఈ ఇంగ్లీషు బీధనలు ఎలా ప్రారంభం 
అయేయన్న ది. మన పెద్దలు మనకి స్వతంత్రం కావాలని ఘోరతపస్సులు చేసేక, 
బ్రిటిషువారు, “సరే, ఇస్తాం, మీరు మా పాలనాపద్ధతులు తెలుసుకోండి,” అని ఆంక్ష 
పెట్టేరు. అప్పుడే మనవాళ్ళు లండను వెళ్ళి |5 పరీక్షలు పాసయి, ఇండియాకి 
తిరిగొచ్చి అచ్చంగా బ్రిటిషుపద్దతిలో రాజ్యాంగం ఏర్పాట్లు చేసుకున్నారు. ఆ 
ఊపులోనే మనవాళ్లే ఈ ఇంగ్లీషుబడులు మొదలు పెట్టేరు. ఇది 8 దశాబ్దాలక్రితం 
మాట. ఇప్పటికీ మన ఇంగ్లీషుబడులలో పరిస్థితులు ఏమైనా మారేయా? అంటే 
లేదనే అనాలి. 


నేను Bilingual Kid (తెలుగులో ఉభయభాషాప్రవీణ) కథ ప్రచురించేక, నాకు 


కొందరు ఉత్తరాలు రాసేరు ఇంగ్లీషుబడులలో తెలుగు మాటాడితే పడే శిక్షలగురించి. 
ఇంతకంటే హేయం, అవమానం మరొకటి లేదు అనిపించింది నాకైతే. 
కామేశ్వరరావుగారు తమవ్యాసాలలో తెలిపిన అభిప్రాయం వేరు. వారు ఎలా 
చెప్పేరో చూడండి - 

అది తెలుగుదేశంలో ఒక బడి. తెలుగువారు ప్రారంభించిన బడి. 

తెలుగువారు ప్రారంభించిన ఇంగ్లీషుమీడియం బడి. 

తెలుగుదేశంలో తెలుగువారు ప్రారంభించిన ఇంగ్లీషుమీడియం బడి. 


ఆబడిలో తెలుగు రెండోభాష. 


తెలుగుదేశంలో తెలుగువారు ప్రారంభించిన ఇంగ్లీషుమీడియంబడిలో తెలుగు 
రెందోభాషగా బీధీంచే తెలుగుపండితుడు ఆయన. తెలుగుదేశపు ఇంగ్లీషుబర్లో 
తెలుగుమేష్టరుగా ఉన్న జీవుడిఅవస్థ ఎలా ఉంటుందో ఇంతకంటె అందంగా ఎవరూ 
వివరించలేరేమో. 


... పానకంలో పుడకకంటె అడ్డు ...అని ప్రారంభించి పాతిక ఉపమానాలు 
ఇవ్వడం ఆనాటి రచయితలకే చెల్లు. లోకరీతిగురించి వారికి గల సూక్ష్మదృష్టికి 
తార్కాణం. ఇన్ని ఉపమానాలు ఇవ్వడంలో మరొక కిటుకుంది. పానకంలో 
పుడకవల్ల కష్టం పానకం తాగినవాడికి తెలుస్తుంది. మనువర్తిలోని విధవ 
ఆడబడుచు ఎంత హీనమో స్త్రీలకి తెలుస్తుంది. నిజం వాదించే ప్లీడరుపరిస్థితి 
ప్లీడర్లకి తెలుస్తుంది. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే వేరు వేరు ఉపమానాలు వేరు వేరు 
పాఠకులకు బలంగా తగుల్తాయి. మొత్తంమీద ఎక్కువమంది పాఠకులను 


ఆకట్టుకుంటాయి కదా. 


నాకు ఇలాటి అనుభవం, తెలుగు రెందోభాషగా బఫీంచేవిషయంలో కొంత ఉంది. 
అంటే తెలుగుదేశం కాదు, తెలుగువారు ప్రారంభించిన ఇంగ్లీషుబడి కాదు కానీ 
తెలుగు రెండవభాషగా బిధించవలసినప్పుడు నాఅనుభవాలకీ కామేశ్వరరావుగారి 
అనుభవాలకీ కొంత సామ్యం ఉంది. 


నేను తెలుగు రెందోభాషగా బిధించిన రోజులలో, లేదా బీధించడానికి 
ప్రయత్నించిన రోజులలో, ఒక విషయం గమనించేను. అమెరికన్‌ విద్యార్థులు 
తమకేమీ తెలిదన్న స్పృహతో మొదలు పెడతారు. అంచేత వాళ్ళలో శ్రద్ధ ఎక్కువ. 
మనవాళ్ళ పిల్లలు, నాక్లాసులో చేరినవారు, తమకంతా తెలుసు అన్న గర్వంతో, 
కేవలం రెండోభాష చదివితీరాలన్న నిబంధన కడతేర్చుకోడానికి ఈక్లాసులో చేర్తారు 
కనక, శ్రద్ధ తక్కువ. షరా మామూలే. అందరూ ఇలాగే అని కాదు కానీ అసాధారణం 
మాత్రం కాదు. 


ప్రధానంగా స్వతస్పిద్దంగా , ఎవరికి గానీ తనభాషమీద అభిమానం ఉండాలి. 
మనభాష మనం వాడుకుంటేనే నిలుస్తుంది కానీ పైవారెవరో నెత్తిన రుద్దితే వచ్చేది 
కాదు. ఈ సందర్భంలోనే కామేశ్వరరావుగారు వెలిబుచ్చిన మరో అభిప్రాయం 
చెప్తాను. గొప్ప తెలుగువాడు తెలుగు మాట్లాడడు అని చెప్పి, ఇంగ్లీషు కూడా సరిగా 
రాదు, “ఎంగిలీషు” మాటాడతారు అని వ్యాఖ్యానించేరు. అంతర్జాలంలో చాలాచోట్ల 


చూసేను తప్పులతడక ఇంగ్లీషురాతలు. ఇప్పుడు రాయబడుతున్న తెలుగు 
నాకెంత బాధ కలిగిస్టోదో ఇంగ్లీషువాడికి ఈ ఎంగిలీషు అంత బాధ కలిగించవచ్చు. 


దశరూపకం అన్నవ్యాసంలో ఒకరు ఒక రచనమీద అభిప్రాయంకోసం 
మరొకరికి పంపినప్పుడు ఎలాటి వ్యాఖ్యానాలు వఫోయో బహుసుందరంగా 
చిత్రించిన కథ. వారిద్దరిమధ్య జరిగిన ఉత్తరప్రత్యుత్తరాలు ఈనాటి కొన్ని 
వ్యాఖ్యాతలకి ఒరవడి అనుకోవచ్చు. చదివి తీరాలే కానీ చెప్పడానికి వీలులేదు. 


ఈసంకనలంలో తొమ్మిది వ్యాసాలు, ఒకొకవ్యాసానికి ఏపేరు పెట్టినా, 
“మని” తెలుగు గురించే ఎందుకయేయంటే, స్థూలంగా భాష అంటే పదాలు, కొన్ని 
అక్షరాలసముదాయం కాదు. విషయం ఏదైనా మరొకరికి చెప్పాలంటే భాష కావాలి. 
పదాలు లేకపొతే మనిషికీ మనిషికీ మధ్య సంబంధం లేదు. సమాచారం అందదు. 


రచయిత భమిడిపాటి కామేశ్వరరావుగారు ఈ చిన్ని పుస్తకంలో 
చెప్పినవిశేషాలు మనం మరోసారి తలుచుకుని దాదాపు 8 దశకాల తరవాత 
మానవసంబంధాలలో ఎంత పురోభివద్ది సాధించేమో చూసుకోవాలి. 


000 


భమిడిపాటి కామేశ్వరరావుగారి సంకలనానికి లింకు Mana-Telugu-bh- 


kemeswararao 


000 


(మార్చి 23, 2019) 


14. నండూరి రామమోహనరావు. వ్యాఖ్యావళి 


నండూరి రామమోహనరావుగారు 1962-1994 మధ్యకాలంలో ఆంధ్రజ్యోతిలో 
రాసిన నూరు సంపాదకీయాలసంకలనం ఈ వ్యాఖ్యావళి. గ్రంథకర్తే రాసినట్టు, 
సాధారణంగా సంపాదకీయాలు వెలువడిన రోజునే అట్టేమంది చదవరు. ఇలా 
విడిగా సంకలనంగా ప్రచురంచడంవలన ఏమి లాభము అన్న సందేహం కలగొచ్చు. 


సంపాదకీయం ఎప్పటికప్పుడు ఆరోజు, ఆవారం ప్రాముఖ్యం పొదిన వార్తమీద 
ఆనాటి పాత్రికేయులవ్యాఖ్యానం. ఆ తరవాతికాలంలో అంటే మనకి ఇప్పుడు అవి 
కొత్తగా ధ్వనించవచ్చు. కొన్ని అభిప్రాయాలు మారవచ్చు. కొన్ని పరిస్థితులు 
మారవచ్చు. మారేయా లేదా అని మరొకమారు తరిచి చూసుకోడానికి పనికొస్తాయి 
ఇవి. మారకపొతే, మారవలసిన అవుసరం ఉంటే, వాటిని మార్చడానికి ఇప్పుడు 
మనకర్తవ్యం ఏమిటి అని ఆలోచించుకోడానికి కూడా ఉపయోగపడతాయి. 


ఈ సంకలనంలో వ్యాఖ్యానించబడిన అంశాలు - రాజకీయాలూ, 
న్యాయస్థానాలూ, సాంఘికాచారాలూ, మతపరమైన హింసాకాండలు, 
విదేశీవ్యవహారాలే కాక, సాహిత్యంలో సంగీతంలో ప్రముఖులకృషిగురించి కూడా 


ఉన్నాయి. 


మొదట్లో చెప్పినట్టు ఇప్పటికీ ఆలోచించవలసినవి నాకు రెండు అంశాలు 
కనిపిస్తున్నాయి. 1. మనదేశంలో పరిపాలనావిధానంలో వస్తున్న మార్పులు. పై 
సంపాదకీయాలు 1962నించి అన్నారు కనక సుమారుగా గత 5, 6 దశాబ్దాలలో 
ఏమి జరిగింది, జరుగుతోంది, ఏ పరిణామాలకి దారి తీస్తుంది అన్నవి మనం 
ఇప్పుడు పరీక్షించి చూసుకోవచ్చు. ఈనాటి పాఠకులకి బహుశా కొన్ని తెలిసి 
ఉండవచ్చు. కొన్ని మరిచిపోయి ఉండవచ్చు. అంచేత ఇవి ఒకసారి చూస్తే 
సూచనప్రాయంగానైనా తెలుసుస్తాయని అనుకుంటున్నాను. 


1. స్తీలస్థానం. కుటుంబంలోనూ సమాజంలోనూ వారిపరిస్థితులు, 


౩౪ థ 

స్త్రీవిద్య, బాల్యవివాహాలు, సహగమనాలు, దేవదాసీలు, వరకట్నాలు, 

అత్యాచారాలు వీటిలో మార్పు ఏమైనా వచ్చిందా, ఎంతవరకు వంటివి 

ఆలోచించుకోవాలి. ఉదాహరణకి వరకట్నాలపొరు తగ్గలేదంటున్నారు గ్రంథకర్త. 

కట్నం అనకుండా పెళ్ళి ఘనంగా చేయాలన్న పేరుతో చలామణి 

అవుతున్నాయి ఇప్పుడు. కలవారు జరుపుకుంటారు. మరి అలా చేయలేనివారి 

పరిస్థితి ఏమిటి, దానికి తగిన మార్పులు చేయడానికి ఎవరు ఏమి చేస్తున్నారు 

అన్నది ప్రస్తుత ప్రశ్న. 

బాల్యవివాహాలు, వధూదహనాలు ఇప్పుడు కూడా అక్కడక్కడ 

జరగడంగురించి రెండు సంపాదకీయాలలో ప్రస్తావించేరు. కన్యాశుల్కంగురించి 
వ్యాఖ్యానిస్తూ, ఇప్పుడు సమకాలికత (రచయిత వాడినపదం) చరిత్రగర్భంలో 
కలిసిపోయింది అన్నారు. ఇండియాలో ప్రస్తుతం ఎలా ఉందో నాకు తెలీదు. ఎక్కడైనా 
జరిగితే మీరు పూనుకుని ఏమైనా చేయగలరా? ఇవి పుస్తకాలూ వ్యాసాలూ చదివి 
కాదు. తమ చుట్టూ ఉన్న సమాజం పరికించి చూసి, ఇవి జరుగుతున్నాయా, 
జరగకుండా ఆపడానికి ఏమి చెయ్యాలి అని ఎవరికి వారు ఆలోచించుకోవాలి. 


నాకు తెలుగుసాహిత్యంతో చీమతలకాయంత పరిచయం ఉంది కనక, ఈ 
సంపాదకీయాలలో మన సాహిత్యకారులగురించి రాసిన వ్యాసాలు నన్ను 
ఎక్కువగా ఆకర్షించేయి. ఆ యా కవులు, రచయితలూ చేసిన విశేషకృషి గురించి 
1,2 పేజీలలో చదువుకోడం నాకు సంతృప్తిగా ఉంటుంది. కొందరు కవులగురించి 
నాకు కొన్ని కొత్త సంగతులు తెలిసాయి. వారిలో ప్రధానంగా చెప్పుకోవలసింది 
తుమ్మల సీతారామమూర్తిగారు, పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారు, రాయప్రోలు 


సుబ్బారావుగారు. 


సరస్వతీపుత్రులు శ్రి నారాయణాచార్యులవారిగురించి వారి కుమార్తె పుట్టపర్తి 


నాగపద్మిని శ్రీ నారాయణాచార్యులుగారి తొలి ఖండకావ్యంగురించి ఇలా రాసేరు. 


1928-29ప్రాంతాలలో ఒక 14 ఏళ్ళ బాలుడు ఒక ప్రాఢకావ్యం, పెనుకొండ లక్ష్మి, రాసేరు. ఆ 
కావ్యాన్ని మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం విద్వాన్‌ పరీక్షకి పాఠ్యగ్రంథంగా నిర్ణయించేరు. విద్యాన్‌ 
పరీక్షాపత్రంలో ఒక ప్రశ్న ఆ పాఠ్యగ్రంథంలోనుండి ఇచ్చేరు. విద్వాన్‌ పరీక్ష రాస్తున్న ఆ బాలుడు 
40 పేజీల సమాధానం రాసేరుట ఆ ప్రశ్నకి. 

సరస్వతీపుత్రులుగా సుప్రసిద్దులయిన పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారి సాహిత్యసేవ 
అపారం. ఆయన శివైక్యం చెందిన సందర్భంలో రాసిన నివాళి వ్యాసం (బ్రాహ్మీమయమూర్తి 


పుట్టపర్తి. సెప్టెంబరు 2, 1990). దానిని కుదించి చెప్పడం న్యాయం కాదు. మీరే 
చదువుకుంటే బాగుంటుంది. లింకు ఇచ్చేను చివరలో. 


పిల్లలమర్రి పినవీరభద్రుడు "వాణి నారాణి" అన్నట్టుగా నాయుడుగారు 
నాదాన్ని నా దాన్ని చేసుకున్నాను అని చమత్కరించేరుట. (ఫిడేలు 
నాయుడుగారు, 1964). 


బాలలసాహిత్యం రాసి ప్రచురించవలసినగురించిన ప్రస్తావనలో 
(బాలలసాహిత్యం, 1976) ఇప్పుడు కావలసింది రాజకుమారులు, రాక్షసులు, 
నీతికథలు కాదు, బాలలమనోవికాసానికి తగినట్టుగా సాంకేతిక, వైజ్ఞానిక 
విషయాలగురించిన సాహిత్యం కావాలి అన్నారు. బహుశా ఈ రెండూ ప్రక్రియలూ 
వయసునిబట్టి వరుసక్రమంలో పరిచయం చేయవచ్చు పిల్లలకి. 


నాదృష్టికి వచ్చిన మరో అంశం అవార్డులు, బిరుదులుమీద వ్యాసం, 
(భారతరత్న, 1992). భారతరత్న ప్రదానంగురించి చర్చిస్తూ, ఆ ప్రదానంవిషయం 
వివాదాస్పదమయి, అర్థం లేకుండా ఏితోందేమోనన్న భావం వెలిబుచ్చేరు. 
ఈవిషయం కూడా ఇప్పుడు పునః పరిశీలించుకోవలసిన అవుసరం ఉంది. 
ముఖ్యంగా సాహత్య ఎకాడమీవంటి సంస్థల ఎవార్డులగురించి చాలా సందేహాలు 
వెలిబుచ్చుతున్నారు చాలామంది. ఇది వికిపిడియాలో కూడా ప్రతిపాదితమైంది 
Sahitya Akademi అన్న వ్యాసంలో Controversies and Parliamentary 


Committee Reviews అన్న ఉపశీర్షికతో . 


గ్రంథకర్త రాజకీయభాషగురించి చెప్పేరు కానీ పత్రికలలో భాషగురించి 
చెప్పలేదు. అట్టే లేవు కానీ ఈవ్యాసాలలో హింసా రిరంస, హింసనచణ ధ్వంసన, 
దస్విదానియా లాటి పదాలు నాకు గందరగోళంగానే తోచేయి. 


వంద సంపాదకీయాలను ఇంతకంటె సూక్ష్మంగా పరిచయం చేయడం సాధ్యం 
కాదు. మీరే చదివి స్పందించగలరని ఆశిస్తాను. 
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15. జి. హెచ్‌. నాయక్‌ (సంకలనకర్త). కన్నడ కథానికలు 


నేను మామూలుగా అనువాదాలు చదవడం తక్కువే అయినా ఈసంకలనం 
చదవడానికి మొదటికారణం అనువాదకురాలు శర్వాణి అన్న కలంపేరుతో రాస్తున్న 
నీలారంభం శారదమ్మగారు. నేను నారచనావ్యాపకం ప్రారంభించేనాటికే పత్రికలలో 
ఆమె ప్రముఖంగా కనిపించినవారు కావడం. మరో కారణం ఫేస్సుక్‌ ద్వారా 
కొందరు మిత్రులపరిచయం, కన్నడసాహిత్యం గురించిన ప్రస్తావనలవల్ల కలిగిన 
కుతూహలం. 


ఈ సంకలనంలో 25 కథలున్నాయి. సంకలనకర్త జి.హెచ్‌. నాయక్‌. కన్నడ 
కథాసాహిత్యచరిత్రని సంక్షిప్తంగా ఆవిష్కరించే ప్రయత్నంగా ఈకథలఎంపిక చేసినట్టు 
తమ ప్రస్తావనలో చెప్పేరు. 


ప్రస్తావనలో కూర్చిన విశేషాలు సమగ్రం. కన్నడంలో తొలికథారచయితతో 
మొదలుపెట్టి, ఈసంకనంలో చేర్చిన ఒకొక రచయితకృషిని సూక్ష్మంగా వివరించి 
ఆమీదట సంకలనంలో చేర్చినకథమీద వ్యాఖ్యానించేరు పండితస్థాయిలో. 
కన్నడకథగురించి బీత్తిగా తెలియని నాలాటివారికి చక్కని పరిచయం 


ఇది. కొన్నిచోట్ల నాకు అర్ధం చేసుకోడం కష్టం అయినమాట కూడా ఒప్పుకోవాలి. 


కొందరు కథ చదివి తమదైన స్పందనలు ఏర్పరుచుకున్నాక కానీ సమీక్షలు 
చదవరు. నాకు మాత్రం సమీక్షలు చదవడం ఇష్టమే. వారేమంటున్నారో 
తెలుసుకుని, కథ చదువుతున్నప్పుడు నాఅనుభవం కూడా అదేనా, భిన్నమా 
అని తరిచి చూసుకుంటాను. ఈసంకలనంలో కొన్ని కథలవిషయంలో కథ చదివేక, 
మళ్ళీ వెనక్కి వెళ్ళి ప్రస్తావనలో అభిప్రాయాలు ఏమిటో చూసుకోవలసివచ్చింది. 
అందుకే ఆ ప్రస్తావన పండితస్థాయిలో ఉంది అన్నాను. 


ఈకథల ఎంపికవిషయంలో నాయక్‌ నాలుగు ప్రమాణాలు 
నిర్ణయించుకున్నారు. 
(3) 


1) కన్నడంలోని చిన్న కధల (ప్రక్రియ చార్మితక దృక్పధం కనిపించేలా 
వుండాలి. _పారంభకాలం నుంచి, ఇప్పటి యువకులు రాస్తున్న కధల వరకూ 
దానికి కాలవ్యాప్తి వుండాలి. 

2) సాధ్యమైనంతవరకూ చార్మితకమైన మరియు / లేదా సాహిత్యంలో 
(పాముఖ్యత వున్న కధకులకు మరియు / లేదా కధలకు (పాతినిధ్యం ఇవ్వాలి. 
అలా చేసేటప్పుడు వైవిధ్య పూర్ణమైన (ప్రయోగాలను కూడా దృష్టిలో 
వుంచుకోవాలి. ఆ వైవిధ్యం కధా వస్తువు కన్నా కధా (పుక్రియ సృజనాత్మక 
శక్తికి సంబంధించి వుండాలి. 

3) ఏ వొక్క కధకుడి దయినా ఒక కధ కన్నా ఎక్కువ వుండకూడదు. 

4) ఈ సంకలనంలో ఇరవై "అయిదు కధలుండాలి. 


క్‌ జీ అజో WW ఇటో లా mn 2 ఎజ్‌ జో కీ 2 అజో అక అ = - 


ఈనాలుగు అంశాలు సంకలనకర్తకి ముఖ్యమే అయినా పాఠకుడు ప్రధానంగా 
గుర్తు పెట్టుకోవలసింది రెండవ అంశం అంటే ప్రముఖకథ లేదా కథకులకు 
ప్రాతినిధ్యం ఇవ్వాలి, అవి వైవిధ్యపూర్ణమైన ప్రయోగాలు, వైవిధ్యం కథావస్తువులో 


కన్నా సృజనాత్మకశక్తికి సంబంధించినది కావాలి అన్నవి. 


ఆ సందర్భంలో నాకు కలిగిన సందేహం - తప్పనిసరిగా ప్రశంసార్హమైన కథలు 
కొన్ని వదిలివయడం జరుగుతుందా, అలా వదిలివేస్తే ఆ సాహిత్యచరిత్ర సంపూర్ణం 
కాగలదా అని. నిజానికి ఆ ప్రమాణం ఈనాడు వస్తున్న అనేక తెలుగు సంకలనాల్లో 
కూడా చూస్తున్నాం. సాంఘికస్పృహ లేక సామాజికప్రయోజనం పేరుతో కొన్ని 
మంచికథలను, కొందరు ఉత్తమకథకులను విస్మరించడం, నిజానికి నిర్లక్ష్యం 
చేయడం, జరుగుతోంది. ఇది సాహిత్యచరిత్రకి ఆరోగ్యకరం కాజాలదు. నిజానికి 4వ 
నిర్ణయం - 25 కథలు ఉండాలి అన్నది - కూడా ఇలా కొన్ని మంచికథలను 
వదిలివేయడానికి దారితీయవచ్చు. 


ఈ సంకలనంలోని కన్నడ రచయితలందరూ నాకు కొత్త. ఎ.కె. రామానుజన్‌, 
మాస్తి వెంకటేశయ్యంగార్‌, యు.ఆర్‌. అనంతమూర్తి (సంస్కార వల్ల) పేర్లు మాత్రం 
విన్నాను. ప్రస్తావనలో వెంకటేశయ్యంగారిగురించి చెప్పిన వాక్యాలు గమనార్హం. 
ఆకథ చదివేక నాకు కూడా సంకలనకర్తి భావనే కలిగింది. ముఖ్యంగా నమ్మకాలని 
ప్రశ్నించే సందర్భంలో కూడా సాంప్రదాయకమైన విలువపరిధిలోనే పరిష్కారాలు 
ఎంచుకుంటారన్న వ్యాఖ్యానం. 


రామానుజన్‌ మేధావి. 506149512౧ Scholar సుప్రసిద్దులు. ఆకారణంగానే 
వారికథ అణ్జయ్య మానవశాస్త్రం ఈసంకలనంలో చేర్చేరేమో అనిపించింది. 
కొడవటిగంటి కుటుంబరావుకథలలాగే, ఇద్దరు మేధావులమధ్య చర్చలా ఉంది 
రామానుజన్‌ గారి కథ. 


నాకు చాలా నచ్చినకథలు పెరుగు మంగమ్మ (మాస్తి వెంకటేశయ్యంగార్‌), క్లిప్‌ 
జాయింట్‌ (యు.ఆర్‌. అనంతమూర్తి), రాముడిసవారి సంతకెళ్లింది (కే. సదాశివ). 
అంటే మిగతా కథలు బాగులేవని కాదు. ఒకొకకథకి ఒకొక ప్రత్యేకలక్షణం ఉంది. 
పాఠకుల అభిరుచులనిబట్టే ఏకథ ఎవరికి నచ్చుతుంది అన్నది కదా. 


కథాంశంలో అట్టే పట్టు లేని కథ 0-0=0. ఇది కొంతవరకూ జీవితాన్ని 
గురించిన ఆత్మవిచారం అనుకోవచ్చు. చేతన్యశ్రవంతి బాణీలో సాగింది. 


ఇలా జీవితం అంటే ఏమిటి, జీవితాన్ని అనుభవించడం అంటే ఏమిటి అన్న 
ప్రశ్నలు కేంద్రంగా సాగిన కథలు అణ్జయ్య మానవశాస్త్రం (ఎ.కె. 
రామానుజన్‌), హ్యాంగోవర్‌ (జి.యన్‌. సదాశివ). రెంటిలోనూ చదివించేగుణం 
కొరవడినట్టు అనిపించింది నాకు. 


క్లిప్‌ జాయింట్‌ (యు.ఆర్‌. అనంతమూర్తి) కథలో కూడా ఈకోణం అంతర్గతంగా 
ఉన్నా, ఎక్కువగా మనని ఆకట్టుకునే అంశం - విదేశం చేరగానే, స్వదేశంగురించి 
అంతకుపూర్వం లేని ఆలోచనలు ఎలా మొదలై, కొనసాగుతాయన్నది. రెండు 
దేశాలలో సంస్కృతిని పోల్చి చూసుకుంటూ, అక్కడ అలా కాదు, ఇక్కడ ఇలా కాదు 
అంటూ తర్కించుకోడం సర్వసాధారణం. ఒక మంచి ఉదాహరణ - ఇక్కడ 
అమ్మాయిలు పెళ్లివిషయంలో నా చెల్లెళ్లలా కాదు అంటూనే, తాను తనచెల్లెళ్ళు 
తాము వలచిన వరులని ఎంచుకున్నప్పుడు మొదట అభ్యంతరం చెప్పిది తనే అని 
గ్రహించడం (పు. 192). అలా కేశవ పాత్ర ఆ రెండు కోణాలలో బలాబలాలు లోతుగా 
పరిశీలించి చూచుకోడంవల్ల ఈకథకి పుష్టి వచ్చింది. నిజానికి ఆ ఒక్క కథమీద ఒక 


వ్యాసం రాయచ్చు. 


ఈమధ్య వస్తున్న తెలుగుకథలు నేను చదవలేదు కానీ, విమర్శలు 
చూస్తుంటే ఈకోణం ఆవిష్కరించడం జరగలేదనే అనిపిఫోది. అదేపనిగా ఈదేశాన్నో 
ఆదేశాన్నో పోడడమో తెగడడమో తప్ప, ఒక అడుగు వెనక్కి వేసి, వస్తుపరంగా 
ఉన్నది ఉన్నట్టు నిజాయితీగా, ఆత్మసాక్షిగా పరిశీలించి చూచుకోగలదృష్టి తక్కువే. 


రాముడిసవారి సంతకెళ్ళింది (కె. సదాశివ), అంబచూరు పొస్టాఫీసు (కె.పి. 
పూర్ణచంద్ర తేజస్వి )లాటి కథల్లో పల్లెవాతావరణం, అమాయికప్రజల ప్రవృత్తులు 
మనసుకు హత్తుకునేలా చిత్రించబడ్డాయి. నుడికారంలో తేడా గమనార్హం. 


నిరాశ్రయులు (రాఘవేంద్ర ఖాసనీస)లో కూడా భాష ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవాలి. 
ఈకథలో బాంధవ్యానికి సంబంధించిన పదాలు వాడుకున్న తీరు గొప్పగా ఉంది. ఈ 
కథ చదవడం మొదలుపెట్టేక, కొంత సమయం పట్టింది నాకు చెల్లి ఎవరికి చెల్లి, 
తమ్ముడు ఎవరికి తమ్ముడు లాటివి అర్ధం చేసుకోడానికి. ఈ బంధుత్వపదాలు 
సంజ్ఞావాచకాలుగా వాడడం మనభాషలకే పరిమితం. ఈకథలో అలాటిదే మరొక 
ప్రయోగం - స్త్రీపరంగా ఉపయోగించే పదాలు. వృద్ధవిధవ, ముత్తెదువులాటి 
పదాలతో కథంతా వ్యక్తులను వివాహస్థాయినిబట్టి గుర్తించడం జరిగింది. బహుశా 
తెలుగుదేశంలో కూడా రచయితలు కొన్ని దశాబ్దాలక్రితం ఇలాగే రాసేరేమో. 
ఇప్పుడు మనకథల్లో చూడలేదు నేను ఈ ప్రయోగం. ఆకారణంగా ఈకథ 
ఏకాలంనాటిదో చెప్పిఉంటే బాగుండేదనిపించింది. 


ఇందులో కొన్ని కథలు తెలుగుకథలని గుర్తు చేసేయి. ఉదాహరణకి 
ఆఖరిగిరాకీ చెప్పుకోవచ్చు. ఆకలికి తట్టుకోలేక తన శరీరం తాకట్టు పెట్టుకోడం. ఒకే 
వస్తువు వేరు వేరు రచయితలకి కథావస్తువుగా స్సురించడం సర్వసాధారణం. 
అయితే ఈకథ ఎందుకు చదవడం అంటే, మనకే కాదు ఇతరులు కూడా 
ఈవిషయమై మథనపడుతున్నారు అని తెలుసుకోడానికి. ఇలాటి అవస్థ 


దేశవ్యాప్తమే కాదు ప్రపంచవ్యాప్తం. 


స్తీలరచనలు - సంకనలకర్త ప్రస్తావనలో రచయిత్రుల రచనలలో 
“మహత్వపూర్ణమయిన” రచనలు కనిపించలేదన్నారు. నాకు కన్నడసాహిత్యంతో 


పరిచయం లేదు కనక వారిమాట అంగీకరించాలి. నాకు మాత్రం శార్వాణి అంటే 
త్రివేణి గుర్తొస్తారు. సంకలనకర్త త్రివేణిని పేర్కొన్నారు కానీ “యువతరానికి చెందిన” 
రచయిత్రిగా వీణా గారికథని ఎంచుకున్నారు. ఆయనే మొదట్లో చెప్పినట్టు ఇది 
చారిత్రకకోణం అంటే తొలితరంనించి ప్రస్తుతతరంవరకూ- అని కావచ్చు. 


25 కథల్లో ఒకటి మాత్రమే స్త్రీ రాసినది. ఈ ఆచారం - 20, 3౦ కథలు ఉన్న 
సంకలనంలో నామమాత్రంగా ఒకరో ఇద్దరో రచయిత్రులపేర్లు చేర్చడం - తెలుగు 
సంకలనాల్లో కూడా ఉంది. అందుకు ప్రత్యామ్నాయంగా కేవలం రచయిత్రులే రాసిన 
కథలసంకలనాలు వస్తున్నాయి. వాటిలో ఒకటో రెండో రచయితల కథలు చేరిస్తే 
ఎలా ఉంటుందో అట్టే ఆలోచించక్కర్లేదు. చలందో కొడవటిగంటిదో చేరిస్తే చాలు. (ఇది 
హాస్యము). నాఅభిప్రాయం ఈ లింగబేధాలు పాటించడం మాని, రచయిత ఎంత 
పేరుగలవాడు అన్న కొలతలు పక్కన పెట్టి, వస్తువు, శైలి, శిల్పం కొలమానాలుగా 
గ్రహించి కూర్చిన సంకలనాలు కావాలి. వస్తువైవిధ్యం అంటే కేవలం పేర్లు 
మార్చడమే కాక జీవితంలోని వైవిధ్యం ప్రతిబింబించాలి. అప్పుడే అది సమగ్రమైన 
సాహిత్యచరిత్ర రాగలదు. 


తెలుగుదేశంలో 70వ దశకంనాటికి స్త్రీలు ఏనాడూ లేనంత ప్రాచుర్యం పొదేక, 
రచయిత్రులను హేళన చేయడం, వారిరచనలు స్వంతరచనలు కావని వాదించడం, 
రచయిత్రులని హేళన చేసి కార్టూనులు విరివిగా వచ్చేయి. పురాణం 
సుబ్రహ్మణ్యశర్మగారివంటి ప్రసిద్ధ సాహితీవేత్తలు కూడా ఫ్రత్సహించేరు ఆ 
కార్టూనులను. సులోచనారాణి తొలికథ ప్రచురణ అయినప్పుడు ఇంట్లో వాళ్లే 
నమ్మలేదని ఆవిడే చెప్పేరు. అన్నయ్య రాయలేదని, తానే రాసేనని 
ఏడవలసినంత దూరం వెళ్లిందనీ అని నాతో అన్నారు. నాలుగు 
మూరలభూమి (చదురంగ) చదువుతుంటే నాకు ఆ సంఘటన జ్ఞాపకం వచ్చింది. 


భార్య రాసిన కథకి బహుమతి వచ్చిందని తెలుసుకున్న భర్త అలాటి 
సందేహంలో పడడం ప్రధానాంశం కాదు కానీ నాకు పై సంఘటన మూలంగా తోచిన 
ఒక అంశం. కథలో ప్రధానపాత్ర అయిన లాయరుగారి బాధ తనభార్య రాసినకథలో 


అభ్యుదయభావాలు లేవని. ఈకథారచయితగురించి ప్రస్తావన లో నాయక్‌ 
గారి మాటలు ఇలా ఉన్నాయి -- 

ప్రజాదరణ పొదిన అభ్యుదయరచయితగా ప్రసిద్ధులు. వాస్తవ పరిస్థుతులను తెలుసుకుని 
మంచిజీవితంకోసం పడుతున్న ప్రజలకు స్ఫూర్తినిచ్చే రచనలు చేయడమే అభ్యుదయవాదం 
అన్నారు ప్రస్తావనలో. (పు. 12). 

నాబాధ ఆకథలో అభ్యుదయవాది అయిన లాయరు ఆ కథ భార్య రాసింది 
కాదేమో అన్న అనుమానంతో మొదలయి, నిశ్చయంగా ఆవిడ రాసింది కాదనే 
అభిప్రాయానికి రావడం. కాయితాలమీద చేతివ్రాత కూడ ఆవిడది కాదనుకోడానికి 
కారణం అది “మగవాళ్ళ చేతివ్రాతలా ఉంది” అని (పు. 116). అలాటి ఆలోచనలు 
అభ్యుదయవాదికి తగునా అని నాప్రశ్న. ఈ లాయరుపాత్రని వ్యంగ్యాత్మకంగా 
చిత్రించేరు అనుకోగలం. కానీ ఇక్కడ ఆ అన్వయం నప్పదు, రచయిత 
అభ్యుదయరచయితగా ప్రసిద్ధులు కనక. 


మొత్తమ్మీద ఈకథలఎంపికలో కావలసినంత వైవిధ్యం ఉంది. మతం, 
రాజకీయం, తాత్వికం, ఆధునికం, విదేశిజీవనం, పల్లెపట్టు బతుకులు-ఎవరు 
చదవడం మొదలు పెట్టినా, వారికి హత్తుకోగల కథ ఒక్కటైనా ఉంటుందనే 
నానమ్మకం. 


ఈ 25 కథలూ ఒక్కచేతిమీద శర్వాణి చేసేరు కనక అనువాదకులగురించి ఒక 
మాట చెప్పుకోడం భావ్యం. అనువాదకుడు కూడా రచయితే. రెండు ప్రక్రియలూ 
సృజనాత్మకమే. మూలరచయిత ఒకభాషలో తన ప్రతిభావిశేషాలు ప్రదర్శిస్తే, 
అనువాదకుడు రెండోభాషలో తన ప్రతిబావిశేషాలు ప్రదర్శిస్తాడు. ప్రదర్శించగలగాలి. 
అప్పుడే అనువాదం రాణిస్తుంది. అందులోనూ 25మంది రచయితల కంఠస్వరాలు 
గుర్తించి, అనువాదం ఆయా కంఠస్వరాలకి తగినట్టు అనువదించడం సామాన్యం 
కాదు. 


మొదట్లో చెప్పినట్టు నాకు శార్వాణిగారి పేరు పరిచయం కనకనూ, బహుధా 
తెలుగుపాఠకులు మెచ్చుకునే కన్నడసాహిత్యంగురించి కొంచెమైనా 
తెలుస్తుందేమోనన్న ఆశతోనూ చదివేను ఈ సంకలనం. 


శార్వాణిగారు అనువాదం ప్రతిభావంతంగా నిర్వహించేరు. ఉదాహరణకి, 
నన్ను ఆకట్టుకున్న కొన్ని వాక్యాలు - 
మూడు పొద్దులవేళ కమ్ముకున్న చీకటి. (పు. 149) 


రాయులవారి మఠం సాంబారులాగ అనే నానుడి మావేపు ప్రసిద్ది. పద్దున్న 
భోంచేస్తే సాయంత్రందాకా మసాలా ఘాటు పోయేది కాదు. (పు. 242). 


ఈ సామెత నేను వినలేదింతవరకూ. 


కేశవ్‌ కు కోపపు దీపావళి, యక్షగానపు రావణుని రంగు వేషాలొక్కటే 
తక్కువ (పు. 194). 


కథలో వర్ణనలు భావస్ఫోరకమై పాఠకుడిమనసులో ఆ దృశ్యాలను 
ఉద్భవింపచేస్తాయి. ఒక ఉదాహరణ ఇస్తానిక్కడ. 


వృక్షాలమీద గూళ్ళకి తిరిగి వచ్చిన చిలకలు కిచకిచమంటూ సాయంకాలపు 
నల్లాపాలు మొదలెట్టాయి. దూరమైన 'హుచ్చుకెరె' వెండిలా మెరవడం 
మానేసి, నల్లగా బద్ధకంగా పడుకుంది, కొండచాటు నుంచి, శావంలా, నల్లని 
రూవంలా, చెప్పకుండా మీద పడ్డ వృద్ధాప్యంలా, లేచి వచ్చిన మబ్బు ఆకాశం 
పాడుగునా నల్లగా, విశాలంగా అలుముకుంది. 

నంత బజారులో తెల్లటి రాతి బండ మీద విశ్రాంతి తీసుకుంటూ కూర్చున్న 
వాళ్ళకి రంగు మారటం తెలిసినా భయం అనిపించలేదు. మధ్యాహ్నం వాళ్ళు 
(శవణ జెళగొళ వదిలి బయలుదేరినప్పుడు ఆకాశం ముంగిట విచ్చుకున్న 
ఖాళి పూల మబ్బులు ఇప్పుడు నల్లటి రంగుకి తిరిగినా బెంగ అనిపించడం 
లేదు. చుక్కలు మెరవకపోవడమే బాగుందని అనిపించింది. దూరవు 
మేలుకోకు దేవస్థానపు అ(గం మణి దీవంలా, సాటిలేని గర్వంతో మెరుస్తోంది. 


00౦0 


చివర్లో కథకులసంక్షిప్త పరిచయాలు ఇవ్వడం బాగుంది. కానీ చివరి ఐదుగురు 
రచయితలపరిచయాలు లేవు. జీరాక్స్‌ చేయడంలో పొరపాటు కావచ్చు. 


అలాగే అనువాదకురాలి పరిచయం కూడా లేదు ప్రస్తావనలో. చివర్లో చేర్చేరో 
లేదో తెలీదు. అనువాదకురాలు శర్వాణిగారి గురించి ఆంధ్రరచయిత్రులు 
సమాచారసూచిక ఇచ్చిన వివరాలు 


శర్వాణి కలంపేరు. నిజనామధేయం నీలారంభం శారదమ్మ. భర్త రామయ్య. 


సంకలనకర్త - కె. రామలక్ష్మి. 
ప్రచురణ - National Book Trust. India. 1968. 
O00 
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(మే 20, 2019) 


16. నార్ల వెంకటేశ్వరరావు. మాటా మంతీ, పిచ్చాపాటీ 


నార్ల వెంకటేశ్వరరావుగారు (1 December 1908 - 13 March 1985) 
దేశవిదేశీ సాహిత్యాలతో విశేష పరిచయం గల తొలితరం తెలుగు పాత్రికేయులు. 
మొదట ఆంధ్రప్రభ సంపాదకులుగా, ఆ తరవాత ఆంధ్రజ్యోతి వెంకటేశ్వరరావుగారి 
పేరు తెలుగుపాఠకులకు సుపరిచితం. 


20వ శతాబ్దం తొలిదశలో ఆంగ్లసాహిత్యపు ప్రభావం మనతెలుగు 
సాహిత్యంమీద బలంగా పడి నిలిచిపోవడం అందరికీ తెలిసినదే. అయితే చాలామంది 
రచయితలు ఆంగ్గరచయతలభావాలను పుణికిపుచ్చుకుని, అవే ఘనంగా భావించి, 
రచనలు చేసేరు. వెంకటేశ్వరరావుగారు ఆ ధోరణి కొనసాగించకుండా, ఆ యా 
సాహిత్యాలను అవగాహన చేసుకుని, సమన్వయదృష్టితో తమ రచనలు 
సాగించారు. గంభీరమైన అంశాలను లోతుగా పరిశీలించి తమకి తాము 
ఏర్పరుచుకున్న భావాలను అనేకగ్రంథాలలో వెలువరించేరు. ఇంతకంటె ఎక్కువగా 
వారిప్రతిభగురించి నేను రాయలేను. ఆయన సాహిత్యం తెలుగు, ఇంగ్లీషు మొత్తం 
12 సంపుటాలుగా ప్రచురించేరుట. నిజంగా నార్లవారి భావజాలం తెలుసుకొన 
దలచినవారు ఆయనపుస్తకాలు చదవాలి. 


000 


ఇక్కడ నేను పరిచయం చేసిన రెండు పుస్తకాలు, మాటా మంతీ, పిచ్చాపాటీ. 
వీటిలో చేర్చిన వ్యాసాలు ఆనాటి పత్రికలలో ధారావాహికంగా ప్రచురించినవి. 


పేరుకు తగ్గట్టుగానే నలుగురు కూర్చుని సరదాగా నిత్యజీవితంలో మనకి 
తటస్థపడే సంఘటనలో, సమాచారమో మాటాడుకుంటున్నట్టు ఉంటాయి. అయితే 
ఈ వ్యాసాలలో ప్రత్యేకత ఏమిటంటే నార్లవారిశైలి. గెడ్డాలగురించి మాటాడినా, 
నిద్రగురించి మాటాడినా, మామిడిపండు గురించి మాటాడినా తెలుగు, ఇంగ్లీషు 


రెండు సాహిత్యాలలోంచి ఉదాహరణలు తీసుకుని, ఆయా రచయితల వాక్కులో 
అలవాటో ఒకటి, రెండు పేరాలలో ఉటంకిస్తూ తమఆలోచనలు పంచుకోడం 
నార్లవారివంటి సాహితీవేత్తలకే సాధ్యం. 


గెడ్డాలమీద వ్యాసం చూసేవరకూ గెడ్డాలమీద ఇంత రాయొచ్చని అనుకోలేదు. 
ఇలా రాయొచ్చని అనుకోలేదు. దాదాపు పన్నెండు రకాలగెడ్డాలగురించి చెప్పి, ఏ 
ముఖానికి ఏది బాగుంటుందో, ఏది బాగుండదో చెప్పి, ఆ తరవాత గెడ్డాలుపెంచిన 
కవులు-తెలుగు, ఇంగ్లీషు కూడా- తమలఅభిప్రాయాలు చెప్తారు. 


తగిలిస్తారు, ఇది శుద్ద తప్పు, బవిరిగడ్డం వళివ్య, బృవాస్పతు 
లశే తగు, సృష్టికి (ప్రతిసృష్టి చేయడానికి (ప్రయత్నించిన 
లెనిన్‌ కు తాతగానో, ముక్తాతగానో యెన్నదగువాడు కనుక 
విశ్వామిత్రునికి లెనిన్‌ గడ్డాన్ని పోలినదాన్ని పెట్టాలి, దూర్వా 
సుడికీ పెకు గడం కణకణ మండే చింతనిప్పులవ లె ఎర్రని దై 
లు G మూ 
వుండాలి, అగ స్త్యునిది జెంఘిన్‌ ఖాన్‌ గడ్డం వంటిది కావాలి, 
పిచ్చుకలు గూళ్లు పెట్టుకోడానికి పనికిరాగల గడ్డమే "వేద 
వ్యాసునికి తగు, చాలీకికి తగుపడేది టాగోర్‌ గడ్డం, 


చూసేరా. ఇలాటివాటిగురించి సంక్షిప్తంగా ఏం చెప్పగలం? చెప్పలేం. అందుకే 
నామాట విని, హాయిగా అసలు పుస్తకాలే చదువుకోండి. లింకులు ఇచ్చేను 
చివరలో. 


కవిత, పాండితి అన్న వ్యాసంలో పూర్వకవులు కూర్చిన కొండవీడు 
చాంతాడుతో పొటీ పడగల సమాసాలతో ఎందుకు మనప్రాణాలు తీయడం అని 
ప్రశ్నించి, “అక్కడొక పంక్తిలోనూ ఇక్కడొక పద్యంలోనూ పెల్లుబికే కవిత్వం కన్నా 
నాకు జానపదసాహిత్యంలోని ప్రత్యక్షరంలోనూ దివ్యదర్శమిస్తుంది” అంటారు నార్ల. 
“ఏరువాకొచ్చిందమ్మ ఏరువాకొచ్చింది” వంటీ గేయలు ఉటంకిస్తూ. 
జోలపాటలలోనూ, రోకంటిపాటలలోనూ, ఇతర జానపదగేయాల్లోనూ కనబడే 
కవిత్వంలో నూరోవంతైనా ప్రబంధాలలో తమకి పొడగట్టదంటారు. ఇది నాకు చాలా 
నచ్చినవిషయం. 


కొన్ని వ్యాసాలు చదివి ఆనందించడానికయితే, కొన్ని ఆలోచించవలసినవిగా 
ఉన్నాయి. 

ఉదాహరణకి స్మారకచిహ్నాలు అన్నవ్యాసం తీసుకోవచ్చు. స్మారకచిహ్నాల 
పేరున ఊరూరా వాడవాడలా ప్రతిష్టిస్తున్న చౌకబారు “సిమెంటు విగ్రహాలు 
దిష్టిపిడతల్లా పరమవికారంగా ఉన్నాయి, వాటిని చూస్తే ఏహ్యభావమే 
కలుగుతుంది కానీ గౌరవం కలగదు, ఈ సిమెంటుబమ్మలతో మనకి 
పూజనీయులయినవారిని వెక్కిరించడం భావ్యమా" అని ప్రశ్నిస్తారు (పిచ్చాపాటి. 
స్మారకచిహ్మాలు). ఈ పరిస్థితి ఇప్పుడు మారిందేమో, మెరుగు పడిందేమో 
ఆవీధులలో తిరిగేవారే చెప్పాలి. 


అలాగే తెలుగుపదాలు మనోహరం. అమ్మ, అబ్బ, ఇది లాటి పదాలముందు 
సంస్కృతపదాలతో కూర్చిన సమాసాలన్నీ దొష్టిపిడతలే అంటారు. (మాటామంతీ. 
తెలుగు లెస్స.). 


ఈనాడు మనం ఒక వ్యక్తికో వస్తువుకో ఇచ్చేవిలువ స్వతస్పిద్దంగా ఆవ్యక్తివో 
లేక ఆ వస్తువులవో కాక, మన అనుబంధాలతోనూ, అనుభవాలతోనూ ముడి పడి 
ఉంటాయంటారు (మాటామంతీ. అనుబంధాలు). 


రెండూ చిన్న పుస్తకాలే. గంటలో చదివేయవచ్చు. ఆతరవాత పిచ్చాపాటీ, 
మాటమంతీ, ఊసుపోక, కాలక్షేపం కబుర్లు చెప్పుకుంటున్నప్పుడు వీటిలోంచి 
తెలుసుకున్న కబుర్లు కతలుకతలుగా చెప్పుకు ఆనందించవచ్చు. వీటిలో 
హాస్యకతలు, చమత్కారవచనాలూ కొన్ని నాకు ఇప్పటికీ గుర్తున్నాయి. అందుకే 
అంటున్నాను ఈ పుస్తకాలు చదవడం గంటలో అయిపోవచ్చు కానీ చదివింది 
మనసులో చిరకాలం ఉంటుంది. 


ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ సౌజన్యంతో, Mata-Manthi Narla, Picchapathi Narla 


000 


(జూన్‌ 4, 2019) 


17. పిలకా గణపతిశాస్త్రి. ప్రాచీన గాథాలహరి సంపుటి 5 


ఇంతకముందు కథామాలతి నాల్లవసంపుటంలో గణపతిశాస్తిగారి ప్రాచీన 
గాథాలహరి 3వ సంకలనం పరిచయం ఉంది. ఇది 5వ సంకలనం. ప్రచురణ 
1967లో. వెనకటి వ్యాసంలో పిలకా గణపతిశాస్త్రిగారి భాషాపాటవం, 
ప్రతిభావంతమైన శైలిగురించి వివరంగానే రాసేను. పిలకా గణపతిశాస్త్రిగారు తమ 
ముందుమాటలో ప్రస్తావించిన కొన్ని సంగతులు ఇలా ఉన్నాయి. మొదటిది - ఒక 
సంఘటననో, సన్నివేశాన్నో, శ్లోకాన్నో తీసుకుని, వేర్వేరు రీతులలో కథానికలుగా 
వ్రాసేరు. రెండోది, తాము ప్రచురించ దలచిన మూడు సంపుటాలు అనుస్యూతంగా 
కాక, దేనికది స్వతంత్రంగా చదువుకోడానికి అనువుగా కూర్చేరు. ప్రస్తుత 
సంకలనంలో తాము అనుకున్న 54 కథలూ సంకలనాలుగా ఈ సంకలనంతో 
పూర్తయేయని రాసేరు. 


అంతే కాదు. కథారచనకి ఉపయోగపడగల వస్తువు తీసుకుని “విభిన్న 
వినూత్న కల్పనలతో, వివిధ పాత్ర చిత్రణలతో” తమదైన శైలిలో మలచిన కథలివి 
అని కూడా గణపతిశాస్త్రిగారే చెప్పుకున్నారు. కథాంశాలు “కొన్ని చారిత్రకాలయితే, 
కొన్ని చారిత్రక పూర్వరంగంతో కల్పించిన స్వతంత్ర రచనలు” అనీ, “సంస్కృత 
కావ్యాలలోని కథలకి అనువాదాలు కానీ, అనుకరణలు కానీ కావు” అనీ కూడా 
స్పష్టం చేసేరు. 

ఈవిషయాలు దృష్టిలో ఉంచుకుని చదవాలి ఈ కథలు. ఈసంకలనంలో 
మొత్తం తొమ్మిది కథలు ఉన్నాయి. మొదటి కథ చతురంగతురంగం విజయనగర 
ప్రభువుతో ఒక సామాన్యకుటుంబంలో జన్మించిన ఉద్దండ చతురంగమేధావి 
చదరంగంఆట పందెం వేసుకోడం. గెలుపు ఓటమి ప్రధానమే అయినా కథ 
నడిపినతీరు చదరంగం ఆడినంత నేర్పుతోనూ సాగుతుంది. 


నన్ను ప్రత్యేకంగా ఆకట్టుకున్న కథ ఆచార్యవిభ్రాంతి. శంకరుడు, 
మండనమిశ్రుడు, ఉభయభారతి - ఈ ముగ్గురిమధ్య జరగిన వాదోపవాదాల 
నేపథ్యంలో సాగిన ఈకథలో స్పష్టం కాని విషయాలు రెండు సందేహాలు. మొదటిది, 
శంకరుడు గృహస్థధర్మంగురించి తెలుసుకుని వెనక్కి వచ్చేక, ఉభయ భారతితో 
వాదం కొనసాగించేడా లేదా అన్నది. రెండోది, శంకరుడు గృహస్థధర్మంలోని 
సూక్మాలు లోతుగా పరిశీలించి అవగాహన చేసుకోడంకోసమే కదా పరకాయప్రవేశం 
చేసింది. రాజుశరీరం ప్రవేశించేక ఆయనకి ఆ స్పృహ లేనట్టే ఈకథలో కనిపిఫోంది. 
శంకరాచార్యులవంటి అద్వీతీయ ప్రజ్ఞానిధికి ఇది ఆపాదించదగ్గకో ణమేనా అనినా 
సందేహం. పైన రచయితగారే చెప్పినట్టు దీన్ని కేవలం కల్పించిన కథగానే 
చదివాలేమో. 


ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసిన కథ, ఈనాటికీ అర్థవంతమైన కథ, పతితజనోద్ధరణ. 
సంఘసేవకులు ఏకాలంలోనూ ఉన్నారు. సంఘసేవాతత్పరులు నిష్కల్మషమైన 
బాదార్యంతోనే ప్రారంభిస్తారు తమ కార్యక్రమం. స్త్రీలని కావచ్చు, దీనజనులని 
కావచ్చు. బడుగుజీవితాలను కావచ్చు. అయితే వాటిని ఆచరణలో పెట్టేక 
తెలుస్తాయి వాటిల్లో సాధకబాధకాలు. కొన్ని తెలిసి చేసేవి. కొన్ని వాటంతట అవి 
ఎదుటపడి విపరీతపరిణామాలకి దారి తీసేవి అవుతాయి. 


కొంచెం చాంద్రాయణమే అయినా నేను తరుచూ ఆలోచించే ఒక ఆలోచన 
ఇక్కడ పంచుకుంటాను. స్తీజనోద్దరణగురించి. వీరేశలింగంగారు స్త్రీలకి చదువు 
కావాలన్నప్పుడు వారి ఉద్దేశ్యం సతీధర్మాలే. భర్తకి సేవ చేసే భార్యని తయారు 
చేయడమే వారి ధ్యేయం. కాలక్రమంలో స్త్రీవిద్య అందుకు భిన్నంగా సాగింది. 
సతీధర్మాలు కాక ఇంజినీర్లు, డాక్టర్లు అయేరు. ఆ తరవాతికాలంలో చలం 
ప్రతిపాదించిన స్వేచ్చ కూడా వికటించిందనే అనాలి. వారి చరమదశలో వారే 
చెప్పుకున్నారు అలా రాసి ఉండకూడదని. కుటుంబరావు ఆర్థికస్వాతంత్ర్యం స్త్రీలు 
సాధించడానికి కొంత కాలం పట్టింది. చదువుకుని, ఉద్యోగాలు చేసి 
సంపాదించుకున్న ధనం ఇచ్చిన స్వాతంత్ర్యం నిజమైన స్వేచ్చ కాలేదు. ఆ 


సంపాదనలు మొదట పుట్టింట్లో, తరవాత అత్తింట్లో వాళ్లకి ఆసరా అయేయి. 
ఇప్పుడు స్త్రీలు అనుభవిస్తున్న స్వేచ్చ, ఉంటే గింటే, ఎలా ఉందో నాకు తెలీదు. కానీ 
ఏ సిద్దాంతమైనా ఆచరణలో ఎలా పరిణమిస్తుందో చెప్పలేం అని మాత్రం చెప్పగలను. 


పతితజనోద్ధరణ కథలో ఒక విధంగా చూస్తే మామూలు కథే అనిపించినా, 
కథలో ఉద్దరణ మూలతత్వంగూర్చి జరిగిన చర్చ చదివి నిశితంగా ఎవరికి వారు 
ఆలోచించుకోవలసిన అవుసరం చాలా ఉంది. ఒక్క ఉద్ధరణ విషయంలోనే కాదు. 
నిత్యజీవితంలో ఒకరు మరొకరికి సాయం చేసినప్పుడు ఎందుకు చేస్తున్నారు అని 


పరీక్షించి చూసుకోడానికి ఉపయోగపడతాయి ఈ వాదనలు. 


నిష్కల్మషంగా ధర్మబుద్దితోనే మరొకరిని ఉద్దరించబూనినవారు కూడా తమ 
ధ్యేయం ఎటు కొ నసాగుతున్నదీ చూసుకో కపివచ్చు. ఎవరు ఎవరిని ఉద్దరించేరు, 
లేదా ఉద్దరించుకున్నారు, ఏవిధంగా అన్న అంశాన్ని గూర్చి అర్ధవంతంగా సాగిన 
wm a) 
చర్చ ఇది. ఈ చర్చ ఈనాటి సంఘసేవకులకు స్ఫూర్తిదాయకం. 


మిగతా కథల్లో పరీక్షలగురించి రెండు కథలలో గొప్ప చమత్కారం ఉంది. 
రెండూ రెండు వేలఏళ్ళక్రితంనాటి కాశ్మిరప్రభువులకాలంలో జరిగినవి. అంచేత 
ఆనాటి సాంఘికవిలువలు, రాచమర్యాదలు చాలా చూస్తాం ఈకథల్లో. 
సామర్థ్యపరీక్ష కథలో గెలుపు కేవలం భుజబలం కాక తెలివితేటలు ప్రధానంగా 
నిర్ణయం జరుగుతుంది. ఇద్దరు రాకుమారులు ఒక ఫలితాన్ని ఆశించి హోరాహోరీ 
ఐరాడుతుంటే మూడవవానికి ఆ ఫలితం సునాయాసంగా లభించగలదని 
చెప్పినకథ. ఎలా జరిగింది అన్నప్రశ్నకి సమాధానం ఈకథ. మరొక చిన్న విశేషం 
పాలేవత ఫలాలు అంటే ఆపిల్‌ పళ్లు. వాటి ఉరవు మనందరికీ తెలిసిందే. ఏ 
ఒక్కరికైనా వందపళ్లు ఒక పాత్రలోకి ఎత్తుకోడం సాధ్యం కాగలదా? బహుశా 
రచయిత మరొక కాలంగురించి ప్రస్తావిస్తున్నారు కనక ఆ రోజులలో 
రాజకుమారులు ఆజానుబాహులు, బలిష్టులు కనక సాధ్యమేనేమో. లేదా 
ఆరోజులలో ఆపిల్‌ పళ్లు అంత ఉరవు లేవు అనుకోవాలేమో. ఈభాగం నన్ను కొంత 
ఆలోచనలో పడేసింది కానీ చదవడానికి ఆసక్తికరంగానే ఉంది. 


రండవకథ నిశిత ధర్మదృష్టి. ఈతొ మ్మిది కథలలోనూ ఈకథ తలమానికంగా 
ఉంది. క్లిష్టతరమైన ధర్మనిర్ణయం చేయవలసివచ్చినప్పుడు ఆ నిర్ణయం ఎలా 
జరుగుతుంది అన్నదే ప్రధానాంశం. కాశ్మీర మహారాజు పాలనలో ధర్మం నాలుగు 
పాదాలమీద నడుఫోది. బీదబ్రాహ్మణుడైన వీరేశ్వరభట్టారకులకూ, ఆయనకి 
సహాయం అందించిన మరొక బీదవానికీ మధ్య తగువు, ఇద్దరివాదనలూ 
ధర్మసమ్మతమే అయినప్పుడు, ప్రభువులు ఏవిధంగా తీర్పు చేసేరో, ఆమీదట ఆ 
ఇద్దరు వాదులు ఎలా ప్రవర్తించేరో అన్న అంశాలు అద్భుతంగా చిత్రించేరు రచయిత. 


ఆ తగువు తీర్చిన విధానంనుండి ఈనాడు మనం నేర్చుకోవలసింది ఎంతో 
ఉంది. ధర్మనిర్ణయం అసిధారావ్రతంవంటిది అనీ, ఒకొకప్పుడు అధర్మమే 
ధర్మస్వరూపంలో లోకం కన్ను కప్పివేస్తున్నది, ఒకొకప్పుడు పరమధర్మమే వట్టి 
అధర్మంలా పరిణమిస్తున్నది అని (పు. 163) మహరాజే శలవిస్తారు ఆ 
తగువుతీర్పుకి ఉవిద్ధాతంగా. 


నన్ను ఆకట్టుకున్న వాక్యం- ప్రాచీనకాలంలో కేవలం మాటకట్టిడివల్లనే 
వ్యవహారాలన్నీ పరిపూర్ణ ధర్మపద్ధతిలో నడిచేవి, తగు మనుష్యుల సమక్షంలో 
జరిగిన ఒప్పందాలన్నీ తామ్రశాసనాలవలె, శిలాక్షరాలవలె సర్వులూ మన్నించి 
శిరసావహించేవారు అని శ్రినగర న్యాయాధిపతి వాదం. ప్రభువులు వీరేశ్వర 
భట్టారకులమాట కేవలం మర్యాదతో, ఆదరంతో అన్నమాటగానే స్వీకరించాలి కానీ 


వాటి వాచ్యార్థం స్వీకరించరాదంటారు. 


ఈకథలలో ప్రస్ఫుటంగా కనిపించే మరొక అంశం - ప్రభువులకీ 
సామాన్యప్రజలకీ మధ్యగల సుహృద్భావం. ఒకరియందు మరొకరు 
ప్రదర్శించే గౌరవాదరాలు. ఇవి ఆదర్శనీయం. ఆ సమాజనీతిముందు ఈనాడు 
అందరూ సమానము అంటూ అనుదినం అనుక్షణం పెట్టి ఘోష దిగదుడుపుగానే 


ఉంది. 


సూక్ష్మంగా చెప్పాలంటే ప్రాచినగాథలను ఆధునికభావాలతో సమన్వయపరిచి 
రాసిన కథలివి. ఎప్పుడో జరిగినవే లేదా జరిగినట్టు ఊహించి రాసినవే అయినా 
ఇప్పటికీ మనకి ఉపయోగపడగల సందేశాలను పొదుపరిచిన కథలివి. 


ఈ సంకలనంలో చివరి రెండుకథలు ఇంతకు పూర్వం ఎక్కడా 
ప్రచురించలేదుట. అలా కొత్తకథలు చదివిన తృప్తి కూడా కలుగుతుంది పాఠకులకు 
ఈ సంకలనంతో. 


ఈ సంకలనానికి లింకు, ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ సౌజన్యంతో, 
లింకు https:/ /archive.org/ details /in.ernet.dli.2015.4975 27 
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(ఆగస్టు 23, 2019) 


18. పురాణం సుబ్రహ్మణ్య శర్మ. చంద్రుడికో నూలుపోగు 


ఇల్లాలిముచ్చట్లు రచయితగా సుబ్రహ్మణ్యశర్మగారిని తెలియని తెలుగు 
పాఠకులు లేరనే అనుకుంటాను. ఆమీదట ఆంధ్రజ్యోతి సంపాదకులుగా దాదాపు 
రచయితలందరికీ పరిచితులే. 


చంద్రునికో నూలుపోగు నవలలో తమదైన శైలిలో నలుగురు మిత్రులు, ఒక 
మిత్రురాలిజీవితాలను ఆవిష్కరించేరు. వ్యంగ్యమూ, రవంత కసి, హేళనలతో 
మిళాయించి మంచి ఊపుతో గబగబ చదివించ గల గుణం గల కథలు ఇవి. 


కళాపిపాసగల నలుగురు మిత్రుల జీవనప్రస్థానం. సూర్యనారాయణ 
చిత్రకారుడు. చిత్రాలు రాసి (రచయిత వాడిన క్రియావిశేషం) పేరు 
గడించుకోవాలన్న కాంక్షతో మొదలవుతుంది. ప్రసాదరావు నాటకరచయిత, శాస్త్రి 
వీరిద్దరికీ మద్దతునిస్తూ ఆ జన్మ బ్రహ్మచారినని చాటుకుంటూ మీరామీద ఓ కన్ను 
వేసి ఉంచుతాడు. మీరా చిత్రకారిణి. వీరందరికి సహకారం అందిస్తూ, 
జీవితాన్ని గురించిన నిత్యసత్యాలు బిధిస్తూ, గులకరాళ్ళలో అద్భుత సౌందర్యాలు 
దర్శించగల సౌందర్యారాధకుడు కృష్ణమూర్తి. ఆయనసావాసం మీరాకి అండదండగా 
నిలిచి, ఆమెతాత్వికచింతనకి బలమిస్తుంది. 


ఈ నవలలో మరోముఖ్యపాత్ర, కొంతవరకూ ప్రతినాయకుడు వరహాలు. 
సూర్యనారాయణ అతనిని తనమిత్రుడుగానే చెప్పుకుంటాడు. వరహాలు 
విలాసపురుషుడు. జీవితం ఆనందమయంగా జీవించడానికే అని అతని సిద్దాంతం. 
నీభార్య నాకు కావాలి అని సూర్యనారాయణతో చెప్పడానికి వెనుదీయడు. 
సూర్యనారాయణకి అది అవమానకరంగా తోచదు. ఆ తరవాత వరహాలు 
అతనికూతురు మీనాక్షిని లేవదీసుకుపోయినప్పుడు కూడా అతనికి బాధ లేదు. 
ఈపాత్రచిత్రణ చూస్తే, నాకు ఇవన్నీ లోతు లేని రేఖాచిత్రాల్లా అనిపించేయి. మీరా, 
కృష్ణమూర్తిపాత్రలు ఉదాత్తపాత్రలుగా కనిపిన్తాయి. 


కళారాధకులుగా విజయం సాధించాలని వీరు చేసే ప్రయత్నాలే కథని 
సూత్రప్రాయంగా నడిపినా, రచయిత ప్రవేశపెట్టిన సంఘటనలు - నాటకరచన, 
నాటకప్రదర్శనకి ముందు జరిగే చర్చలు, నాటకం ఆడేటప్పుడు ఎదురుపడే 
అవస్థలు, కలకత్తాలో తెలుగువాళ్ళు, తెలుగుసంఘాలూ, గోవా విమోచనోద్యమం, 
పారిస్‌ లో ఫ్రెంచినాగరికత విశేషాలూ, వివిధప్రదేశాలలో అద్వితీయ 
ప్రకృతిసాందర్యం... ఇలా ఎన్నో సంగతులను విపులవర్లనలతో ఆవిష్కరించడంచేత 
ఈనవల చదవడానికి చాలా బాగుంది. 


చదవడానికి బాగుండడానికి మరో ముఖ్యకారణం సుబ్రహ్మణ్యశాస్తిగారి భాష. 
ఇల్లాలిముచ్చట్లు శైలి ఇక్కడ కూడా చూస్తాం. అధికంగా, ఆయన రచయిత, 
పాత్రికేయులు, అనేకప్రదేశాలు పర్యటించినవారు. ఆ అనుభవాలసారం ఈనవలలో 


కనిపిస్తుంది. 


ఫ్రాన్సులో మీనాక్షి ఆలోచనలుగా శిల్సికీ, చిత్రకారుడికీ మధ్య గల తేడాను 
కథకుడివివరణ దాదాపు రెండున్నర పిజీలు చదవడానికి బాగున్నా, కొంత 
గందరగోళం కూడా ఉన్నట్టనిపించింది. చిత్రకారుడు బ్‌మ్మ రాయడానికి కావలిసిన 
శారీరికశ్రమ తక్కువగానూ మేధాశ్రమ ఎక్కువగానూ పొదితే, శిల్పి హెచ్చు 
శారీరికశ్రమతోనూ తక్కువ మేధాశ్రమతో పని చేస్తారు అంటారు 
సుబ్రహ్మణ్యశర్మగారు. అలా ప్రతిపాదించినతరవాత, మళ్లీ మేధ విలువ రెంటికీ 
సమానంగానే ఉంది అన్నట్టు కూడా అనిపిస్తుంది ఆ రెండు పేజీలు చదవడం పూర్తి 
అయేసరికి. రచయిత అభిప్రాయం నాకైతే సరిగా అర్ధం కాలేదు మరి 


సుబ్రహ్మణ్యశర్మగారి వాక్యనిర్మాణం నాకు ప్రత్యేకంగా నచ్చుతుంది. కొన్నిచోట్ల 
ఒక్కవాక్యం ఒక పేరా నిడివి ఉంటుంది. శర్మగారికథల్లో నాకు ఇది చాలా నచ్చిన 
అంశం. మనం తెలుగువాళ్ళం ఆపకుండా మాటాడగలం. అలా మాటాడడానికి 
తెలుగు చాలా అనువైన భాష. అసమాకక్రియలతోనూ. 'మరియు” అన్న అర్థం 
వచ్చే దీర్ణాంత పదాలతోనూ ఎంతసేపయినా మాటాడుకుంటూ పోగలం. 


సుబ్రహ్మణ్యశర్మగారు ఇలాటివాక్యాలలో రాయడంలో సిద్ధహస్తులు. అలా 


రాసుకుంటూ పోయేరు ఈకథల్లో. ఈ వాక్యాలవల్ల సౌకర్యం ఆ పదాలే పాఠకులని 
లాక్కుంటూపిళాయి. 


బహుశా ఆయనకాలానికి, పాఠకులమెదడుని అట్టే కష్టపెట్టకుండా చిన్నచిన్న 
వాక్యాలు రాయాలి అని శాస్త్రాలు బధీంచే కథలబడులు రాలేదో, వచ్చినా ఆయన 
పట్టించుకోలేదో కానీ శర్మగారు మాత్రం తెలుగుభాష స్వభావాన్ని పుణికిపుచ్చుకు 
నిలబెట్టేరు తమకథనరీతిలో. అలాగే భాషలోని ఇతరసౌకర్యాలు కూడాను. ఆయనే 
ఒకచోట అంటారు, “ఈ ధ్వని, శ్లేష, వ్యంగ్యం అన్యాపదేశంగా మాట్లాడడానికి 
తెలుగుభాషలో ఉన్నంత సౌకర్యం మరెక్కడా ఉండదనుకుంటాను” అని. 
ఈభాషావైభవం అంతా చూస్తాం ఈనవలలో. ఈ తెలుగు భాషావైభవం నాకు 
అభిమానవిషయం. 


ఈనవలకి చంద్రునికో నూలుపోగు అన్న శీర్షిక ఎలా నప్పుతుంది అని 
ఆలోచిస్తే, నాకు తోచిన సమాధానం, దేశం, సమాజం భ్రష్టు పట్టిపోయింది, నేను 
చేయగలిగింది ఇంతే అన్న వేదన రచయిత ఆవిష్కరించేరేమోనని. 


నవల ఆర్కెవ్‌.ఆర్గ్‌ లో లభ్యం. వారి సౌజన్యంతో లింకు - 
2015.331547 .Chandruniko-Nulupogu 
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19. కొండూరు వీరరాఘవాచార్యులు. లేపాక్షి నవల 


దారిత్రకమగునవల అని ఉపశీర్షిక. విజయనగరరాజులకాంలో జరిగినట్టు 


చిత్రించేరు. ప్రచురణ 1969లో. 

మనసంస్కృతిలో ప్రసిద్దమైన చతుషషికళలలో పాషాణకళగా పేర్కొన్న 

టా ఎట 

శిల్పకళ మేధాసంపన్నం. శిల్పాగమ, జ్యోతి, వాస్తు, సంగీత, నాట్య, యాగాది 
బహువిద్యలను అధ్యయనం చేసి ఆకళించుకుంటారు శిల్పులు. ఈ నవలలో 
సందర్భానుసారం రచయిత మొదుపరిచిన విషయసంపద చూస్తే అవాక్కయిపోాం. 
శిల్పకళకి సంబంధించిన అనేక సూక్ష్మాలు తెలుసుకొనగోరువారికి ఇది మంచి 
పరిచయం కాగలదు. 


ప్రధాన శిల్పాచార్యులు పురుపిత్తమాచార్యులు. వారి మూలపురుషులయిన 
బుషులు, వారి వంశక్రమం ప్రస్తావించడం బాగుంది. శిల్పులు విద్యావంతులు. 
శిల్పశాస్త్రంతో పాటు, జ్యోతిష్కం, వాస్తు, సంగీతం, సాహిత్యం, వేదాంగాలు, 
ఆగమాలు కూడా చదువుకున్న వారయి ఉంటారు. అనేక గ్రంథాలు సంస్కృతంలో 
ఉంటాయి కనక సంస్కృతం కూడా నేర్చివారై ఉంటారు. శిల్పశాస్త్ర 
విద్యాలయాలగురించిన విశేషాలు కూడా చేర్చేరు ఈగ్రంథంలో. 


శిల్పం ఎంపికలోనే అనేక సూక్కాలున్నాయి. పురుష, స్తే, తిర్యక్‌ జీవులకి 
వేరు వేరు శిలలు కావాలి. దోషం లేని శిల అయిఉండాలి. అలాగే 
కొలతలవిషయంలోనూ సునిశిత విషయపరిజ్ఞానం అవుసరం. 


కళలు స్థరకళ, చరకళ అని రెండు విధాలు. శిల్పం, చిత్రం స్థెరకళలు. సంగీతం, 
నాట్యం చరకళలు. వీటిలో అంతర్గతంగా రెండు ప్రవాహాలు - దర్శనీయం, 
ఆధ్యాత్మికం. అన్ని శిల్పాలూ చూడడానికి ఆహ్లోదకరమై మనోరంజకమై 
అనుభవంలోకి వస్తాయి ఒకస్థాయిలో. మరొక స్థాయిలో ఆధ్యాత్మికపరమైన అర్ధాలు 
గోచరించి, ఆత్మజ్ఞానానికి మార్గదర్శకమవుతాయి. 


శిల ఎంపిక స్తీ, పురుష, తదితరజీవులనుబట్టి ఉంటుందిట. 


శిల్చముభో శిలానిర్లయము మిక్కలి కష్టమెనవని, 
మూల బేరమునకు - అది పురుమమూ క్రి మొనవో దానికి 
పుంశిలను వాడుట యానశ్యకము, నిను నునా రులను 
కశిలలతోనై. త్రము తీర్పవలసియున్న ది, అట్టి సర్వలమణ 
సంవన్నములగు ఖలు ఆకొండమోద నెన్ని యో కలను, ఇంకను 
పాదవీశాదుల కుపయోగింవదగిన (స్త్రీ నపుంసక శిలలకును ఆ 
కొండమోద కొజత లేదు. ఇంత నేక ఒకనాడ ఎందో 
మహోశిల్పులు తన తాలతో దిన్నశిల్పములను చెక్కే_గలరని 
తలంచి ఆగట్టు అర్హ్మమ్నులై న నానావిధ పాపాణములను 
తనమై నుంచుకొన్న దా యనునట్లు అందు సలక్‌ణ శిలానమృద్ధి 


అలాగే కొాలతలవిషయంలోనూ శ్రద్దగా గమనించవలసిన అంశాలు ఎన్నో 


ఉన్నాయి. 
my? 
మొనాంగు? మేకాక మా త్రాంగుళముగూడ నొకటి శిల్ప 
శాస్త్ర వసిద్ధమై యున్నది. |ప్రతిమా నిర్మాణముచేయు శిల్పా 
చార్యునియొక్క_గాని, చేయించు యజమానుని యొక్క-గాని, 
కుడీ నడిమి వేలి న నడిమికనుపు పరిమాణమును మా,తాంగుళ 
జసు దీనిని చేహాంగుళమనికూడ వాడుదురు, ఈ మాన- 
తాంగుళముల సంఖ్య తో దశకాళ నవతాళాది భేదము 
wri వివిధ వ త జీ నిక్శింపబడవలయును, ఈ తాళ 
ములుగూడ ఉత్తమ మర్యమాధపే భేదములుగల్నవై యున్నవి 
నాకు ప్రత్యేకంగా ఇక్కడ కనిపించింది శిల్పాచార్యుని వీలు ప్రమాణంగా 
తీసుకొనడం. అది ఆ శిల్సికీ శిల్పానికీ మధ్య ఒక అవినాభావసంబంధం 
కల్పిస్తుందేమో. యజమానివేలు బహుశా వారి సత్సంకల్పానికి ఆనవాలుగానేమో. 


ఇవి నాఆలోచనలు మాత్రమే. 


కథాకాలం విజయనగరసామ్రాజ్యంలో సకలకళలూ అసామాన్య ప్రతిభతో 
విరాజిల్లుతున్నకాలం. కృష్ణదేవరాయలు గతించేక, రఘునాథరాయలు సింహాసనం 
అధిష్టించి, సంగీత, సాహిత్య, నాట్యకళల పూర్వవైభావాన్ని మరింత సుసంపన్నం 


చేసినకాలం. 


వారిఆస్థానంలో కోశాగారిగా ఉన్న విరుపణ్ణను మండలాధిపతిగా 
నియమించిన తరువాత, ఆయన్ని లేపాక్షి ఆలయనిర్మాణానికి నియమిస్తాడు 
రఘునాథరాయలు. విరుపణ్ణ శివభక్తుడు. తనగురువు టెంకణాచార్యులతో 
సంప్రదించి, ఆయనసలహాప్రకారం పురుషోత్తమ స్థపతిని ప్రధానాచార్యునిగా 
నియమించుకుని, యోగ్యులయిన తమిళ, కర్ణాటక, మళయాళ శిల్పులను 
రావించి, శ్వాక్తంగా ఆ దైవకార్యానికి పూనుకుంటాడు. 


ఆలయనిర్మాణసమయంలో ప్రతి అడుగునా ఒకొక మూర్తి ప్రత్యేకతలనూ, ఆ 
మూర్తులను రూపించుకోడానికి శిల్పులు చేసిన నిర్ణయాలనూ వివరించడంలో 
రచయిత తీసుకున్న శ్రద్ధ శ్లాఘనీయం. శిల్ప, చిత్రలేఖనంలోని శాస్త్రపరమైన 
వివరాలు అందిస్తూనే, నవలను కాల్పనికసాహిత్యంగా తీరిచిదిద్దిన విధానం 
పాఠకులను ఆకట్టుకుంటుదనడంలో సందేహం లేదు. 


కారణం కేవలం శాస్త్రచర్చలతోనే నడపడం కాక, మానవసంబంధాలను 
పటిష్టంగా చిత్రించడం. పురుషొత్తమాచార్యులకీ వారికుమార్తె లక్ష్మీకి తండ్రీకూతుళ్ల 
అనుబంధమే కాక గురుశిష్య అనుబంధం కూడా కమనీయంగా 
ప్రస్సుటమవుతుంది ఈనవలలో. లక్ష్మి అడిగేప్రశ్నలకి సమాధానంగా 
పురుష్రోముడు శిల్పాలకూ, చిత్రాలకూ సంబంధించినవిషయాలు వివరించడం 
పాఠకులకూ ఒక పాఠమే. 

సాహిత్యము శబ్దబ్రహ్మము అయితే శిల్పము రూపబ్రహ్మము అంటూ 
శిల్పములో సాకారానిరాకారబ్రహ్మల తత్త్వమును ఆవిష్కరించడం ఆసక్తికరంగా 
ఉంది. లేపాక్షిలో మండపంలో వటపత్రశాయి చిత్రం ఆశ్చర్యజనకమైనది. ఆ 
చిత్రవిశేషం మంటపంలో ఎక్కడ నిలబడి చూసినా ఆ బాలకృష్ణుడు తనవైపే 
చూస్తున్నట్టు కనిపించడం. శిల్పాచార్యుడు ఈచిత్రంగురించి లౌకికపరంగానూ, 
ఆధ్యాత్మికంగానూ వివరించడం చాలా బాగుంది. ఇలాటి అద్భుతాలు అనేకం ఈ 
నవలలో అడుగడుగునా కనిపించి పాఠకులని అలరిస్తాయి. 


అలాగే పురుపత్తముడు రఘునాథమూర్తివిగ్రహం ఎలా రూపొదించాలన్న 
సంశయం కలిగినప్పుడు తల్లిని సలహా అడుగుతాడు. ఇలా శాస్త్రప్రధానంగా 
రచించిన నవలలో మానవీయకోణాలు సమపాళ్ళలో సమకూర్చడంవల్ల ఈగ్రంథం 
నవలగా పరిపూర్ణత సంతరించుకుంది. 


శ్రీకృష్ణదేవరాయలఆస్థానంలో రాజనర్తకి కుప్పాయమ్మ. సంగీత, నాట్య, 
సాహిత్యాలలో దక్షిణాపథమంతటికి పేరుపొదిన నర్తకి. ఆమె పెంపుడుకొమార్తె 
పద్మిని తల్లిని మించిన నట్టువరాలు. పద్మినీజాతి స్త్రీలకుండగల లక్షణాలు గల 
సౌందర్యవతి. సకలసల్లక్షణలక్షిత. నిరాధార అయిన పద్మిని విరుపణ్ణఇంట 
చేరుతుంది. ఆ ఇంట నివశిస్తున్న మరొక యువకుడు, విరుపళ్ఞి, 
కామాక్షిదంపతుల మేనల్లుడు మాచమూర్తి. 


ఈయువతీయువకులు - వీరభద్రప్ప, చెన్నబసప్ప, మాచమూర్తి, పద్మిని, 
లక్ష్మి, గౌరి - వీరందరూ సంగీతం, శిల్పం, నాట్యకళలలో ఆసక్తి కారణంగా 
ఒకరికొకరు ఆకర్షితులు కావడం, పెద్దలు వారి వివాహాలు చర్చించడం, మొత్తంమీద 
ఎవరికి ఎవరితో వివాహం కాగలదు వంటివి ఆసక్తికరంగా ఉన్నాయి. 


ఈ ఆహ్లాదకరమైన వాతావరణంలో సదాశివరాయలు ఆస్థానంలోని ఒక 
రాజపుత్రుడు కృష్ణప్పనాయకుడు పడ్మినిని కోరి, ఆమె నిరాకరించినందున పగ 
బట్టి కుట్రలు పన్నడం ఒక దుర్హటన అయితే, ఆ కుట్రలవలన బాధితుడయిన 
విరుపణ్ణ ఆ పరిస్థితులను ఎదుర్కొన్న విధానం, వాటికి ప్రతిగా తనజీవితాన్ని 
మలుచుకున్న విధానం మరొక మంచి సందేశాన్ని స్తుంది ఈనవలలో. కష్టాలు 
అందరికీ అనుభవమే. వాటిని తమజీవితానికి అన్వయించుకుని, ఎలా 
మలుచుకోవాలన్న ఆలోచనే చాలామందికి రాదు. కారులో కాలు పెట్టకుండా వీధి 
చివరకి నడవనివారు మార్గమధ్యంలో కారు చెడిపోతే, నాలుగు మైళ్లెనా నడిచి 
ఇంటికి చేరుకోడంలాటిదే. 


పద్మినిజన్మవృత్తాంతం, ఆమె సంగీత, నాట్యకళాప్రతిభా, వాటికి సంబంధించిన 


అనేక ఇతర విషయాలు చాలా ఆసక్తికరంగా ఉన్నాయి. 


కొండూరు వీరరాఘవాచార్యులుగారు వివిధఅంశాలకు సంబంధించిన 
సూక్ష్మవివరాలు సేకరించడంలో చేసినకృషి, వాటిని కథలో పొదు పరిచిన విధానం 
ఎంతైనా మెచ్చుకోవాలి. ఆయన తమముందుమాటలో ఆవిషయాలను 
సంగ్రహించడానికి ఏ యే ప్రదేశాలు సందర్శించేరో, ఏ యే గ్రంథాలు సంప్రదించేరో, ఏ 
యే వ్యక్తులను కలుసుకుని సమాచారం సేకరించేరో చూస్తే చాలు ఈ నవలారచన 
ఎంత క్లిష్టతరమైనదో తెలుస్తుంది. 

ఈ చిరుగ్రంథం (269 పుటలు)లో కొన్ని చోట్ల (అధ్యాయాలు 9, 10)) 
రాజకీయాలూ, యుద్ధాలూ చరిత్రపాఠంలా అనిపించినా, అంతకుముందు, ఆ 
తరవాత కూడా, కథంతా వివిధ ఆకృతుల రూపకల్పనా చమత్కృతులను 
వర్ణించడంతోనే సాగుతుంది. 


ఇంత చెప్పేక, ఇంక చదవడానికేముంది అని అనుకోవద్దు. ఇది కేవలం 
విషయసూచికలాటిది. సూక్ష్మ విషయాలు, విశేషాలూ తెలుసుకోడానికి పుస్తకం 
చదవాలి. 


గ్రంథకర్త శ్రీ కొండూరు వీరరాఘవాచార్యులుగారికృషి అభినందనీయం. 
వారికృషిగురించిన వివరాలు తెవికీలో చూడవచ్చు. 


ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ సాజన్యంతో, లేపాక్షి నవల 16102865-| 


000 


(సెప్టెంబరు 15, 2019) 


20. వేటూరి ప్రభాకరశాస్తి. అన్నమాచార్యచరిత్ర పీఠిక 


వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రిగారు సాహిత్యంలో విస్తృత పరిశోధనలు జరిపి అనేక 
మౌలికగ్రంథాలు ప్రచురించిన పండితులు. తి.తి.దే. వారి ఆధ్వర్యంలో తాళ్లపాకవారి 
వంశచరిత్ర, సంగీతకృషి విపులంగా వివరించేరు, విడిగా ప్రచురించిన ఈ పీరికలో 
అనేక విషయాలు సూత్రప్రాయంగా చెప్పి ముగించడం కాకుండా, తాము చేసిన 
పరిశోధన చాలా వివరంగా గ్రంథస్తం చేసేరు. 


అన్నమాచార్యులుగారి జన్మదినం నిర్ణయానికి బుజువులు మొదలుకొని, 
ఆయనజీవన ప్రస్థానంలో ఆయన చూసిన ప్రదేశాలూ, ఎదుర్కొన్న సంఘటనలూ, 
అవి ప్రాతిపదికగా ఏ సందర్భంలో ఏ కీర్తన రచించేరో వివరించేరు. ఆ కీర్తనలు 
పూర్తిపాఠాలు కూడా జత కూర్చడంవల్ల ఈపుస్తకం స్వయంప్రతిపత్తి గలిగిన 
పుస్తకాన్ని స్వయం ప్రతిపత్తిగానే పరిగణించాలి. 

శతథా బహుళ ప్రచారంలో ఉన్న అన్నమాచార్యులవారి కీర్తనలు 
చాలామటుకు భక్తి, వైరాగ్యం బీధించేవిగానూ, శృంగారరసమయమైనవిగానూ 
ఉన్నాయి నాకు తెలిసినంతవరకూ. నాకుతెలిసింది చాలా చాలా తక్కువ అని 
కూడా మనవి చేసుకుంటున్నాను. 


ఈపీరికలో అన్నమాచార్యులవారికి సాళువ నరసింగరాయలు భూపతికి గల 
మైత్రిగురించి ప్రస్తావించేరు. రాజులవిషయంలో ఆగ్రహానుగ్రహాలు కొంచెం పైస్థాయిలో 
ఉంటాయన్నది అందరికీ తెలిసినదే. నరసింగరాయలతో చెలిమిమూలంగా 
అన్న మాచార్యులవారికి కలిగిన సుఖదుఃఖాలు, వాటిప్రేరణతో అన్నమాచార్యులు 
రచించిన కీర్తనలు ఆసక్తికరంగా ఉన్నాయి. 

సందర్భానుసారంగా తిరుపతిలో వివిధ ప్రాంతాలూ, పండుగలూ, 


వేంకటేశ్వరస్వామివారికి సమర్పించే అర్బనలూ వంటివి ఎన్నో రచయిత 
సూక్మాతిసూక్ష్మ విషయాలు ప్రస్తావించేరు. అన్నమయ్యకాలంలో జరిపించే 


పూజలకీ ఇప్పటిపూజలకీ మధ్య గల తేడాలు కూడా ఎత్తి చూపించేరు 
నదాహరణంగా. 

తాతాచార్యులవారి ముద్ర భుజం తప్పినా వీపు తప్పదు లాటి నానుడులు 
ఎలా వచ్చేయో, అన్నమాచార్యులవారి కాలంనాటి శ్రీపాదరేణువులకీ ఇప్పటి 
శ్రీపాదరేణులకీ తేడా ఏమిటి వంటి విషయాలలో ఆసక్తి గలవారికి తప్పక 
చదవవలసిన గ్రంథం. 

ఈపుస్తకం వికీసోరు లో లభ్యం. లింకు ఇక్కడ 

000 


(మార్చి 21, 2020) 


21. చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం. చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం స్వీయచరిత్ర 


చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం (1867-1946) గారిగురించి నేను ప్రత్యేకంగా 
రాయనక్కర్లేదు కానీ ఈ స్వీయచరిత్ర చదివినప్పుడు మనం 
ఆలోచించుకోవలసినవి కొన్ని ఇక్కడ ప్రస్తావిస్తాను. గతకాలపు రచనలలో కొన్ని 
భావాలు సర్వకాలీనం. కొన్ని మనం ఎక్కడినుండి ఎక్కడికి వచ్చేమో తరిచి 
చూసుకోడానికి ఉపయోగపడతాయి. కొన్ని ఈనాటి మన ధోరణి మార్చుకోవలసిన 
అవుసరాన్ని గుర్తించడానికి తోడ్పడతాయి. ఆ దృష్టితో కొన్ని ఆలోచనలు ఇక్కడ 
వ్యక్తం చేస్తున్నాను. 

చిలకర్తివారి విద్యాభ్యాసం తేలికగా సాగలేదు. ప్రధానకారణం దృష్టిలోపం. 
దానికి ప్రతిగా అనుపమానమైన మేధాశక్తి కలవారు. ఏకసంథాగ్రాహి. 
డైబృయోపడిలో పడ్డాక రాసిన ఈగ్రంథంలో 5వ ఏటినుండి జరిగినవన్నీ జ్ఞాపకం 
ఉన్నాయంటే ఆశ్చర్యమే. 


తమకుటుంబం, బంధువువర్గంలో ఒక్కొక్కరిగురించి చెప్తూ, బ్రాహ్మణులలో 
వివిధశాఖలు, వారి ఆచారవ్వవహారాలూ, పేర్లూ, గోత్రాలూ, ఎవరికెంతమంది 
పిల్లలూ, వాళ్ల జననమరణాలూ, ఎవరికి ఏ జబ్బు ఎప్పుడు చేసింది, ఎవరి 
ఎవరికేమవుతారు, ఎవరు ఎప్పుడు ఏఊర్లో ఎలా మరణించేరు, శ్రాద్దకర్మలు ఎలా 
చేసేరు వంటి వివరాలు ఎంత విపులంగా ఇచ్చేరో చూస్తే వారి ధారణశక్తి ఎంతటి 
దృఢమో తెలుస్తుంది. 

అలాగే చిన్ననాటినుండి తాము పాల్గొన్న సభలు, ఆ సభలలో వక్తలు, 
పరిచయస్తులు, వారి పేర్లు, ఉద్యోగాలూ, పెంచుకున్న స్నేహాలూ, తెంచుకున్న 
చుట్టరికాలూ ... సమస్తవివరాలు విస్తృతంగా గ్రంథస్తం చేసేరు. 

ఆయన చదువుకున్న పాఠశాలలో బీధనాపద్దతులు కూడా వివరించేరు. 
ఆంగ్లేయులపాలన కనక ఆంగ్లేయులు రాసిన మనదేశచరిత్రలు, సాహిత్యచరిత్రలే ఆ 


పాఠశాలలో పాఠ్యగ్రంథాలు. సాంప్రదాయకమైన చదువులు బిధించే పాఠశాలలు 
కూడా ఉండేవి. ఈరెండు పాఠశాలలో తేడాలు స్పష్టమవుతాయి ఈపుస్తకం చదివితే. 


తొలిరోజులలో ఆయన రచనలు ఏదో సభలోనో నాటకసమాజంలోనో మిత్రులు 
రాయమని అడిగితే రాసినవిట. సభలలో ఆశువుగా పద్యాలు చెప్పేవారుట. 


1893లో వివాహం అయేనాటికి రాజకీయసభలలో కూడా పాల్గొనడం 
ప్రారంభించేరు. ఆ ఏడు గోదావరీమండలంసభలో ఆంగ్లేయులపాలనలో లోపాలు 
ఎత్తి చూపుతూ చదివినపద్యాలను పెద్దలు అనేకులు మెచ్చుకున్నారని చెబుతూ, 
మిత్రులొకరు “ఇలాటి పద్యాలు ఆంగ్లేయులను శ్లాఘించుచు రాసిన రావుబహదూర్‌ 
బిరుదము తప్పక వచ్చును” అన్నారుట. లక్ష్మీ నరసింహంగారు ఏమి జవాబు 
ఇచ్చేరో చెప్పలేదు కానీ రాసినట్టు మాత్రము చెప్పలేదు. 

ఆ తరవాతికాలంలో 1/01/112౧ కంపెనీవారు లక్ష్మీ నరసింహంంగారిని తెలుగు 
వాచకాలు రాసి ఇస్తే తగిన ప్రతిఫలం ముట్టచెప్తామనీ అన్నప్పుడు, ఆయన 
ఆర్జికమైన ఇబ్బందులలో ఉన్నా ఆ పనికి ఒప్పుకోలేదు. వారి సమాధానం 
చూడండి. 

కిరటితపీ, రెండపమంచిపసీ యేమనగా “హాక్మిలన్‌ కంపెనీ” యక 
Compadny) యని పుస్తకముల వ్యాపారము జేసెడి పెద్ద కంపెనీగలదు. 
వారి యేజ టు దొరస్వామయ్యంగారు కాబోలు నాకడకువచ్చి, నాలుగైదు 
ఫారములకు తెనుగువాచికములు వ్రాసి, తమి కంపెనీకీయవలసినవని 
నన్నడిగిరి. తగిన సొమ్ము నిప్పించెదననిగూడ చెప్పిరి. వారికి నేనిట్లు 
సమాధానము చెప్పితిని. “ఆంగ్లేయులు మనదేశములోని గనులవలనను 
టీ కాఫీలవల్లను, రైలుబండ్లవల్లను మరి యితర సాధనములవల్లను, 
ధనమంతియు పట్టుకొని పోవుచున్నారు. తెనుగుదేశములో బుట్టి 
తెనుగు ముక్కలు నాలుగు వ్రాయనేర్చిన మనము, దెనుగు పుస్తకముల 
వల్ల వచ్చు లాభ మనుభవించకుండ, నడగూడ నాంగ్లేయలకే యీవలెనా? 
నేనెన్నడు నింగ్రీషు కంపెనీలకు (గ్రంధములు వ్రాసి యివ్వను స్వదేశీయు 
లెవరేనిజేరి యొక కంపెనీ పెట్టిన పక్షమున వారికి వ్రాసియిచ్చెదను. లేదా 
నాకు నేనే వాసుకొనెదను.” ఆపలుకులు వివి యేజంటు విష్మయపడి 


చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహంగారు ఒట్టిమాటలు కాదు, ఆచరణలో 
చూపుకున్నారు తమ దేశభక్తిని, భాషభక్తినీ. 


లక్ష్మీనరసింహంగారి పద్యాలు, నాటకాలు రాసినప్పటి అనుభవాలూ, 
నాటకసమాజాలు, పత్రికలూ, పాఠశాలలూ స్థాపించినప్పటి అనుభవాలు 
ఆసక్తికరంగా ఉన్నాయి. ఈ కార్యకలాపాలలో కలిసిన మిత్రులు, కక్షలు, 
కోర్టుకేసులు చదువుతుంటే మానవనైజం ఎప్పుడూ ఒక్కలాగే ఉంది అనిపిస్తుంది. 


గార్హ్యస్థజీవితంగురించి ఒకమాట చెప్పాలి ముగించేముందు. ఈ 
స్వీయచరిత్రలో నాకు రవంత ఆశ్చర్యం కలిగించింది వారి గార్యస్టజీవితంగురించిన 


ప్రస్తావన అట్టే లేకపోవడం. 


మొదట్లో చెప్పినట్టు, వారికుటుంబంలో ప్రతి ఒక్కరి చదువులూ, ఉద్యోగాలూ, 
తిథులతో సహా జననాలు, మరణాలూ, ఉత్తరక్రియలు వివరించేరు. 
కుటుంబసభ్యులే కాక బంధుమిత్రులగురించిన వివరాలు కూడా పుష్కలంగా 
ఉన్నాయి. కానీ భార్య వెంకాయమ్మగారి గురించి చెప్పినది నామమాత్రం. 


మూడవ అధ్యాయం వివాహం అని పేరు పెట్టినా, వివాహంగురించి చెప్పింది 
అట్టేలేదు. వెంకాయమ్మ గారిని కుండమార్పుల పద్ధతిలో వివాహమాడడం తమకి 
సమ్మతం కాకపోయినా అంగీకరించేరు. దానికి కారణాలు వివరించేరు. మిగతా 
అధ్యాయం అంతా తాము పాల్గొన్న సాహిత్య సభలగురించే. వివాహం అయిన 
5ఏళ్లకి ఆమె కాపురానికి వచ్చింది. ఆతరవాత వెంకాయమ్మగారి ప్రసక్తి కనిపించేది 
చివరలో ఆమె మరణించినప్పుడే. 


భార్యావియోగం అన్న ఆ అధ్యాయంలో కూడా నాలుగు వాక్యాలు ఆమె 
ఆరోగ్యం మరణం గురించి రాసి, మళ్లీ తమ సాహిత్యం, నాటకాలకి సంబంధించిన 
కార్యకలాపాలలోకి వెళ్ళిపోయేరు. 


ఈవిషయం నేను ఎత్తి చూపడానికి కారణం ఉంది. 1910లో వీరేశలింగంగారి 
భార్య రాజ్యలక్ష్మమ్మగారు మరణించినప్పుడు ఆమె యోగ్యతలగురించి, ఆమె 
వితంతువులకు చేసిన సేవగురించి వ్యాసం రాసి దేశమాత అన్న పత్రికలో 
ప్రకటించేరు. ఆయన తమ స్వీయచరిత్రలో కూడా రాజ్యలక్ష్మిగారి సేవాతత్పరతని 
మెచ్చుకున్నారు. ఈ సందర్భంలో ఇద్దరు ప్రముఖ రచయితలూ, సంఘసేవా 


తత్పురులూ అయిన కనుపర్తి వరలక్ష్కమ్మగారూ, నార్ల వెంకటేశ్వరరావుగారూ 
రాజ్యలక్ష్మమ్మ గారిగురించి రాసినమాటలు కూడా గమనార్హం. వారిద్దరూ కూడా 
రాజ్యలక్ష్మమ్మగారికి ఆ పనులు బాధాకరం అయేయనీ ఆవిషయం 
వీరేశలింగంగారికి చెప్తే ఆయన చేయలేకపితీ పుట్టింటికి పో అన్నారని రాసేరు. (చూ. 
నావ్యాసం ఇక్కడ." ఇంగ్లీషువ్యాసం ఇక్కడ చూడవచ్చు. 

వరలక్ష్మమ్మగారూ, నార్లవారూ అలా రాయడానికి ఆధారాలు నాకు తెలీదు 
కానీ నరసింహంగారు సమకాలీనులు కనక ప్రత్యక్షంగా రాజ్యలక్ష్మమ్మగారిని 
చూసినవారు. లక్ష్మీ నరసింహంగారు భార్యమృతిగురించి రాసినవాక్యాలు 


ఆమె నాతో ముప్పదిరెండు వర్షములు గాపురముజేసెను. నా యింట 

నెండరో బంధువులు, వారములుచేసికొని తిను విద్యార్థులును. జాలమంది 

యుండినను, నా భార్య విసుగుకొనక, చికాకుపడక, మడికట్టుకొని వంట 

జేసి యుదరను నిష్పక్షపాతముగ భోజనములుపెట్టి యాదరించుచుండెను. 

అమె మరణముచేత నే నసహాయుడనై తిని. 

సుమారుగా వీరేశలింగంగారు రాజ్యలక్షమ్మ గారిగురించి చెప్పిన 

వాక్యాలలాటివే ఇవి కావడం గమనార్హం. ప్రముఖలజీవితాలలో భార్యలకి గలస్టానం 
ఇలాటిది కావడం సర్వసాదారణమూ, ఆమోదకరమూ అయిఉండాలి ఆనాటి 


సమాజంలో. 


నేను ఇక్కడ ప్రత్యేకంగా ఎత్తి చూపడానికి కారణం ఈనాడు సమాజం చాలా 
పురోభివృద్ది సాధించింది. కానీ ఇప్పటికీ అమితోత్సాహంతో ఊళ్లో స్తిజనోద్దరణ చేసే 
సంఘసంస్కర్తలు ఇంట స్త్రీలకు మాత్రం గౌరవం ఇవ్వడం లేదు అని. కాకపితే 
ఇప్పుడు మెప్పులతోపాటు అంతర్జాలంలో ఫిటోలు కూడా పెడుతున్నారు. 


ఈవిషయం మరింత సూక్ష్మదృష్టితో పరిశీలించవలసిన అవుసరం ఉంది. 


అలాగే ఈనాటికీ మారని మరొక సంప్రదాయం పాఠ్యగ్రంథాలు, 
సాహిత్యచరిత్రలూ దొరలు రాసినవే కావడం. అప్పట్లో దొరల పరిపాలన కనుక 
దొరలు వారిదృష్టికోణంలో రాసిన మన దేశచరిత్రలూ, సాహిత్యచరిత్రలు 
పాఠ్యగ్రంథాలు అలా ఉండేవి అనుకోవచ్చు కానీ స్వాతంత్ర్యం వచ్చేక కూడా అదే 


ధోరణిలో ఈ వాడుక కొనసాగడం శోచనీయం. గ్రంథకర్తలు మారి ఉండవచ్చు కానీ 
భావాలు మారలేదు. ఇప్పటికీ మన రచయితలకి ఆంగ్లభావజాలమే నమూనా. 


పాశ్చాత్యసాహిత్యాన్నీ, భావజాలాన్ని చదవకూడదు అనడంలేదు నేను. ఆ 
సాహిత్యానికి మూలాలేమిటో, ఏ వాతావరణంలోంచి, సాంఘికపరిస్థితులలోంచీ అది 
పుట్టుకొచ్చిందో క్షుణ్ణంగా పరిశీలించి అవగాహన చేసుకోడం ఒక దారి. ఆ తరవాత 
మనసాహిత్యాలకి మూలాలేమిటో అవి ఏ ఆవరణలోంచి, ఏ పరిస్థితులలోంచి ఎలా 
పుట్టి ఎలా పరిణామం చెందేయో అర్థం చేసుకోవాలి. అప్పుడే దృష్టి 
విశాలమవుతుంది. అంతే కానీ ఆ పాశ్చాత్య భావజాలం ఉన్నది ఉన్నట్టు 
నెత్తికెత్తుకోడం మాత్రం సమంజసం కాదు. 


ఈ విచక్షణ చిలకమర్తి లక్ష్మీ నరసింహంగారి స్వీయచరిత్రలో కనిపిస్తుంది. 
చిన్నతనంనుండి అనేకమంది ఆంగ్లేయులతో పరిచయం కలిగినా, వారి సేవలు 
గుర్తించినా, తెలుగు ఆత్మని మరిచిపోని మహానుభావులు లక్ష్మీనరసింహంగారు. 


నేను మొదట్లో చెప్పినట్టు ఈనాడు ఆలోచించుకోవలసిన కొన్ని సంగతులు 
మాత్రమే ప్రస్తావించేను. చిలకమర్తి లక్ష్మీ నరసింహంగారి విశిష్టకృషి, సాహిత్యంలో, 
సమాజంలో, రాజకీయరంగంలో నాటకసమాజాలలో, విద్యారంగంలో సవిస్తరంగా 
చిత్రించడం జరిగింది ఈ స్వీయచరిత్రలో. వాటిగురించి ఇంత చిన్న వ్యాసంలో 
చెప్పడం సాధ్యం. చదివి తెలుసుకోవలసిందే. ఈ పుస్తకం ఆనాటి సమాజంగురించి 
తెలుసుకోగోరువారికి పాఠ్యగ్రంథం కాగలదు నిస్సందేహంగా. 


Archive.org సౌజన్యంతో, చిలకమర్తి లక్ష్మీ నరసింహంగారి స్వీయ 
చరిత్ర SVIIya-Charitramu Chilkamarti 
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22. ఇల్లిందల సరస్వతీదేవి. భారతనారి - నాడూ నేడూ 


ఇల్లిందల సరస్వతీదేవిగారి 'భారతనారి - నాడూ నేడూ' పుస్తకరూపంలో 
మనకి లభించిన సుదీర్ణవ్యాసం. 40 పేజీలలో చారిత్రకంగా వేదకాలంనుండీ 
ఇప్పటివరకూ మనదేశంలో స్తీలస్థానం ఎలా ఉండేదో, క్రమంగా ఎలా మారుతూ 


వచ్చిందో, ఆ మార్పుకి కారణాలేమిటో అద్భుతంగా వివరించేరు సరస్వతీదేవిగారు. 


ఈరోజుల్లో ఏ హక్కులకోసం పోూడుతున్నారో అవి వేదకాలంలో ఉండేవిట. ఈ 
రోజుల్లో చాలామంది 'న స్తీ స్వాతంత్ర్యమర్హతి' అంటూ మనువు ధర్మసూత్రం 
వల్లిస్తారు కానీ ఇతర యాజ్ఞ్యవల్మునివంటి బుషులు ప్రవచించిన స్త్రీలస్థానంగురించి 
మాటాడరు. వేదకాలంలో స్త్రీలు విద్యావంతులు. యాజ్ఞవల్క్యుడు స్త్రీలకి 
ఆస్తిహక్కులు, దత్తత తీసుకునే అధికారం ఉన్నాయంటాడు. అసలు 
అంతకుముందే కౌటిల్యుడు క్రీ.పూ. 4వ శతాబ్దంలోనే స్త్రీలు వివాహం రద్దు 
చేసుకోవచ్చునని నిర్ణయించేడు. కొన్ని ప్రత్యేక పరిస్థితులలో పునర్వివాహానికి 
కూడా వీలు కల్పించేడాయన. 

అసలు వివాహసంస్థ విషయంలో కూడా పాశ్చాత్యులకీ మనకీ కొండంత తేడా 
ఉంది. వాళ్ళది విషయలోలుత పురస్కరించుకుని ఏర్పడ్డది. భారతదేశంలో 
ధర్మము వివాహానికి మూలహేతువు అంటారు సరస్వతీదేవిగారు. విషయలోలుత 
అన్నది భౌతికం. వాళ్లకి వివాహం తను, భార్య, పిల్లలకి పరిమితం. మనకి వివాహం 
మూడుతరాలకి విస్తరించింది. సామాజికధర్మం కూడా. సంఘసంక్షేమవిషయంలో 
గృహస్థుడికి బాధ్యత ఉంది. వివేకానందుడు ఉపన్యాసాలలో మనకీ పాశ్చాత్యులకీ 
దృష్టిలో తేడాగురించి చెప్తూ, 'మీరు స్త్రీని స్త్రీగా చూస్తారు, మేం స్త్రీని తల్లిగా 
పూజిస్తాం' అంటాడు అందుకే. 


హమ్మ దీయులకాలంలో స్థితిగతులు మారిపోయేయి ఆనాటి అరాచకీయ 


పరిస్థితులమూలంగా. అసలు ఏ శాస్తాలయినా ఆయా కాలాల్లో పరిస్టితులనిబట్టి 


ఏర్పడతాయి కదా. మనకి స్వాతంత్ర్యం వచ్చేక రాజ్యాంగచట్టాలు తయారు 
చేసినప్పుడు స్త్రీలహక్కుల ప్రసక్తి వచ్చింది కానీ న్యాయం జరగలేదు. దానికి 
సరస్వతీదేవిగారు చెప్పిన కారణం ఆ చట్టాలు చేసినవారికి మనసంస్కృతిలో 
వేదకాలంనుండి స్త్రీలకి ఉన్న హక్కులగురించిన అవగాహన లేకపోవడం అంటారు. 
"ఇంగ్లీషు చదువులు చదువుకున్న పండితులకి వేదకాలంలో స్తీలస్థానంగురించి 
తెలుసుకోగల సంస్కృత భాషాపరిజ్ఞానం లేదు. వేదశాస్త్రాలు కుణ్ణంగా చదువుకున్న 
సంస్కృతపండితులకు ఆ వేదసూత్రాలను వివరించగల ఇంగ్లీషు భాషాజ్ఞానం లేదు. 


దాంతో అంతా అస్తవ్యస్తం అయిపోయింది." 


ఈవిషయంలో విదేశాలలో స్తీలస్టానంగురించి నా ఆలోచనలు కూడా 
పంచుకుంటున్నాను ఇక్కడ, కొంచెం శాఖాచంక్రమణమే అయినా. పోల్చి 
చూసుకోడానికి ఉపయోగపడవచ్చు. 


సుమారుగా పద్దెనిమిదో శతాబ్దం మధ్యలో- అప్పటికి స్త్రీవాదం అన్న పదం 
వాడుకలో లేదు కానీ ఫ్రాన్సులో కార్మికులతిరుగుబాటు వచ్చింది. ఆ కార్మికులని 
నిరసిస్తూ EdMUnNd Blake ఓ పుస్తకం రాసేడు. దాన్ని పూర్వపక్షం చేస్తూ, బ్రిటిష్‌ 
రచయిత్రి Mary Wollstonecraft మరో పుస్తకం Vindication of Rights of Men 
అని రాసి ప్రచురించింది 1790లో. ఆతరవాత మరో రెండేళ్ళకి Vindication of 
Rights of Women అని మరో పుస్తకం రాసింది. సమాజంలోనూ ఇంట్లోనూ 
స్తీలస్థానం, హక్కుల న్యాయాన్యాయవిచారణ చేస్తూ రాసిన ఈ పుస్తకం అనేకమంది 
మేధావులదృష్టిని ఆకట్టుకుంది. తన తండ్రి తల్లిని హింసించడం, ఆడవారిపట్ల 
హేయంగా ప్రవర్తించడంలాటివి ఆమె స్వయంగా చూడ్డం, పదిహేడేళ్ళకే 
స్వయంశక్తితో చదువుకోడం, బతుకుతెరువు చూసుకోడంతో ఆమెకి 
సమాజాన్ని గురించిన అవగాహన ఏర్పడింది. తన చుట్టూ ఉన్న సమాజాన్ని 
సూక్ష్మంగా పరిశీలించి, విశ్లేషించి స్త్రీలపరిస్టితి మెరుగుపరచడానికి ఉద్యమించింది. 
స్త్రీలకి చదువు, ఉద్యోగాలు, వివాహచట్టాలలో అన్యాయాలూ లాటి విషయాల్లో 
విశేషంగా కృషి చేసింది. అయితే మనం ముఖ్యంగా గమనించవలసినవిషయం - 


(ర్‌ 


స్థానం సమాజంలోనూ, ఇంట్లోనూ కూడా ఘనమైనదే, గౌరవించదగ్గదే అని ఆమె 
అభిప్రాయం. దీన్ని తొలిదశ స్త్రీవాదంగా పరిగణించేరు తరవాత అంటే “స్త్రీవాదం” 
అన్న పేరు ప్రచారంలోకి వచ్చినతరవాత. ఈదశలో ఈ సమస్యలచర్చ కేవలం 
మధ్యతరగతి స్త్రీలకి మాత్రమే పరిమితమయింది, అది కూడా బ్రిటన్లోనే. ఒక దశాబ్దం 
తరవాత, 1900-1918 మధ్యకాలంలో మేధావంతులయిన స్త్రీలు అమెరికాలో వోటు 
హక్కులకో సం అలజడి లేవదీశారు. క్రమంగా ఇతర అంశాలు కూడా వారి 
పోరాటంలో చోటు చేసుకున్నాయి. కొంతవరకూ సాధించేరు కూడాను - ఆడవారికి 
పైచదువులూ, హైస్కూల్‌ విద్యావిధానంలో ఆడపిల్లలకి అనుగుణమైన మార్పులు, 
వివాహితులకి ఆస్తిహక్కులు, అలాగే దంపతులు విడిపోయినప్పుడు పిల్లల 
సంరక్షణలో స్త్రీలస్థానం లాటివి. ఓటు హక్కులు మాత్రం మొదటి ప్రపంచయుద్ధం 
వరకూ రాలేదు. 


ఓటు హక్కులవిషయంలో మనం ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసింది ఇక్కడ ఉన్న 
తరతమబేధాలు. మనకి 1947వరకూ స్వాతంత్ర్యమే లేదు కనక ఓటు ప్రసక్తి కూడా 
లేదు. అది వచ్చింతరవాత వోటు హక్కంటూ వచ్చినప్పుడు, అందరికీ ఆడవారికీ 
మగవారికీ ఒక్కసారే వచ్చింది. అమెరికాలో అలా కాదు. ముందు ఉన్న తవర్గాలలో 
శ్వేతజాతి స్త్రీలకి మాత్రమే వచ్చింది. ఆతరవాత క్రమంగా, స్త్రీఉద్యమాలవల్ల 
నల్లవారికీ, వారిలో స్త్రీలకీ, బీదవారికీ ... అలా అంచెలంచెలుగా హక్కులకోసం 


పోరాడవలసి వచ్చింది. 


రెండవప్రపంచయుద్ధం సమయంలో మగవారంతా యుద్ధరంగానికి 
వెళ్ళిపోయినప్పుడు, దేశంలో కర్మాగారాల్లోనూ, ఇతర వ్యాపారాల్లోనూ పని 
కుంటుపడడంతో స్త్రీలని ఆ ఉద్యోగాల్లోకి తీసుకున్నారు. ఇది రెండోదశలో 
చెప్పుకోదగ్గ మలుపు. ఆరోజుల్లోనే స్త్రీలు ఉద్యోగాల్లో అసాధారణ ప్రతిభ చూపించి, 
తాము మగవారికి ఏమాత్రమూ తీసిపోమని, ఇంకా కొన్నిచోట్ల మగవారికంటే 
మెరుగ్గానే పని చేయగలమనీ కూడా నిరూపించుకున్నారు. 60వ దశకంలో బెటీ 
ఫ్రీడాన్‌ (Betty ౧668౧) ప్రచురించిన పుస్తకం [60౧10106 Mystique దేశంలో 


సంచలనం లేపింది. “స్తలకి కేవలం మాతృత్వం, గృహిణిబాధ్యతలు మాత్రమే 
పరిపూర్ణమయిన సంతృప్రిని కలిగిస్తాయన్నది భ్రమ” అని ఆమె వాదం. ఈకాలంలో 
స్త్రీలు రాజకీయాల్లో కూడా పాల్గొనడం ప్రారంభించేరు. మధ్యతరగతిస్త్రే స్థితిగతులతో 
మొదలయిన ఉద్యమం దిగువతరగతి స్త్రీలసమస్యలు కూడా తీసుకుంది. దీనికి 
ప్రధానకారణం ఫర్ట్‌ కంపెనీలో పని చేస్తున్న స్త్రీలు తమకి మగవారితో సమానంగా 
జీతాలు ఇవ్వాలని సమ్మె ప్రారంభించడం. ఇది జరిగింది 1968లో. అప్పటికి బెటీ 
ఫ్రీడాన్‌ పుస్తకం వచ్చి ఐదేళ్ళయింది. అది ప్రజలలో గట్టిగా ఆలోచించేలా చేసింది. 
క్రమంగా ఇంటా బయటా కూడా స్త్రీలకి సంబంధించిన ఇతరవిషయాలు - స్త్రీల 
ఆరోగ్యసమస్యలు, ముఖ్యంగా గర్భధారణకి సంబంధించిన అంశాలలోనూ 
తదితరవిషయాల్లోనూ స్త్రీలకి సంపూర్ణ అధికారంవంటివి ఈ ఫెమినిస్టు ఉద్యమం 
రెండో దశలో చోటు చేసుకున్నాయి. ఈదశలో ప్రముఖ స్థానం వహించింది గ్లోరియా 
స్టెనమ్‌ (Gloria Steinem). కాస్త విపరీతధోరణి మొదలయింది కూడా ఇక్కడే. 
ఈవిడే మొదలు పెట్టిందని ప్రాచుర్యంలోకి వచ్చిన ఒక వాక్యం “మగవాడిఅండలేని 
ఆడదానిబతుకు సైకిలులేని చేపబతుకులాటిది” అన్నది. ఆ తరవాత స్టెనమ్‌ ఆ 
వాక్యం తాను సృష్టించింది కాదని చెప్పినా, స్థూలంగా మగవారిపట్ల తు ధోరణివల్ల 
ఆవాక్యం ఆమెదిగానే ప్రచారంలో ఉంది. ఇంతకీ స్త్రీలు తమ తిరుగుబాటుధోరణిని 
ఎంతవరకూ తీసుకుపోయేరో అన్నది తెలుస్తుంది ఇక్కడ. ఆరోజుల్లోనే ప్రస్తుతం 
ప్రజలు మాటాడుతున్నది “మగభాషు అనీ, ఆడవాళ్ళకి వేరే భాష కావాలనీ 
వాదించేరు. Woman అన్న పదంలో ౧౭౧ ఉందని దానికి ప్రతిగా wంMynN అని 
మార్చడంలాటివి కూడా చేసేరు. 69, 70 దశకాల్లో ఇది ఉధృతంగా సాగింది. ఆ 
ఊపులోనే గ్లోరియా స్టైనమ్‌ పెళ్ళికి కూడా విముఖురాలు. ఆ తరవాతికాలంలో ఆమె 
తన అభిప్రాయాన్ని మార్చుకోవడం గమనార్హం. 


క్రమంగా ఆ ఉధృతం చల్లబడి, 80లు వచ్చేసరికి ఉద్యమం మరొక మలుపు 
తిరిగింది. ప్రముఖ రచయిత్రి ఆలిస్‌ వాకర్‌ (4166 Walker) కూతురు రెబెకా వాకర్‌ 
(Rebecca Walker) “నీను మూడో మలుపుని” అన్న శీర్షికతో వ్యాసం రాసి 


గ్లోరియా స్టెనమ్‌ నడుపుతున్న Ms Magazine లో ప్రచురించింది. ఆ వ్యాసం 
అనేకమంది ప్రముఖలనీ, ముఖ్యంగా ఆనాటి యువతనీ ఆకట్టుకుంది. స్రీలు 
ఎదుర్కొంటున్న అసమానత్వం - వయసు, లింగబేధం, జాతివివక్షతలు, గే, 
లెస్బియన్‌ జీవనవిధానం, దారిద్ర్యం, స్త్రీల విద్యాస్థాయి వంటి అనేక కోణాలు ఆమె 
ఎత్తి చూపి, సకల రంగాల్లోనూ అందరికీ సమస్థాయి ఉండాలి వంటి అంశాలు ఈ 
మూడోదశ స్తీవాదనలో ప్రముఖంగా చోటు చేసుకున్నాయి. ఈదశలో వెనకటి 
బౌద్దత్యం తగ్గి, అందరం మనుషులమే అంటూ కొంత సమతూకంతో ఆలోచించడం 
కూడా మొదలయింది. ఇది అమెరికా, బ్రిటన్‌, యూరపులలో నడిచిన కథ. 


ఈ విషయాలన్నీ కొంతవరకూ మన సమాజంలో స్త్రీలకీ వర్తిస్తాయి 
అనిపించినా మనకీ వారికీ ఉన్న తేడాలు కూడా మనం లెక్కలోకి తీసుకోవాలి. 
కేవలం హక్కులగురించే పటం చేయడం పులిని చూసి నక్క వాతలు 
పెట్టుకోడంలాటిదే. అసలు మనదేశంలో స్త్రీలహక్కులగురించి మనం మరోలా 
ఆలోచించాలి. 


హింస ఎక్కడయినా, ఎవరు ఎవరిని హింసించినా నేరమే. కానీ మనం 
అంటున్నది వ్యత్యాసాలు కూడా గమనించాలి . భౌగోళికంగా, సామాజికంగా, 
జనాభాదృష్ట్యా ఏర్పడిన కొన్ని సంప్రదాయాలు ఉన్నాయి మనకి. వాటిప్రభావం 
మన జీవనవిధానాలమీద చాలా ఉంది. మనకి కుటుంబం అంటే ఒక్క భార్యా, భర్తా, 
పసి పిల్లలు మాత్రమే కాదు. నిజానికి బ్రిటన్లో కూడా మనసమాజంలో ఉన్నలాటి 
ఆనవాయితీలు పందొమ్మిదో శతాబ్దంలో కనిపిస్తాయి. జేన్‌ ఆస్టిన్‌ నవలలలో ఇది 
కనిపిస్తుంది. మనస్త్రీలు ఇరవయ్యవ శతాబ్దం తొలిపాదంలోనే స్వాతంత్యోద్యమంలో 
పాల్గొన్నారు. గాంధీకి సత్యాగ్రహం చేయాలన్న స్ఫూర్తి మన ఆడవారినుండే 
వచ్చింది అంటారు. 


పాశ్చాత్యుల జీవనవిధానం మన జీవనవిధానం కంటె వేరు అయినా 
సమాజంలో హెచ్చుతగ్గులు ఉన్నాయి. అవి భిన్నంగా కనిపించవచ్చు కానీ 
౧ 
క్రియాశిలకం కాదు. వారిబాధలు వారు ఎదుర్కొన్న విధానం మనకి ఆ క్షణానికి 


ఘనంగా కనిపించవచ్చు కానీ ఆచరణీయం కాదు. ఎంచేతంటే మన జీవనవిధానం 
వేరు. మన సామాజికపరిస్థితులు, కుటుంబపరిస్థితులు, మన వాతావరణం - 
వీటన్నటి ప్రభావం మన బతుకులమీద ఉంది. మన కుటుంబాలలో స్త్రీకి ఉన్న 
స్థానం వేరు. 


ఇల్లిందల సరస్వతీదేవిగారి పుస్తకం 70వ దశకంలో వచ్చింది. ఆ పుస్తకంలో 
ఆమె ఆవిష్కరించిన స్తీలస్థానంతో అమెరికాలో ఈ స్తీవాదచరిత్ర పోల్చి చూసుకుంటే 
వ్యత్యాసాలు తెలుస్తాయని ఇంత వివరంగా రాసేను. పాఠకులు గమనించగలరని 
ఆశిస్తున్నాను. 
000 


ఇల్లిందల సరస్వతీదేవి గారి భారతనారి - నాడూ నేడూ వ్యాసానికి లింకు 
https:/ / archive.org / details /in.ernet.dli.2015.389592 


000 


(అక్టోబరు 30, 2021) 


23. చెళ్లపిళ్ల వేంకటశాస్తి. కాశీయాత్ర 


కాశీయాత్ర అనగానే అందరికీ గుర్తుకి వచ్చేది ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి 
కాశీయాత్ర పుస్తకమే. అది 374 పేజీలు (పీఠిక, ఇతరవివరాలు కాక). అది కేవలం 
యాత్రాకథనం మాత్రమే కాదు. సాంఘికచరిత్ర కూడా. వీరాస్వామిగారు ఇచ్చిన 
వివరాలు సురవరం ప్రతాపరెడ్డిగారి ఆంధ్రులసాంఘిక చరిత్రకి సమతుల్యం 


అనిపిస్తుంది. 


చెళ్లపిళ్ల వేంకటశాస్త్రి(1870-1950) గారి పుస్తకం ఆయన విద్యాభ్యాసానికి 
సంబంధించినది. దీన్ని సాహిత్యచరిత్ర అంటాను నేను. వేంకటశాస్త్రిగారికి 
విద్యార్థిదశలో కాశి వెళ్లాలన్న కోరిక కలిగింది సుమారు 18 ఏళ్ళవయసులో. 
ఇంట్లోవారు ఆమోదంచరని, వారికి చెప్పకుండా ప్రయాణం సాగించేరు. ఆ 
ప్రయాణానికి సంపాదనకోసం అవధానాలు చెప్పడంవంటివి చేసేరు. తరవాత కాశీలో 
తాము నేర్చుకున్న వ్యాకరణాది శాస్త్రాలు, కలుసుకున్న మిత్రులగురించిన 
వివరాలు ప్రస్తావించేరు. ఈ పుస్తకంలో విషయాలు సూచనప్రాయంగా 


తెలుసుకోడానికి ఇది చాలు. 


ఈపుస్తకంలో నాకు నచ్చిన అంశాలు - ప్రారంభంలోనే రచయిత 
వ్యావహారికభాషలో రాస్తున్నానని చెప్పేరు కనక ఆ వ్యావహారికభాష ఏమిటో 
తెలుసుకునే ఉద్దేశంతో మొదలు పెట్టేను. ఇది రచించేసమయానికి తమకి 64 
ఏళ్ళని చెప్పేరు కనక సుమారుగా 1930వ దశకంలో వ్యావహారికంగా చెల్లిన భాష 
ఇది అనుకోవచ్చు. ఈనాడు మనం వ్యావహారికం అంటున్న భాషకీ ఆ భాషకీ 
సహస్రాంతం తేడా! 


నాకు ఆ నాటిభాషలో నుడికారం, నానుడులు ఇష్టం కనక పూర్తి చేసేను కానీ 
లేకపోతే నిజంగా ఆసక్తికరమైన విషయాలు అట్టే లేవనే అనిపించింది పూర్తి చేసేక. 


అంటే అసలు లేవని కాదు. తల్లిదండ్రులకు చెప్పకుండా కాశీకి వెళ్లడంలో 
ఆయనకి అధ్యయనం చేయదలుచుకున్న విషయాలపట్ల గల ఆసక్తి, పట్టుదల 
మెచ్చుకోదగ్గవి. రెండోది, పెళ్లివిషయం. తల్లిదండ్రులు జీవించి ఉండగా గురువుగారు 
ఆయనవివాహాన్ని నిర్ణయించడం. తల్లీ, తండ్రీ, గురువులు ఆ వరసలో 
యువకులజీవితాలలో ఎంతటి ప్రముఖపాత్రలుగా వ్యవహరిస్తారో తెలుస్తుంది 
ఇక్కడ. బ్రాహ్మణులలోనే కొందరితో భోజనణాలు నిషిద్ధం వంటి వివరాలు నాకు 
కొత్త. 

సాధారణంగా విద్యార్థిదశలో ఎదుర్కొనే సమస్యలు - భంగు సేవించడం, 
మిత్రత్వాలు, పండుగలు వంటి ఎన్నో విషయాలు ఆసక్తికరంగా ఉండడమే కాక, 
ఈనాటి విద్యార్థిజీవితంతో పోల్చి చూసుకోడానికి కూడా ఉపయోగపడతాయి. 


నాకు ఆసక్తికరంగా అనిపించిన పదాలు, ఇప్పుడు వాడుకలో లేకుండా 
పోయినవి - 

శ్రుతపజచి - వినిపించి, చెప్పి 

తథ్యంగా - బుజువుగా 

అనధ్యయనాలు -వీదము చదవకూడని కాలాలు. 

శీతలించి - జలుబు చేయు 


గ్రహిణి - డయేరియా. 


అలాగే అసాధారణ వాడుకలు - 
సాహిత్యపండితుడు, సాహిత్యపరురాలు. 
స్మితపూర్వాభిభాషి 

కొన్ని అభిప్రాయాలు - 


కాశీగంగ కొత్తగా వచ్చినవాళ్లని పరీక్ష చేస్తుందిట. 


రోగనివృత్తికి కవిత్వం చెప్పడం మంచిదంటారు. ఇంకా "మంచి యోగ్యులకు 
తోచే ఊహలు కూడా వకప్పుడు లోకాపకారకాలు అవుతాయి" అని వారి 
అభిప్రాయం. 

మరొక చిన్నమాట. చాలాకాలం క్రితం నేను కళ్లు అని రాస్తే, ఒక పాఠకుడు 
"కళ్లు కాదు కళ్ళు అని రాయాలని వ్యాఖ్యానించేరు. అప్పట్నుంచి నేను బుద్దిగా 
'ళ' వత్తు గుర్తు పెట్టుకు రాస్తున్నాను. ఈ గ్రంథం half-page లో చెళ్లపిళ్ల 


వెంకటశాస్తిగారి సంతకం నాసందేహం తీర్చింది. 


కళాప్రపూర్ణ బిరుదాంకితులు, శతావధాని అయిన చెళ్లపిళ్ల వేంకటశాస్తిగారి 'ళ' 
కింద 'ల' వత్తే ఇచ్చేరు. వేంకటశాస్తిగారి స్వహస్తంలో వారిపేరు. 


మశ ంకేతీగాన్తి, శతొత కాగి 


archive.org లో చెళ్లపిళ్ల వేంకటశాస్తిగారి కాశీయాత్ర ఇక్కడ. 


(జనవరి 24, 2022) 


24. దీనదయాళ్‌ ఉపాధ్యాయ. జగద్గురు శ్రి శంకరాచార్య 


అనువాదం. పురిపండా అప్పలస్వామి 


శంకరాచార్యులవారి జీవితచరిత్ర సంపూర్ణంగా కాకపోయినా వారిజీవితంలో 
ముఖ్యఘట్టాలు చాలామందికి సుపరిచితమే. బాల్యదశలోనే వేదాంతగ్రంథాలు 
పఠించడం, సన్యాసం స్వీకరించడానికి తల్లినుండి అనుమతి పొదడంవంటి అనేక 
సంఘటనలు కథలుకథలుగా చెప్పుకోడం జరుగుతూనే ఉంది. 


నేను ఈపుస్తకం చదవడానికి ప్రధానకారణం పురిపండా అప్పలస్వామిగారి 
పేర. ఆయన మహా పండితులని తెలుసు. దేవీభాగవతం, శ్రీమద్భాగవతం, 
రామాయణంవంటి గ్రంథాలు వ్యావహారికంలో రచించేరు. 


అందుచేత శంకరాచార్యులగురించి ఏమి చెప్తారో చూదాం అనిపించింది. ఇది 
అనువాదం అని చూసి, అసలు అప్పలస్వామిగారివంటి మహాపండితులు 
శంకరాచార్యులవిషయంలో అనువాదం ఎందుకు చేసేరు అన్న సందేహం మరో 


కారణం. స్వయంగా తామే వ్రాయగలరు కదా అని. 


పుస్తకం చిన్నదే. 154 పుటలు. ప్రచురణ 1994. "ముందుమాట" 
అన్న శీర్షకకింద సుదీర్హంగా దేశపరిస్థితులు వివరించేరు. సంతకం లేదు. అది 
అనువాదకులవాక్కు అనే అనుకుంటున్నాను. ఈభాగంలో ముఖ్యంగా 
వైదికధర్మాన్ని జాతీయసమైక్యతతో ముడి పెట్టడం జరిగింది. 


బుద్దుడు, జినుడు, చార్వాకుడు ఆవిష్కరించిన ధర్మాలలోనూ ఆస్తికవాదులు 
విశ్వసించిన ధర్మాలలోనూ మౌలికంగా ఏకసూత్రం ఉందని నిరూపించడమే 
శంకరాచార్యుల ధ్యేయంగా ఆవిష్కరించబడింది ఈ పుస్తకంలో. అయితే 
సాధారణంగా శంకరాచార్యుల విక్రాలలో ఆత్మార్పణతత్వం ఈ విజయోత్సాహంలో 
కనిపించదు. ఇక్కడ శంకరుడు ఇతర ఆచార్యులపై విజయం సాధించడానికి 
పూనుకోడమే కనిపిస్తుంది. అహమిక అని కూడా అనుకోవచ్చు. 


మామూలుగా అన్ని జీవితచరిత్రలలాగే శంకరునిజననం, విద్యాభ్యాసంతో 
మొదలవుతుంది. ఆ తరువాత, దేశంలో ప్రబలమవుతూన్న వివిధ నాస్తిక 
సిద్దాంతాలను, వాటిని ప్రతిఘటించడానికి ఆస్తికుల ప్రయత్నాలను వివరించి, 
దేశంలో మతసంబంధమైన ఐక్యత సాధించడానికి ప్రజ్ఞానిధి అయిన 
శంకరాచార్యులుగా ఆయనపాత్రని ఆవిష్కరించేరు. శంకరుడు గురువు 
గౌడపాదులని ఆశ్రయించి, విద్యాభ్యాసం కొనసాగించి, గురుస్థానం వహించి 


దేశసంచారం చేస్తూ అద్వైతమతానికి విరుద్దమైన సిద్దాంతాలను 
ఆచరించేవారిపై విజయం సాధించడమే ఈపుస్తకంలో ప్రధానాంశం. 


అయితే ఆ విజయాలు సాధించే ప్రయత్నంలో శంకరాచార్యులు చేసిన 
వాదనలు మాత్రం నాకు నిరుత్సాహం కలిగించేయి. 


ఈపుస్తకంలో సకల శాస్తపారంగతుడూ, తత్త్వ 


దేశసమైక్యతకీ, అద్వైతప్రచారానికీ కంకణం కట్టుకున్న రాజనీతికుశలునిలా 


వేత్తగా కాక శంకరుడు 


దర్శనమిస్తాడు. కొన్ని వాక్యాలు రాజకీయనినాదాలని తలపింపజేస్తాయి. 
ఇటువంటి వాక్యాలు శంకరునిపరంగా ఊహించుకోడం కష్టం. 


రచయిత అన్ని సంఘటనలనూ ఒకే దృష్టితో కాక, తమవాదనకి 


అనుకూలంగా సమర్దించుకున్నట్టు కనిపిస్తుంది. ఉదాహరణకి, శంకరుడు నదిలోకి 


దిగినప్పుడు మొసలి శంకరునికాలు కరిచిపట్టుకోడం, సన్యాసానికి తల్లి 
అనుమతించేక, వదిలేయడం అసంభవమని వ్యాఖ్యానించి, రచయిత మరొక 
నమ్మదగ్గ వివరణ ప్రతిపాదిస్తారు. ఇది ఆధునీకరణం. మరొక సందర్భంలో - 
టిబెట్టులో శాక్తేయులు తాంత్రికవాదాలతో ఎదుర్కున్నప్పుడు - శంకరాచార్యులు 
"కామరూపంలో ఎన్నో కష్టాలు భరించవలసివచ్చింది" అంటారు. మరి ఈ 
"కామరూపం" మాత్రం ఎలా విశ్వాసపాత్రం అయింది? 


శంకరుడు ఒక ధనవంతుని పొరుగువారికి సహాయం ఎందుకు చేయవని 
ప్రశ్నించినప్పుడు, ఆ ధనవంతుడు ఆ పేదవారిఇంటిని బంగారు ఉసిరికాయలతో 
నింపేడని కథనం. ఇక్కడ కూడా నాకు పూర్తిగా లౌక్యమే కనిపించింది. ఆ 
ఇంటియజమానికి ఏ రోజుకి ఆ రోజు ఆరోజుకి సరిపడినంత మాత్రమే 
సంపాదించుకోవాలని నియమం. అంతకంటె ఎక్కువ తెచ్చుకుంటే అది దొంగతనంతో 
సమానమంటాడుట. మరి వారి ఇల్లు బంగారు ఉసిరికాయలతో నింపడం 


సమంజసమేనా? 


నేనంటున్నది, జీవితచరిత్రలు రాస్తున్నప్పుడు రచయితకి సంయమనం 
లేకపోవడంవిషయం. ఇలాటివి మూలవస్తువుని నీరసపరుస్తాయి. 


మండనమిశ్రునితో, భారతితో శంకరుని సంభాషణలు మరింత విపులంగా 
వ్రాసి ఉంటే, ఆవాదనలకీ, పుస్తకానికీ కూడా చేవ కూరేది. శంకరుని విచారదృష్టి 
మరింత స్పష్టంగా విశదమయేది. అందుకు విరుద్దంగా, రచయిత, అనువాదకుల 
అభిప్రాయాలకే ఎక్కువ సమయం వెచ్చించారు. 


ఆధునికసాహిత్యంలో సీత, శూర్పణఖ, ద్రౌపదివంటి పాత్రలతో తమ 
వాదాలను ప్రచారం చేయడానికి కొందరు రచయితలు ఉపయోగించుకోడం 
చూస్తున్నాం. 

ఈపుస్తకం పూర్తి చేసేక, నాకు మళ్లీ అదే అభిప్రాయం కలిగింది. ఈపుస్తకం 
చదువుతుంటే మనకి మనీషాష్టకంవంటి శ్లోకాలు రచించిన శంకరాచార్యులు 
కనిపించరు. కొందరు సాంఘికప్రవక్తలు తమ ఆలోచనలప్రకారం ఈ శంకరాచార్యుల 
పాత్రని తిరిగి మలచినట్టు కనిపిస్తుంది. 


ఇది అందరికీ సమ్మతమేనా? బహుశా పైన చెప్పిన సీత, శూర్పణఖ, 
ద్రౌపదిపాత్రలను సృజించినవారికి సమ్మతం కావచ్చు. వాటిని ఆదరించే పాఠకులు 
కూడా అసంఖ్యాకంగానే ఉండొచ్చు. నాకు మాత్రం రుచించలేదు. 


archive.orgకి కృతజ్ఞతలు. 
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(మార్చి 1, 2022) 


25. కల్లూరి వీరభద్రశాస్తి. త్యాగరాజ కీర్తనలు, సవ్యాఖ్యానము 


సంపాదకులు: విస్సా అప్పారావు 


నాకు సంగీతశాస్త్రపరిజ్ఞానం లేదు. ఆసక్తే తప్ప మరే యోగ్యతలూ లేవు ఈ 
పరిచయం వ్రాయడానికి. పాఠకులు నా ఈ ప్రయత్నాన్ని ఆపరిథిలోనే 
స్వీకరించగలరని ఆశిస్తున్నాను. 


ఈ గ్రంథంలో నాకు విస్మయం కలిగించిన తొలి అంశం - తొలి ప్రస్తావన 
సంస్కృతంలో ఉండడం. చివర సంతకం నారాయణస్మృతి అని ఉంది. ఆ తరవాత 
తెలుగుపాఠం చేర్చేరు. 

సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణగారు ప్రశస్తి శీర్షికకింద, త్యాగరాజస్వామి వ్యాసుడు, 
వాల్మీకి, జయదేవులవంటి బుషిపరంపరకి చెందినవారని చెప్పి, భక్తి 
సంప్రదాయంలోని మూలాలను స్పృశించి, సంగీత సాహిత్యాలను రెంటినీ మేళవించి 
సంగీతాన్ని భక్తిని బధించు ఆధ్యాత్మికసాధనంగా మలిచేరు త్యాగరాజు అంటారు. 


ఉపనిషత్తులలో బీధించు జిజ్ఞాస, విచారము, పరిప్రశ్న త్యాగరాజు తమ 
కృతులలో పొదు పరిచి, భక్తినీ సంగీతజ్ఞానాన్ని తేటతెలుగులో ఒక 
సులభభక్తిమార్గంగా తీర్చేరు. అలాగే "సంసారులైతేనేమి" అన్న కీర్తనలో 
మానవునికి సన్యాసం ఒక్కటే ముక్తిమార్గం కాదనీ, చతుర్విధపురుషార్ధములు 
సంగీతకళలో నిక్షిప్తమై ఉన్నాయనీ త్యాగరాజు రూఢి చేసేరు అంటారు. 


శ్రీ విస్సా అప్పారావుగారు తొలిపలుకులో అనేక ముఖ్యఅంశాలు 
కూలంకషంగా చర్చించేరు. ఈగ్రంథరచనకి చారిత్ర కనేపథ్యం, ఆంధ్ర గానకళా 


పరిషత్తువారి సంకల్పం, అది సాధించడానికి పూనుకొ న్న విద్వద్వరేణ్యులనూ 


= 


పేర్కొని, త్యాగరాజకీర్తనలయొక్క ఆంతర్యం చక్కగా వివరించేరు. 


"త్యాగరాజశబ్దము అనేకచోట్ల సందర్భమునుబట్టి దైవపరముగానూ, 
వ్యక్తిపరముగానూ, ఉభయముగానూ అర్థము చేసుకోవలసియుంటున్నది. " ( పు. 
06/1) అంటారు సంపాదకులు తొలిపలుకులో. ఇది సంపాదకులవాక్యంగా 
కనిపిస్తున్నా, సంపాదకులు అప్పారావుగారే కనుక వారి అభిప్రాయంగానే 
స్వీకరించాలనుకుంటాను (ఇక్కడ కొన్ని పుటలు లుప్త్రమయినందున ఎవరు 
అంటున్నారో స్పష్టంగా తెలియలేదు). 


సూక్ష్మంగా సంగీతమును పరమార్ణసాధనంగా చేసిన సంగీతయోగి త్యాగరాజు, 
నాదోపాసనము చేసి ముక్తి పొదవచ్చునని తేటతెల్లము చేసిన మేటి త్యాగయ్య 


అంటారు. (పు. ౫౫). 


త్యాగరాజూ భక్తుడు మాత్రమే కాదు, వేదశాస్త్రపురాణతిహాసములు 
చదివినపండితుడు, సంప్రదాయమును చక్కగా అవగాహన చేసికొనిన 
లాక్షణికుడు, లౌక్యమెరిగిన జ్ఞానసంపన్నుడు అని ప్రశంసించేరు. వీణ, కిన్నెర 
వాద్యవిద్యలలో నారదునివంటివారు. సంగీత, గణిత, జ్యోతిశ్ళాస్తాలు శిష్యులకు 
బీధించేవారు. త్యాగరాజుగారి బీధనాపద్దతిగురంచి ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసినది 
ఒకొకరి శరీరసౌష్టవమును గుర్తించి తదనుగుణంగా పాఠములు చెప్పడం (పుం) 


ఎన్నదగినవారు, శ్యోగయ్యగాయ శిష్యులకు వారివారి శారీరమునకు, యెగ్యకక 
తగినట్లుగా పాఠములను వెప్పేవారు, కొందరికి కొద్దిగాన్వు కొందరికి విఫులము 
గాను విద్యను, కృతులను చెప్పిరి, కృతులు చెప్పునపుడు స్వరమును (వ్ర్‌బీ చెప్పుట 
శాని, శిష్యులను (వానీకొని వల్లించనిచ్చుటగాని లేదు, స్వరముతో నిమి_ర్హము 
శేకుండగ నే అధ్యయనము శెప్పుకొన్నరీతిని చెప్పేవారట, తరువాత శిష్యులు + 
పండితు లై 'స్వరములను గుర్తుగా చానీ పెటుకొనిశేమో గాని ఆయనకు ెలిసి 
చేయలేదు, ఎంతటివారికిని కృతీయొక్క_ పాఠమునకు సరియైన స్వరము (వ్రాయుట 
దుర్లభము, గమకములతో, సంగతులతో రాగభావముతో నిండిన కృతులకు 
స్వరములు, అనుస్వరములు గుర్తించి సరిగా (వ్రాయుట సాధ్యముకాని పని, 
అందు చేత సంగీతము కుద్ధ్దముగా యథామాతృకముగా ఉండవలెనన్న గురువువద్ద 
ఆధ్యయనపద్ధ తిని పరంపరగా చేర్చుకొనవలెను, స్వరపరచిన కీర్తనలను చూచి 
వల్లించిన ఆభాసమగును, ఇది చాలా ముఖ్యముగా గమనించవలనీన విషయము, 
అందుచేత నే త్యాగయ్య గారు శిష్యులకు పల్ల విపాడుట నేర్చలేదట, గురుకు కూప. 
చేసి ఎంతో కౌలము కృతుల నభ్యనీంచి రాగ తాళ ఖావయుతముగ అనుభవించి 
పాడు యోగ్యత బాగుగా సంపాదించిన మహావిద్వాంసులు కాని పల్లవి దని 
త్యాగయ్య గారి అభిప్రాయము, అట్లు గాకపోయిన పల్లవి ఆడంబరములో హీడి 
తాళము, లెక్క, ముక్తాయింపులు గడలిడలు మాత్రమే కలిగి సంగీతరస్నప్రాథా 
న్యము కాకుండును, ఈ సందర్భములో ఒక కథ చెప్పుదురు, త్యాగయ్య గారి 


అలాగే కృతికి తగిన స్వరములను వ్రాయుట దుర్లభము అని త్యాగరాజు 
కీర్తనలకు స్వరములను ఇవ్వలేదుట. అయితే వారి శిష్యులు బహుశా 
తమసౌకర్యార్థం స్వరములను వ్రాసి పెట్టుకున్నారనీ, అవి ఇప్పుడు లభ్యమనీ 
జనశ్రుతి. 

ఈ గ్రంథానికి ఆధారమైన పూర్వగ్రంథాలు, త్యాగరాజస్వామివారి 
ముత్తాతగారినుండీ వారివంశచరిత్రతో ప్రారంభించి వివరాలతోపాటు త్యాగరాజు 
పారాయణ చేసిన భాగవతం, వారికీర్తనలు గల తాళపత్రములు, నివసించిన ఇల్లు, 
కావేరీతీరం, వారు నిత్యం అర్చించే రామపంచాయతనం, ఇలా ఎన్నో చిత్రపటాలు 
కూడా చేర్చి గ్రంథాన్ని మరింత ఆకర్షణీయం చేసేరు. 


త్యాగరాజుగారి జీవితచరిత్రను వారికీర్తనలతో జోడించి అక్షరగతం చేయడంలో 
ఒక సౌలభ్యం త్యాగరాజుగారి ఆంతర్యం కీర్తనలలో గమనించడానికి తోడ్పుడడం. 


కొన్ని కీర్తనలను నిశితంగా పరిశీలించి అప్పారావుగారు చేసిన వ్యాఖ్యానాలు 
ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవాలి. 


త్యాగరాజుజీవితంలో ఆయనకి కలిగిన మనోవ్యథలు, ఆర్తి, వేదనవంటి 
మానసికవికారాలు వారి కృతులకి ఎలా స్ఫూర్తినిచ్చేయో వివరించేరు. అయితే 
చెప్పుకోవలసింది కవులు రచయితలు తమఅనుభవాలనూ, వేదనలనూ 
సృజనాత్మకంగా, కృతిగా మలచినప్పుడు సార్వజనీనం చేస్తారు. ఉదాహరణకి 
నాదుపై పలికేరు నరులు అన్నకీర్తన శ్రోతలు విన్నప్పుడు "అవును నాకు అది 
అనుభవమే" అనుకుంటారు. ఇదే త్యాగరాజుకి ఏ సంఘటన స్ఫూర్తి అయిందో 
తెలిసినప్పుడు వారిహృదయాలలో ఆ సంఘటన మరింత గాఢంగా 
హత్తుకుంటుంది. త్యాగయ్య తమజీవితంలో ఒక ముఖ్యఘట్టాన్ని - అన్న గారితో 
వేరు పడవలసిరావడం, ఊరివారు ఆయనని దుర్చాషలాడడం, తన్మూలంగా 
కలిగిన వ్యథ - చిత్రిస్రోది అని తెలిసేక, ఆ కృతికర్త తపన మరింత గాఢంగా 
వినిపిస్తుంది వింటున్నప్పుడు. 

త్యాగరాజుజీవితం ఈతిబాధలతో మొదలయి పరమభాగవతోత్తముడు 
అయేవరకూ సాగిన పరిణామక్రమం చూపడం చాలా బాగుంది. 


అప్పారావుగారు ప్రత్యేకంగా ప్రస్తావించిన మరొకఅంశం - రామదాసు, 
జయదేవుడు వంటి పూర్వ వాగ్గేయకారులు సాహిత్యంమీదనే దృష్టి ఉంచితే, 
త్యాగరాజు సాహిత్యము సంగీతముతో మేళవించి ఒక వినూత్న ఒరవడి 
ప్రవేశపెట్టేరు అన్నది. 

త్యాగరాజు త్యాగనిరతీ, బౌదార్యంగురించిన కొన్ని ఆసక్తికరమైన పిట్టకథలు 
కూడా ఇందులో చోటు చేసుకున్నాయి. అవి విడిగా నేనిక్కడ చెప్పడంకంటె 
సందర్భానుసారంగా చదువుకుంటే వాటివిలువ మరింతగా ప్రస్పుటమవుతుంది 
పాఠకులకు. ఇక్కడ నాకు ఒక సందేహం. త్యాగరాజు రచించిన "కోటినదులు 
ధనుష్మోటిలో నుండగా ఏటికి తిరిగేవే మనసా అన్న కీర్తన ఆధారంగా కొందరు 
ఆయన ధనుష్మోటి దర్శించేరంటారు కానీ అది నిజము కాదు" అని 


అప్పారావుగారు అంటూ ఆ ధనుష్మోటి పదానికి పారమార్ధికమైన వివరణ ఇచ్చేరు. 
గ్రంథకర్త వీరభద్రశాస్త్రిగారు ఈకీర్తనకి సుదీర్ణ వ్యాఖ్యానం చేస్తూ ఈపదానికి 
అప్పారావుగారిచ్చిన అర్థమే మరింత విపులంగా చర్చిస్తూ, పుణ్యక్షేత్రమని కూడా 
అన్వయించుకోవచ్చును అని వ్రాసేరు(పు. 337-340). అప్పారావుగారి 
వ్యాఖ్యానాన్ని విమర్శించేంత పండితురాలిని కాను కానీ, ఒక 
సాధారణపాఠకురాలిగా నాఅల్పబుద్ధికి అర్థం కాని విషయం ఇది - పదకొండు 
పుణ్యక్షేత్రాలు దర్శించుకుని, ఆ యా క్షేత్రములలో దైవములమీద కీర్తనలు 
కూర్చిన త్యాగరాజుకి ధనుష్మ్బోటివిషయంలో మాత్రమే ఎందుకు కలిగింది అని. 
త్యాగరాజుగారి అభిప్రాయం అదే అయితే మరి 11 తదితర క్షేత్రాలు దర్శించ 
ఉద్యుక్తులు అవుతారా అని. చారిత్రకంగా క్షేత్రములు దర్శించుకున్న తరవాత ఈ 
ఆలోచన కలిగిఉండవచ్చు. అది ఇక్కడ స్పష్టం కాలేదు. నాకు సరిగా అర్ధం 
కాలేదేమో మరి.(చూ. పు.lV) 


త్యాగరాజుగారి నిత్యపారాయణగ్రంథము పోతనగారి భాగవతము. 
అప్పారావుగారు వారిద్దరూ రామభక్తులు అంటూ అనేక సామ్యాలు చూపేరు. ఆ 
స్ఫూర్తితోనే ప్రహ్లాదవిజయము, నౌకాచరిత్రము, సీతారామవిజయము అను 
మూడు గ్రంథములు వ్రాసినారుట త్యాగరాజు. గ్రంథకర్త కల్లూరి వీరభద్రశాస్తిగారు 
తమ ఉపిద్దాతములో ప్రహ్లాదవిజయము, నౌకాచరిత్రము అను రెండు 
గేయప్రబంధములు వ్రాసినారు అన్నారు కానీ మూడవ గేయప్రబంధం 
సీతారామవిజయము సంగతి ప్రస్తావించలేదు. (చూ. పు. ౫౫౪) 


ఈ తొలిపలుకు విషయసమృద్దమై త్యాగరాజు జీవనప్రస్థానంతో 
సంగీతప్రస్థానాన్ని సమన్వయపరిచిన మంచివ్యాసంగా చెప్పుకోవచ్చు. విస్సా 
అప్పారావుగారి శ్రద్ద శ్లాఘనీయం. 

ఈగ్రంథంలో బ్రహ్మశ్రీ కల్లూరి వీరభద్రశాస్తిగారు రచించిన ప్రధానభాగం 
సంగీతజ్ఞులకు అపురూపమైన వరము. గ్రంథకర్త 663 కీర్తనలకు పూర్తిపాఠం 
ఇచ్చి, ఖండాన్వయం, విస్తృత వ్యాఖ్యానం సమకూర్చేరు. కచేరీలలో కొందరు 


గాయకులు కొన్ని చరణాలే పాడడం, కొన్నిచోట్ల ఉచ్చారణ సరిగా లేకపోవడం, 
ఒకొకప్పుడు 506406 recording సరిగా లేకపోవడం ఇప్పుడు సర్వసాధారణం 
అయింది కనక ఈ పుస్తకం సంప్రదింపుగ్రంథంగా కూడా ఉపయోగపడగలదు. 


వ్యాఖ్యానాలవిషయంలో వీరభద్రశాస్త్రిగారు తీసుకున్న శ్రద్ధ గణనీయం. విస్సా 
అప్పారావుగారితోపాటు అనేకమంది విద్వద్వరేణ్యులనూ, పరిశోధనాగ్రేసరులు 
వేటూరి ప్రభాకరశాస్తిగారినీ పేర్కొన్నారు తమకి సహాయము అందించినవారుగా. 
ఆ సమూహపు ప్రజ్ఞాపాటవాలు ఈగ్రంథం ప్రతిపుటలోనూ ద్యోతకమవుతాయి. 


కీర్తనలలోని అనేక అంశాలను - నాదోత్పత్తి, సంగీతసాహిత్యములు, 
శృంగారాదిరసములు, ప్రహ్లాదచరిత్రము, నౌకావిజయము, సాంఘికవ్యవస్థ 
నీతిధర్మములు, వర్ణనాంశములు, సాహిత్యవిశేషములు, లోకోక్తులు 
దేశ్యప్రయోగములువంటి అంశాలను వివిధ కీర్తనలలో ఉదహరిస్తూ కీర్తనలను 
మరింత హృద్యం చేసేరు. 


ప్రారంభంలో ఘనరాగ పంచరత్నాలు 5 కీర్తనలలో ఒకొక కీర్తనకీ ఇచ్చిన 
వ్యాఖ్యానమే 3 పుటలుంది. వీరభద్రశాస్త్రిగారు ఈ కీర్తనలలో ఆధ్యాత్మికభావాలనే 
ప్రధానంగా ప్రస్తుతించినా, నిత్యజీవితంలో లౌకికపరమైన చింతనలతోనూ, 
అనుభవాలతోనూ సమన్వయపరచి మనోజ్ఞం చేయడమే విశేషం. 


త్యాగరాజు 24000 కీర్తనలు రచించేరు. ఈగ్రంథంలో 633 కీర్తనలు, 27 
ఉత్సవ సంప్రదాయకీర్తనలు, మరో మూడు అనుబంధకీర్తనలు ఉన్నాయి. ప్రతి 
కీర్తనకీ పైన చెప్పినట్టు ఖండాన్వయం, టీక ఉన్నందున సంగీతాభిమానులకు 
ప్రీతిపాత్రం కాగలదు నిస్సందేహంగా. 


అచ్చు ఒత్తించడంలోనూ, పుస్తకరూపం తెచ్చుటలోనూ పొరపాట్లు జరిగేయి. 
మొదట్లో త్యాగరాజు జన్మసంవత్సరం 1647 అని ఉంది. అనేక తెవికీవంటి ఇతర 
వనరులలో 1767 అని ఉంది. చివరలో తప్పొప్పులపట్టిక ఉంది కానీ ఈవిషయం 
లేదు. 


౫౪ వ పుట సగంవాక్యంతో ఆగిపోయింది. తరువాతిపుటలో 
త్యాగరాజస్వామి అన్న ఉపశీర్షికతో మొదలయింది. మధ్యలో ఎంత సమాచారం 
తప్పిపోయిందో తెలీదు. ౫౧౮/|॥ పు. లేదు. 


పుస్తకం పేరుదగ్గర "ఆధునీకరణతో" అన్నారు కానీ ఇదే ప్రథమముద్రణ 
అని ఉంది లోపలిపేజీలో. బహుశా ఆధునికపాఠకులకు అర్హమయేరీతిలో అన్న 
అర్థంలో ఆధునీకరణ అన్నారేమో. 


000 
ప్రచురణ. ఆంధ్రగానకళాపరిషత్తు, రాజమహేంద్రవరము, 1948. 
000 
ఈగ్రంథం arChive.0r9లో లభ్యం. 
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26. మేల్పుత్తూర్‌ నారాయణ భట్టతిరి. నారాయణీయము 


16వ శతాబ్దపు మళయాళకవి నారాయణ భట్టతిరి (1559-1622) 
సంస్కృతంలో రచించిన నారాయణీయము గ్రంథానికి కల్లూరి వెంకట సుబ్రహ్మణ్య 
దీక్షితులుగారి తెనుగు సేత ఇది. 


కేరళ ఓరియంటల్‌ లైబ్రరీ డైరెక్టరు శ్రీ కుంజం పిళ్లై ముందుమాటలో నారాయణ 
భట్టతరి జీవితం చరిత్రవిశేషాలు వివరించి, కవి కృతులలో ప్రాశస్త్యాన్ని 
పాఠకులదృష్టిని ఆకట్టుకునేలా వెలయించేరు. 


సాధారణంగా అనువాదం అనగానే అడిగే మొదటిప్రశ్న మూలంలో ఉన్న 
స్లోసు అనువాదంలో వచ్చిందా అని. ఆ ప్రశ్నకు సమాధానంగా శ్రీ సుబ్రహ్మణ్య 
దీక్షితులగారికృతి స్వతంత్రరచనకు ఉండగల లక్షణాలతో ఉత్తమ కావ్యస్థాయిలో 
ఉందని సోదోహరణంగా నిరూపించేరు. మూలపదాలలోని సోసులను తెలుగులో 
తెలుగుదనం ఉట్టిపడేలా చేయడంలో కవి కృతకృత్యులయేయంటారు కుంజం 
పిళ్లెగారు. ఈవివరణ చక్కగా ఉపకరించింది ఈ కవిప్రతిభ గుర్తించడానికి. నిజానికి 
నాకు ఆ ముందుమాట చదివేకే గ్రంథం చదవాలన్న ఆసక్తి కలిగింది. 


అలాగే వెంపరాల సూర్యనారాయణశాస్త్రిగారి విశ్లేషణాత్మక వ్యాసం, భూమిక, 
30 పేజీలలో సుబ్రహ్మణ్య దీక్షితులగారి తెలుగు నుడికారం, అలంకారాలు, 
మున్నగునవి సోదాహరణంగా ఆవిష్కరించేరు. ఈవ్యాసం విడిగా చదువుకోవచ్చు. 
భాషాభిమానులకు చక్కని అనుభవం కాగల వ్యాసం. 


గ్రంథం సూక్ష్మంగా భగవంతుని దశావతారాలలో వివిధ అంశములను పది 
అధ్యాయాలలో చకచక చెప్పుకుపోారు. భాష సరళ గ్రాంధికం. తెలుగు భారత 
భాగవతాది పురాణాలు చదివినవారికి ఇది సులభగ్రాహ్యం. భగవల్లీలలను వర్ణస్తూ 
“అటువంటి నీవు నన్ను గాపాడు” అన్న అభ్యర్థనతో ముగుస్తుంది ప్రతి అధ్యాయం. 


మొత్తం 1022 పద్యాలు. ఈ పుస్తకానికి అధిక సౌకర్యం సంస్కృతం 
మూలగ్రంథం తెలుగులిపిలో చేర్చడం. తన్మూలంగా పుస్తకం పుష్టితరమైంది. 
ఉభయభాషలలో ఆసక్తి గలవారు రెండు గ్రంథాలూ చదువుకోవచ్చు, పోల్చి 
చూసుకోవచ్చు. 

ప్రత్యేకంగా చెప్పుకోవలసిన మరోముఖ్య అంశం తప్పొప్పుల పట్టిక. దాదాపు 
పది పేజీలుంది. అయితే ఇందులో తప్పులు మాత్రమే కాక, కొన్ని శ్లోకాలకు 
పాఠాంతరము ఇవ్వడం జరిగింది. ఈ పాఠాంతరములు ఇవ్వడం 
తప్పొప్పులపట్టికలో మాత్రమే కాక, పుస్తకంలో కూడా కొన్నిచోట్ల పాఠందగ్గర అదే 
పేజీలో పూర్తి పద్యాలే చేర్చేరు. 

ఇది అసాధరణమే అనుకుంటాను. పుస్తకం ప్రచురణ చివరిదశలో 
చేర్చిఉంటారనుకోవాలి. కవి శ్రద్ధ, సరైన పాఠంకోసం పడిన మానసిక సంఘర్షణ 
కనిపిస్తుంది ఇటువంటి సందర్భాలలో : 


పుస్తకాన్ని సమకూర్చడంలో కొన్ని పొరపాట్లు కూడా జరిగేయి. తెలుగు 
పాఠ్యభాగంలో సంస్కృతపాఠభాగం (పు. 222, 223), కొన్ని పుటలు తప్పిపోవడం 
(పు. 224, 225) జరిగేయి. అలాగే చివర తప్పొప్పులపట్టికలో కూడా కొన్ని పేజీలు 
అస్తవ్యస్తం అయేయి. 

రచయిత ఒకే పద్యానికి పాఠాంతరాలు ఇవ్వడం, కొన్ని పదాలను మార్చడం 
చూస్తే, ఎంత శ్రద్ధ తీసుకున్నా, పొరపాట్లు దొర్లడం కూడా జరగవచ్చు అనే 
అనిపిస్తుంది. ఇది నాకు అనుభవమే కనక నాకు అర్థమవుతుంది. 


000 


లింక్‌: https:/ / archive.org / details /in.ernet.dli.2015.328665 


(మే 20, 2023) 


27. తిరుమల రామచంద్ర. పలుకుబడి 


తిరుమల రామచంద్ర(1913-1997) గారిపేరు వినగానే చాలామందికి జ్ఞాపకం 
వచ్చేది హంపీనుంచి హరప్పావరకూ. అది కాక రామచంద్రగారు లిపి పుట్టుపూర్వోత్తరాలు, నుడి 
నానుడి వంటి అనేక రచనలు చేసిన ప్రతిభావంతులు. పూర్తివివరాలకు తెవికీలో చూడగలరు. 


పలుకుబడి 1995-96మధ్య ఒక ఏడాదిపాటు ప్రతి వారం ఆంధ్రప్రభలో వరసగా 
ప్రచురించిన వ్యాసాల సంకలనం. ప్రస్తుతం వాడుకలో ఉన్న అనేకపదాలకు ఇప్పుడున్న ఉన్న 
రూపం, భ్రష్టు పట్టినరూపం, ఆ పదం మూలస్వరూపం సాధికారికంగా చర్చించేరు. చదువుతుంటే 
చాలా ఆసక్తికరంగా ఉంది. ఇందులో నాకు తెలిసిన పదాలు కొన్నయితే, సందేహాస్పదమైనవి 
క్రొ న్ని. 

రామచంద్రగారు తెలుగుభాషయందు చూపిన అభిమానం గౌరవం అడుగడుగునా ప్రతి 
పేరాలోనూ కనిపిస్తుంది. ఒక్కొక్కపదానికి ధాతువు, ప్రత్యయం, ఉపసర్గలూ విడదీసి, 
వాటి అర్ధాలు స్పష్టం చేసి, గుణింతాలు మారితే అర్ధాలు ఎలా మారుతాయో చక్కగా చూపించేరు. 
వీటిలో నేను చేసిన పాపాలు కూడా ఉన్నాయి. ఉదాహరణకి, యాదాలాపమా, యదాలాపమా, 
యథాలాపమా అని నాకెప్పుడూ సందేహమే. నిఘంటువులు చూస్తాను కానీ రామచంద్రగారంత 
చక్కగా వివరించినవారు లేరు. వీరివివరణ చూసేవరకూ యథాలాభం అని మరో పదం 
ఉందని నాకు తెలీదు. నేను చదివిన పుంజీడు పుస్తకాల్లో ఎక్కడా తగల్లేదు నాకు ఈ పదం. 
అలాటిదే మరోపదం ఘనాపాఠి. "నికి దీరం పెట్టకూడదని ఈమధ్యనే తెలిసింది. రెంటికీ తేడా 
ఈపుస్తకం చదివేక తెలిసింది. అయిష్టం కాదు అనిష్టం అనాలి. నిర్దుష్టం వేరూ నిర్దిష్టం వేరూ, 
కూటము వేరు కూటమి వేరు. నేను లెక్కపెట్టలేదు కానీ దాదాపు ఏడాదిపాటు వారం వారం 2, 3 
పదాలు తీసుకుని వివరించేరు కనక 70, 80 పదాలవరకూ ఉన్నాయి అనుకుంటాను. 


ప్రధానంగా “ఎవరో వాడేరు అంటే చాలదు, ప్రమాణాలు చూడాలి,” అంటారు 
రచయిత. "కాళిదాసు చెప్పినట్టు పరప్రత్యయనేయబుద్ధులు - ఇతరులమాటలకు 
మోసపోయేవారు - కారాదు,” అన్నారాయన (పు. 47). ఇలాటిమాట వినగానే, మనకి వెంటనే 
తోచేమాట ఇప్పుడు ఎవరికండీ అంత తీరిక అని. రెండోది, ఆయన వివరించినంత క్షుణ్ణంగా 
తెలుసుకోవాలంటే పాణిని, కాత్యాయనుడు, పతంజలి మున్నగువారు రచించిన 


వ్యాకరణసూత్రాలు తెలియాలి. 


ప్రస్తుతానికొస్తే, కొన్ని పదాలు, నాలో ఏదో ఒక విధమైన ఆలోచనలు రేకెత్తించినవి తీసుకుని 
నాకు తోచిన అభిప్రాయాలు చెప్పడానికి ప్రయత్నిస్తున్నాను. 


అస్తమానం అన్నపదం నిఘంటువులలో లేదు. అస్తమయ, అస్తమయిన, అస్తమనం 
ఉన్నాయి కానీ అస్తమానం లేదంటూ మరికొంత వివరణ ఇచ్చి, హంసవింశతి, కిరాతార్జునీయం 
కావ్యాలు ప్రయోగించేయి కనక, నిఘంటువులో లేకపోయినా, సాధువుగానే గ్రహిద్దాము 
అన్నారు రచయిత. ఈ వాక్యంలో చివరిభాగం గమనార్హం. ఏ కవి అయినా ఒక పదం 
ప్రయోగించేరంటే అది వాడుకలో ఉండి ఉండొచ్చు అనే కదా. అప్పటికే వాడుకలో ఉండబట్టి ఆ 
యా కావ్యకర్తలు ప్రయోగించిఉండాలి. తామే స్వయంగా సృష్టించినది అయితే, అమవసనిశి లాగ, 
అది వేరే సంగతి. పెద్దన అమవసనిశి అన్నందుకు తెనాలి రామకృష్ణుడు హేళన చేసినట్టు కథ 
ఉన్నా, ఆ పదం వాడుకలోకి వచ్చినట్టు లేదు. అక్కడితో ఆగిపోయింది. అలా కాక కొన్ని 
తెలుగుపదాలు, అస్తమానంలాటివి ప్రచారంలోకి వచ్చేయి. మరి అలాటప్పుడు అంగీకరించాలా 
అంగీకరించకూడదా అన్నదే చర్చ. సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే, రామచంద్రగారు పదాల మార్పులక్రమం 
ఎలా వచ్చిందో చూపడానికి వ్యాకరణసూత్రాలు ఉటంకించేరు. అంటే రామచంద్రగారు 
ఆమార్పులను నిరూపించేరే కానీ ఇది తప్పు అని అనలేదు. మూలపదం ఇది, ఇలాగే పలకాలి, 
ఇలాగే వ్రాయాలి అంటూనే, కొన్నిటిని మాత్రం ఆమోదించేరు అనే నాకు తోచింది ఈవ్యాసాలు 
చదువుతుంటే. 


ఉదాహరణకి, ఉపాధ్యాయిని అన్న పదం చూడండి. పాఠములు బేధీంచే స్త్రీలను 
ఉపాధ్యాయిని అని అనడం ఎప్పుడు ప్రారంభమయిందో నాకు తెలీదు. రామచంద్రగారు ఆ అంశం 
స్పృశించ లెదు. కాని, ఉపాధ్యాయిని అంటే గురువుభార్య అని చెప్పి, నిర్దిష్టమైనపదం 
ఉపాధ్యాయ అని స్పష్టం చేసేరు. అలాగే విలేఖరి పదానికి కూడా ఉపసర్గలూ, ధాతువు, 
ప్రత్యయాలు విడదీసి, ఏరూపానికి ఏ అర్థం వస్తుందో చెప్పి, చివరికి మాత్రం విలేఖరి అన్నపదం 
వాడడం "”ప్రమాదభరితం” కాదని భావిస్తున్నానన్నారు. చరిత్ర పదాన్ని విశ్లేషిస్తూ, 
రామచంద్రగారు చేసిన వ్యాఖ్యానం కూడా గమనార్హం. "కాలంతోపాటు కొన్ని పదాలకు 
అర్ధచ్చాయలు ఏర్పడడం, నూతనార్థాలు ఏర్పడడం భాషాలక్షణం కనుక చరిత్ర పదానికి హిస్టరీ 
అనే అర్ధం కలగడం సంతోషించదగిందే (పు. 62) అన్నారు. ఇలా అశ్వత్థామ హతః అన్నట్టు 
కొంత మినహాయింపులు కనిపిస్తున్నాయి. అదే వాదనతో ఉపాధ్యాయిని అన్నపదం బధీంచే స్త్రీ 
అన్న వాడుక కూడా ఆమోదించవచ్చు కదా. 


అచ్చతెలుగు పదాలకు సంస్కృతే ఉపసర్గలు చేర్చి, తెలుగుపదంగా ప్రచారం సమంజసం 


కాదంటారు రచయిత. ఈ “దునియాలో అరకొర జ్ఞానం గలవారి పెత్తనమే ఎక్కువ” కనక ఇలా 


అదే తెలుగులోకి వచ్చి స్టిరపడిపోయేయి అన్నారు. ఈవ్యాసం దాదాపు 30 ఏళ్లక్రితం వ్రాసినది. 
ప్రస్తుతం ఇప్పుడు ఈ అరకొరజ్ఞానం ఎంతగా ప్రబలిపోయిందో చూస్తే ఆయన ఏమంటారో 


ఊహించడం కూడా కష్టం. 


పేర్లకి పట్టిన పీడ అన్నవ్యాసంలో ఉచ్చారణగురించి ప్రస్తావిస్తూ, f॥5t లో ౧ ౦ften t సైలెంట్‌ 
అన్నారు (పు. 68). నాకు తెలిసినంతవరకూ 1/51 ఫర్మ్‌ అని ఆర్‌ తోనే పలకాలి. Often లో t 
బ్రిటిషరులు పలకరు. అమెరికనులు 01%160 లో టి పలుకుతారు. షికాగోని చికాగో అనడం కూడా 
రామచంద్రగారు ప్రస్తావించేరు. ఇది నాక్కూడా ఆశ్చర్యమే, ముఖ్యంగా అమెరికాలో, షికాగోలో 
ఉన్న తెలుగువారు కూడా చికాగో అనే పలకడం, వ్రాయడం ఆశ్చర్యం. వార్తల్లో, చుట్టూ ఉన్న 
అమెరికనులూ, టీవీలోనూ షికాగో అని పలకడం వింటూనే ఉంటారు కదా, మరి ఎందుకు 
గమనించరు అంటే సమాధానం లేదు. అలాగే మరో ఖూనీ అయిన పదం పీచా. వీళ్లు హోటలుకి 
వెళ్లి పిజ్జా అని అడుగుతారా అని నాకు సందేహం. ఇక్కడే రామచంద్రగారి ఒక ప్రయోగం 
పాశ్యాత్యమ్మన్యులు. ఇది వారే కల్పించినపదం అనుకుంటాను, నాకు సరిగా తెలీదు. ఈ 
సందర్భంలో పండితమ్మన్యులు అన్నపదం ప్రస్తావించాలి. నేను కూడా చాలాకాలం 
పండితమ్మన్యులు అంటే పండితులలో మాన్యులు అనుకున్నాను. ఇటీవలే తెలిసింది అది తాము 
పండితులం అనుకునేవారిగురించి హేళనగా అనేమాట అని. కేవలం కుతూహలంకొ ద్దీ కొంచెం 
అంతర్జాలంలో వెతికేను. కొందరు ప్రతిభావంతులైయిన పండితులే (చింతా రామకృష్ణారావుగారు, 
పుట్టపర్తి నాగపద్మినిగారు) ఈ పదాన్ని ”గ్గా ప్ప పండితులు" అన్న అర్థంలో వాడడం కనిపించింది. 
అంచేత ఈ పదం నేను వాడడం మానుకున్నాను కానీ సందేహం అలాగే ఉండిపోయింది. 
భవిష్యత్తులో ఈ పదం గొప్ప పండితులు అన్న అర్థంలో స్థిరమయిపొోతుందని నానమ్మకం. 


రామచంద్రగారు పేర్లవిషయం ప్రస్తావిస్తూ, తెలుగువారు 'రే అంటారు, రాయ్‌ అనకుండా 
అన్నారు. కానీ మనం గమనించవలసింది ప్రసిద్ధ రచయితలు తమకి తామే స్వయంగా అలా 
తమపేర్లని మార్చుకున్నారు అన్నది. ఆంగ్లేయులకి సులభగ్రాహ్యం చేయడానికి అని జనవాణి. 
రవీంద్రనాథ్‌ టాగోర్‌ అంతటి మేధావి తాను అనువాదం చేసుకున్న గీతాంజలి పుస్తకంమీద 
Rabindranath Tagore అనే ప్రచురించుకున్నారు కానీ థాకుర్‌ అని కాదు. (చూ. 


తెవికి). అలాగే పదహారణాల ఆంధ్రుడు సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణయ్య, ప్రముఖ భారతీయ తత్త 


త్తవేత్త 


రాధాకృష్ణయ్య అన్న అచ్చతెలుగు పేరును రాధాకృష్ణన్‌ అని మార్చుకున్నారు. 
రామచంద్రగారు కణ్ణిబిరాన్‌ పేరు ఎంతగా ఛిన్నాభిన్నం అయిందో చెప్తూ, కణ్ణబిరాన్‌ ఒక 


ఇష్టాగోష్టి పెట్టి, “నాపేరు ఇది, ఇలా ఉచ్చరించండి అని చెప్తే బాగుండు,” అని సూచించేరు. 
రామచంద్రగారు ఇప్పుడు లేరు కానీ ఉంటే నాఅనుభవం చెప్పి ఉండేదాన్ని. నాకు అనుభవమే. 


అలా చెప్పినా ఎవరూ వినరు. నాపేరు “మాలతీ గారు” కాదు అని ఎంతమందికి ఎన్నిసార్లు 
చెప్పేనో లెక్కలేదు. యూనివర్సిటీ చదువులు చదివి విస్తృతంగా సాహిత్యసేవ చేస్తున్నవారు 
కూడా “మాలతీ గారూ, మధ్యలో విరామంతో సహా రాస్తున్నారు. నాపేరు మాలతి. 
సంబీధించినప్పుడు మాలతీ అవుతుంది. గారు చేరిస్తే, ఆ సంబ్‌థనవిభక్తి ప్రత్యయం - దీర్ణం - 
గారుకి చేర్చాలి. మాలతిగారూ అని సంబీధనవాచకం అని ఎంత పాఠం పెట్టినా, మర్నాడు మళ్లీ 
మాలతీ గారూ అనే. 


ఇష్టాగోష్టి ఇష్టగోష్ట వ్యాసంలో రామచంద్రగారు “భాషకు సామ్యం-సాదృశ్యం అనేది పెద్ద 


విస్తరణసూత్రం” అన్నారు. 


ఇప్పుడు సంస్కృతప్రత్యయాలు, ఉపసర్గలతో కూడిన పదాలమాట అలా ఉండగా, 
ఇంగ్లీషుపదాలు తెలుగు ప్రత్యయాలతో చాలానే వస్తున్నాయి. బ్లాగాడడం, లుక్కేయడం, 
అదుర్సులాటి పదాలు ఫేస్పుక్కులోనూ బ్లాగులలోనూ, కథల్లోనూ అంటే పత్రికలలోనూ బాగానే 
పుంజుకున్నాయి. అదేమంటే వ్యావహారికం - ఎలా మాట్లాడుతున్నామో అలా రాస్తున్నాం - 
అంటారు. కొందరు ఇతరభాష పదాలు పలకలేక తమ "ముఖయంత్రానుగుణంగా” 
మార్చుకుంటారు అన్నారు రామచంద్రగారు(పు. 51). ఈవ్యావహారికం అన్నది ప్రాంతీయాలకి 
అన్వయించుకో వచ్చు కానీ మొత్తం తెలుగుభాషకే అన్వయించడం అన్నది సమంజసమా అన్నది 
భాషావేత్తలు పరిశీలించి చెప్పాలి. ప్రత్యేకించి భాషాశాస్త్రవేత్తలు అనే ఎందుకంటున్నానంటే 
రామచంద్రగారే కొందరు ప్రసిద్ద పండితులని తీసుకుని వారి ప్రయోగాలలో "తప్పులు" ఎత్తి చూపి, 
ఆ పండితులతోనే ఆయన వాదించినట్టు కొన్ని కథలు చెప్పేరు. “వారంతా సంస్కృతం, పాలీ, 
తెలుగు బాగా చదువుకున్న వారే కానీ ప్రవాహిని ప్రభావం అలాంటిది” అన్నారు. ఈవాక్యం 
గమనార్హం. తమ భాషాశాస్త్రపరిజ్ఞానం అలాటిది అని విశిష్టపండితులు ఆ పదాలు వాడుతున్నారు. 
నాలాటి సామాన్యులు అవి చదివితే మరి వారిని అనుసరిస్తాం కదా సహజంగానే. అంతే కాదు. 
రామచంద్రగారు కొన్ని పదాలు ఉదహరించేరు. కానీ ఇలా అర్థాలు మారిపోయిన పదాలు కొన్ని 
వేలో లక్షలో ఉండవచ్చు. ఈ రోజుల్లో పత్రికలు, అంతర్జాలమధ్యమాలు "మీరూ రచయితలే" అని 
అక్షరజ్ఞానం ఉన్న వారినందరినీ ప్రోత్సహిస్తున్నారు. చాలామంది రచయితలు సహజంగానే తమకి 
తెలిసినపదాలు తెలిసినట్టు ఉపయోగిస్తూ రాస్తున్నారు. వీరందరూ రాయకూడదు అని నేను 
అనడం లేదు. ఎవరైనా తమ భావాలు, ఆలోచనలు పంచుకోవడం నిశ్చయంగా ఆనందించదగ్గ 
విషయమే. ఎటొచ్చీ ఏపదాలు ఆమోదయోగ్యం, ఏవి కాదు అని నిర్ణయించేది ఎవరు? మీరిలాగే 
రాయాలి అని చెప్తే ఎంతమంది వింటారు? పనిలో పనిగా ఈ రాయు, వ్రాయు పదం కూడా 
అలాటిదే అని చెప్పక తప్పదు. 


మనం గుర్తించవలసిన మరొక అంశం సాంకేతికం. ఒకొకరు వాడే ఖతిలో కొన్ని అక్షరాలు 
లేకపోవడం, కొందరికి అది తెలియకపోవడం, 2610006061 లీలలు కూడా గణనలోకి తీసుకోవాలి. 
యూనివర్సిటీలలో తెలుగు బిధీస్తున్న ఫ్రొసర్లు సైతం జ్ఞానం అన్నపదం జ్నానం అని 
వ్రాస్తున్నారంటే, తెలీక కాదు కదా. వీటిగురించి నేను అట్టే విస్తరించక్కర్లేదు. కంప్యూటరు 
వాడుతున్న వారందరికీ విదితమే. నిజానికి ఈ పలుకుబడి పుస్తకంలో నిష్టయోజనాలు(పు. 19) 
అని కనిపించింది ఒకచోట. ద్విత్వంలో పకి బదులు ట పడింది. ఇది డిటిపీ పొరపాటు అనే 
అనుకుంటున్నాను. అది చూసి రామచంద్రగారు ఏమనుకున్నారో తెలీదు. 


నాకు కుతూహలం కలిగించిన మరో అంశం ఈవ్యాసాలలో ఇంగ్లీషు హిందీపదాలు దొర్లడం. 
“బడా బడా” రచయితలు (పు. 41) అన్నప్పుడు వ్యంగ్యం అనుకోవచ్చు. కానీ “దునియా” (పు. 
53) “ప్లీజ” (పు. 45) వాడవలసిన అవుసరం కనిపించదు. ఫరవాలేదు ఇంగ్లీషు పదాలకి 
వ్యాకరణసూత్రాలు వర్తించవు అని అనుకుంటే తప్ప. 

ఈ వ్యాసాలు తెలుగుభాషయందు అభిమానం గలవారికి మంచి పాఠాలు. భాష 
నిలబడాలంటే ఇలాటి వివరణల అవుసరం ఉంది నిస్సందేహంగా. స్కూళ్లలో ఈనాటి సిలబస్‌ 
నాకు తెలీదు కానీ ఛందస్సు బిభిస్తున్నారని యూట్యూబులో చూసి తెలుసుకున్నాను. నేను 
చదివేరోజుల్లో ఛందస్సు బ్‌ధీంచిన జ్ఞాపకం లేదు. అంచేత, నాసూచన ఇలాటి భాషకి 
సంబంధించిన గుణింతాలు, నిర్దుష్టమైన అర్జాలూ, అవి తెలుసుకునే విధానాలు బధిస్తే 
బాగుంటుంది అని. 

పత్రికలలో భాషాపరమైన వ్యాసాలు బాగానే వస్తున్నాయి. ఆ వరసలోనే పత్రికలు ప్రతి 
సంచికలోనూ ఇలాటి వివరణలకి స్థలం కేటాయించి వ్యాకరణశాస్త్రం తెలిసిన రచయితలచేత ఇలా 
కొన్ని పదాల అర్ధాలు, ప్రయోగాలు వరసగా ప్రచురిస్తే సాహిత్యసేవ చేసినవారవుతారు. ఆ పదాలు 
ఆ పత్రికలలో వాడబడినవే అయితే మరింత సౌకర్యం. 

తెలుగుభాష నీరసించిపికోంది అని విచారిస్తున్న వారందరూ గమనించవలసిన కోణం ఇది 


నాదృష్టిలో. 
ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ లో పలుకుబడికి లింకు ఇక్కడ 
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(జులై 3, 2023) 


28. మల్లాది వసుంధరగురించి ప్రత్యక్షసాక్షులమాటల్లో 


మల్లాది వసుంధర(1934-1992) గారిగురించి మనకి తెలిసింది చాలా 
తక్కువ. ఇటీవలే తెలిసినవిషయాలు - ఆమె తండ్రి లక్షీ నారాయణగారూ, ఆయన 
సహాదరులు నలుగురూ అందరూ పండితులే. వసుంధర విశ్వనాథ 
సత్యనారాయణగారింటికి వెళ్లేవారు. అక్కడ సాహిత్యచర్చలలో పాల్గొనేవారు. 
విశ్వనాథ పావనిశాస్త్రి ఆమెను వసుంధరక్కయ్య అని సంబిధించేవారుట. అంత 
చనువు ఏర్పడింది ఆమెకి ఆ ఇంట్లో. అలాటి వాతారవరణంలో పెరిగిన అమ్మాయికి 
పాండిత్యం అబ్బడంలో ఆశ్చర్యం లేదు కదా. 
ఆమె రాసిన తంజావూరుపతనం నవలకి 1951లో ఆంధ్రా యూనివర్సిటీ ప్రకటించిన 
ప్రత్యేక నవల ఏిటీలో మొదటి బహుమతి వచ్చింది. మరొక నవల రామప్పగుడి 
కూడా చాలా మంచినవలగా ప్రసిద్ధి పొదింది. ఆమె ఇతర నవలలగురించిన 
ప్రస్తావనలు నామమాత్రంగా కనిపిస్తాయి. ఆమెసాహిత్యంమీద పరిశోధన చేసి 
ఇద్దరు పిహెచ్‌.డి.లు పొదినట్టు తెవికీలో ఉంది కానీ వారు వసుంధరగారిగురించి 
వ్యాసాలు రాసినట్టు కనిపించడంలేదు. 


రెండురోజులక్రితం నేను వసుంధరగారి తంజావూరుపతనం నవలగురించి ఒక 
పండితుల గ్రూపులో రాస్తే, వ్యాఖ్యలు "తంజావూరుపతనం విశ్వనాథ 
సత్యనారాయణగారే రాసిరు అని అందరూ అంటారు” అనే తప్ప ఆమె 
రచనలగురించి అర్థవంతమైన, సాధికారకమైన చర్చ లేదు. 
విజ్ఞులకుంటుందనుకున్న వస్తునిష్ట లేదు, వ్యక్తినిందే తప్ప. జనంలో అలాటి 
కింవదంతి ఉండవచ్చు కానీ రచయితలు ఆమెరచనగురించి విశ్లేషించి, ఆ తరవాత 
ఇలాటి అభిప్రాయం ప్రాచుర్యంలో ఉంది కానీ ఆధారాలు లేవు అని రాస్తే అది వేరే 
సంగతి. అంతేకానీ బుజువూ సాక్ష్యాలు లేని మాట మాత్రమే ఉటంకించి 
వదిలేయడం మాత్రం సమర్థనీయంగా లేదు. రచయితలు సత్యాన్వేషకులు అని 


ప్రతీతి. సాహితీవేత్తలు, కవులు, రచయితలు కూడా వసుంధరగారి రచనగురించి 
కాక కింవదంతులను మాత్రమే చెప్పి ఊరుకోవడం నాకు బాధగానే అనిపించింది. 


ఈ నేపథ్యంలో పారనంది శోభాదేవిగారు నాకు పంపిన మెయిలు 
మహదానందం కలిగించింది. వసుంధర తమ తల్లితరఫు బంధువు అని చెప్పి. ఆమె 
మరి కొన్ని వివరాలు ఇచ్చేరు.. 


పారనంది శోభాదేవిగారి మాటల్లో - 


వసుంధర శోభాదేవిగారి మేనమామమరదలు (భార్య నిదరి). ఇద్దరిమధ్య 
స్నేహం ఏర్పడింది. 

వసుంధర విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారితో సన్నిహితంగా ఉండేవారు. 
విశ్వనాథగారు తరుచూ గుంటూరు వెళ్లి సాహితీమిత్రులతో చర్చలు 
జరుపుతూండేవారు. వసుంధర కూడా విశ్వనాథతో గుంటూరు వెళ్లేవారు. శోభాదేవి 
వేసవిశలవుల్లో గుంటూరులో మేనమామఇంటికి వెళ్లేవారు. ఆవిధంగా ఆమె 
వసుంధరని కలుసుకోడం, మైత్రి పెంచుకోడం జరిగింది. 


వసుంధర తంజావూరుపతనం రాయడానికి ముందు దూరపుకొండలు అని 
ఒక నవల రాసేరు. అదే వారిమొదటినవల. అప్పటికి ఆమెవయసు 15, 16 
ఉండవచ్చు. ఆ తరవాత తంజావూరుపతనం రాసేరు. ఈరెండు నవలల్లో శైలిలో 
తేడా ఉంది. కానీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారే రాసేరు అనడం సబబు 
కాదు. అందుకని వేరువిధంగా నిర్ణయించటం న్యాయం కాదు. న్యాయానికి 
ఆడదృష్టీ మగదృష్టీ ఉన్నాయి. 

వసుంధర పెళ్లి చేసుకోలేదు. ఒకసారి శోభాదేవిగారితో, “ఈసంసారంలో 
కూరుకుపోయేవు. నీ ప్రతిభ ఏమయింది?” అన్నారుట. 


000 


OVLN Murthy గారిమాటల్లో - 


రామప్ప గుడి, సప్త పర్గి, తంజావూరు పతనం, పాటలి అన్నీ మల్లాది 
వసుంధర వ్రాసినవే. 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ గారి శిష్యురాలు. ఆంధ్ర యూనివర్సిటీ వాళ్ళ నవలల 
పిటీలకు ఈమె వ్రాసి పంపించి తే ప్రథమ బహుమతి ఈమెకే తప్పని సరిగా వచ్చేది. 
కొన్ని వర్ణనా సందర్భాలలో ఈమె భాషా పటిమ చక్కటి పదాలతో సమాస 
భూయిష్టమైన వాక్యాలతో ఉండేవి. చాలా బాగుంటాయి. 

రామప్ప గుడి నవలలో శిల్పి రామప్ప గుడి శిల్పాల రూపకల్పనలో సౌంద 
ర్యాన్వేషణకై వెళ్ళినప్పుడు వర్ణనలు భాషాపరంగా చాలా బాగుంటాయి. ఒకటి, 
నాకు గుర్తు ఉన్నంత వరకూ - ఒక స్త్‌ యొక్క పొడవాటి జడని వర్ణిస్తూ ఆమె 
వ్రాసిన వాక్యం తక్షకాహి సమదీర్హ వినిల కుంతలములు - చక్కటి వర్ణన. 
ఆమె రచనా శైలి అద్భుతం. 


ఈమెను నేను కాలేజ్‌ లో చదువుకుంటున్న రోజుల్లో వారి ఇంటిలో ఒకసారి 
కలిసాను. ఆమె తండ్రి, పిన తండ్రులు, పెద్ద తండ్రులు మొత్తం ఐదుగురు. 
వారందరూ మా నాన్నగారికి ఫ్యామిలీ ఫ్రెండ్స్‌. బాంధవ్యం చివరివరకూ కొనసాగింది. 
వారి కుటుంబంలో కళామ తల్లికి సేవ చేసిన వారే వారందరూ. 
ఆమె పినతండ్రి గారు మల్లాది రామచంద్ర శాస్త్రి గారు పుంభావ సరస్వతులు. 
వారితో ఒక గంట మాట్లాడితే ఆ గంటలో సాధారణంగా మాట్లాడే వాక్యాలు అత్యంత 
అల్పం. అన్నీ గేయాలే. ప్రతీ స్పందనా ఒక గేయమే. 
ఆమె మరొక పిన తండ్రి మల్లాది శివరాం గారు. ఇయన హిందీ, తెలుగు 
భాషా పండితులు. వీరి కుమార్తెయే మన సుప్రసిద్ధ గాయని సునీత. 


ఈమె కాలేజ్‌ లో చదివే రోజుల్లో ఈమె వ్రాసిన నవలలు డిగ్రీ వాళ్ళకి ౧౦౧ 
detailed 1అగగా ఉండేవి. పాటలి చదువుతున్నప్పుడు 56666౧గా 
సందేహము వచ్చింది, ఈ నవల వసుంధర వ్రాసినదేనా అని. 


ఉవిద్దాతం చదివితే తెలిసింది - ఏటి 00౧66401 చేసే అధికారుల 
అభ్యర్థన మేరకు ఆమె తన సాహితీ ప్రతిభా స్థాయిని తగ్గించి వ్రాసినట్టుగా ఆమె తన 
నవలకి ఉపిద్ధాతంలో వ్రాసింది. పాటలి నవల కూడా చాలా బాగుంటుంది. 


ఆమె రచనా శైలి, ఆమెకి గురువుగారు అయిన విశ్వనాథ వారి శైలి రెండూ 
విభిన్నం, రెండూ బాగుంటాయి. 


నేను వసుంధర గారు వ్రాసిన నవలలు అన్నిటినీ చదివాను. 
ఆమె శైలి నాకు చాలా ఇష్టం. కొన్ని చోట్ల ఆమె గురువు గారి 
యొక్క సవరణల influence కనపడుతూ ఉంటాయి. ఆయా paragraphs 


విశ్వనాథ వారివి అని స్పష్టంగా చెప్పవచ్చు. అంత మాత్రాన అన్నీ విశ్వనాథవారు 
వ్రాసారు అనడం సబబు కాదు. 


కొత్త సంవత్సరం మొదలైతే ఆంధ్ర యూనివర్సిటీ వారు ఈమె యొక్క ఏ కొత్త 
నవలని ప్రచురించారు అని ఎదురు చూసే వాడిని. ఈమె నవలలు ఇంటర్‌ & 
డిగ్రీ వాళ్ళకి ౧౦౧ detailed text గా వచ్చేవి. 
నేను వాటిని కొని ముందుగానే చదివే వాడిని. 


(OVLN Murthy సేకరించి నాకు పంపిన మల్లాది వసుంధర ఫోటో తెవికీలో 
చూడవచ్చు.) 
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పై ఇద్దరి వాక్యాలు నాకు కొంత సాంత్వన కలిగించేయి. ఇలాగే 
వసుంధరగారితో ప్రత్యక్షంగా పరిచయం ఉన్నవారు మరిన్ని విషయాలు ప్రచురిస్తే, 
సాహిత్యానికే మేలు చేసినవారు అవుతారు. 

“ప్రత్యకానుమానాగమాని ప్రమాణాని” అని పతంజలి యోగసూత్రం. ప్రత్యక్షంగా 
చూసి చెప్పినవి, అనుమానం (అంటే ఈనాడు ప్రాచుర్యంలో ఉన్న అర్థంలో కాక 
సూక్ష్మంగా పరిశీలించి అర్థం చేసుకోడం అన్న అర్థంలో ), సత్యాన్వేషణ ప్రమాణాలు. 


రచయితలు సత్యాన్వేషకులు. యూనివర్సిటీలలో పరికోధనలు సత్యశోధనలే కదా. 


లోకులు అనేక కట్టుకథలు ప్రచారం చేయవచ్చు కానీ బాధ్యతగల రచయితలు 
బుజువూ సాక్ష్యంలేకుండా మరొక రచయిత కర్పత్వాన్ని ప్రశ్నించడం, 
కింవదంతులు మాత్రమే ప్రస్తావించడం కూడదనే నాఅభిప్రాయం. చర్చ రచయిత 
శక్తిసామర్థ్యాలమీద, రచనలో గుణదోషాలమీద జరగాలి. అప్పుడే రచయితకూ 
వ్యాఖ్యాతలకూ కూడా గౌరవం. 


అలాగే వయసుగురించిన ప్రశ్న కూడా వచ్చింది అక్కడ. నాఅభిప్రాయంలో 17 
ఏళ్లవాళ్లందరూ గొప్ప నవలలు రాయలేరు కానీ గొప్పనవలలు రాసినవారిలో 17 
ఏళ్లవాళ్లు ఉండడానికి అవకాశం లేదనలేము. లత తొలినవల గాలిపడగలు 
నీటిబుడగలు 1953లో రాసేరు. అప్పటికి ఆమె వయసు 18. ఆమె విషయంలో 
మరెవరో రాసేరన్న ప్రశ్న రాలేదు. ఆడమనిషి సెక్స్‌ గురించి ఎలా రాసింది అని 


సంప్రదాయవాదులు ప్రశ్నంచేరు. 


శంకరుడు 5వ ఏట వేదవేదాంగాలు గ్రహించాడు అంటే నమ్ముతున్నాం కదా. 
ఈనాడు చాలామంది పిల్లలు 10-15ఏళ్లవాళ్లు సశాస్త్రీయమైన సంగీతకచేరీలు 
చేస్తున్నారు. చిన్నవయసులో అసామాన్య ప్రతిభ చూపడం తరుచూ 
జరగకపోవచ్చు కానీ అస్సలు జరగదు అనడం మాత్రం తగదు. 


000 


వివరాలు అందించిన పారనంది శోభాదేవిగారికీ, ఒ.వి.యల్‌.యన్‌. 
మూర్తిగారికి ధన్యవాదాలు. మల్లాది వసుంధరగారి రచనలమీద నా వ్యాసాలు = 


నరమేధము 
చరిత్ర, చారిత్రక నవల 


నాపండిత శ్రీముఖము అన్న నావ్యాసంలో తంజావూరుపతనం నవలలోని 
భాషగురించి విపులంగా చర్చించేను. లింకు ఇక్కడ 


000 


జులై 25, 2023 


29. శారద. శంకరాభరణం, అనువాదకథలు 


ఈ సంపుటిలో 11 కథలున్నాయి. ఆస్టేలియన్‌, అమెరికన్‌, రష్యన్‌ 
రచయితలకథలు తెలుగులోకి అనువాదం చేసేరు శారద. 


అనువాదం చేయడానికి రెండు భాషలో కాక రెండు సంస్కృతులు కూడా 
తెలియాలి. శారదగారికి రెండూ చెప్పుకోదగ్గ స్థాయిలో ఉన్నాయి నిస్సందేహంగా. 
అలాగే కథల ఎంపిక. సాధారణంగా ఎంపిక రెండురకాలుగా ఉంటుంది. ఒక అంశం 
తీసుకుని ఆ అంశాన్ని ఆవిష్కరించే కథలు, లేదా సార్వకాలీనం, సార్వజనీనం 


అయిన అంశాలు ఆవిష్కరించే కథలు. 


ఈ అనువాదకథలు రెండోకోవకి చెందుతాయి. ఆవిషయం నిరూపించడానికే 
కావచ్చు రెండు కథలు అనువాదాలుగా కాక వాటిస్పూర్తితో తెలుగుకథలుగా 
మలిచేరు శారద. (కొన్ని నవ్వులూ కొన్ని ఏడ్పులూ, పైగదిలో ప్రేమికుడు). 


ఇవి చదువుతుంటే మరొక ప్రాంతం, మరొకదేశం మరొక జాతి అన్న తలపులు 
రావు పాఠకులమనసులో. శారదగారే చెప్పినట్టు ఎప్పుడు, ఎక్కడ, ఎవరివిషయం 
అన్న ప్రశ్న రాదు ఏ కథ చదువుతున్నప్పుడు గానీ. 


ప్రకృతి వర్ణనలు చదువుతున్నప్పుడు ఆ గాలీ, ఆవర్షం, ఆనేలా ఇక్కడా 
ఉన్నాయి అనుకున్నట్టే, ఒకొకపాత్ర మాటలలోనూ నువ్వో, నేనో, పక్కవారో 
పలకరించినట్టు ఉండి మనకథలే అనే భావం కలిగిస్తాయి. 


మొదటికథ కొవ్వుపుంజి చాలా పెద్దకథ. దాదాపు 40 పేజీలు సాగినా, 
చాలావరకూ చిన్నచిన్న వాక్యాలతో సంభాషణలే కనక విసుగనిపించదు. కథలో 
ఇతివృత్తం గంభీరమైనది. శారదగారు పెట్టిన శీర్షకలో అది వ్యక్తమయింది. అంత 
బలమైన శీర్షిక ఎంచుకున్నందుకు శారదగారిని అభినందించాలి. మనస్తత్వాలను 
సమర్థవంతంగా ఆవిష్కరించేరు రచయిత. ఆ మూలతత్వాన్ని పునఃప్రతిష్టించేరు. 


అలాగే ఏకాంతంకోసం నాకు ప్రత్యేకంగా కనిపించింది. అతి మామూలు 
విషయాలు నిరామయంగా సాగిపోోకున్నట్టుంటాయి చివరివరకూ. ఏకాంతం ఎక్కడ 
ఎవరికి ఎందుకు కావాలి అన్నది చివరలో తెలిసినప్పుడు పాఠకుణ్ణి ఒక్క కుదుపు 
కుదుపుతుంది. ఈనాటి సమాజంలో ఇది కఠోరసత్యం. 


కిటికీ కథ వినోదాత్మకం అని చివరివరకూ తెలీదు. మంచికథ. బహుశా 
ఆఖరివాక్యం పాఠకులఊహకే వదలిఉంటే బాగుండేదేమో. అంతవరకూ నడిచినకథ 
ఆఖర్న ఇదీ సంగతి అని వివరంచడంతో పాఠకులకి ఆలోచించుకోడానికి ఏమీ 
వదిలిపెట్టలేదు అనిపిస్తుంది. 


నేను ఒకొక కథగురించి విడిగా చెప్పవలసిన అవుసరం లేదు. ఆమె 
ఆనువాదాలు నిర్వహించిన తీరు మీరే చదివి తెలుసుకోవచ్చు. 


ఎడారి అంచున కథ రచయితగురించి చెప్తూ శారదగారు ఆయన వాడిన 
భాషగురించి చేసిన వ్యాఖ్యానం గమనార్హం. 


"ఆయన కథలనిండా ఆస్ట్రేలియాలో స్థిరపడ్డ యూరోపియనులు వాడే 
విచిత్రమైన ఆంగ్లపదాలతో నిండి వుంటాయి. ప్రతీ కథకీ వెనక ఈ పదాల అర్థం 
వివరించబడి వుంటుంది. ఇప్పుడు ఆస్ట్రేలియాలో వుంటూ, ఆ పదాలను రోజువారీ 
భాష వినేవాళ్ళకి, ఆయా కొత్త పదాలు అసలు ఇంగ్లీషులో వుండేవి కాదనీ, కేవలం 
వందేళ్ళ కింద వలస వచ్చిన యూరోపియన్ల వాడుకవల్ల పుట్టినవనీ తెలుసుకుంటే 
కొంచెం విచిత్రంగా వుంటుంది." 


మలేషియా, రంగూన్‌ వంటి దేశాలలో తెలుగుభాషవిషయంలో కూడా ఇలాగే 
పరిసరాలు, సన్నివేశాలు, వాతావరణం ప్రతికోణం జాగ్రత్తగా పరిశీలించి తూచి 


పదాలు ఎంచుకున్నట్టు అనిపిస్తాయి చదువుతుంటే. 


"చుట్టంతా పొదలు. అరచేయిలా, ఎత్తిపల్లాలేవీ లేకుండా, నిర్భావంగా ఉంది." 


(కాపరి భార్య) 


ఏదో పెద్ద నాటకంలో పాత్రలు ధరిస్తున్న భావన వస్తుంది జోస్‌ పనులు 
చెప్పటం చూస్తి. 
"తడి గుడ్డని పిండి నీళ్ళు తీసినట్టు ఆ ఒక్క సంఘటననించి ఎంతో 


అవగాహన వెలికి తీస్తారు చెహోవ్‌" (చెహోవ్‌ గురించి అనువాదకురాలి 


పరిచయవాక్యాలు. ) 


శారద తెలుగునించి ఇంగ్లీషులోకి చేసిన అనువాదాలు కూడా అంత 
ప్రతిభావంతంగానూ చేసేరు. thUlika.net లో చూడవచ్చు. 


శంకరాభరణం అనువాదకథలు సంకలనం ఇక్క డ ఉచితంగా లభ్యం. 


00౦0 


(అక్టోబరు 20, 2022) 


30. విజయ్‌ ఉప్పులూరి. తిరిగి పాతరోజులలోకి 


(సిరికోన సాహితీ ఎకాడమీ పుస్తకావిష్కరణసభలో నా ప్రసంగం, కొన్ని మార్పులు, 
చేర్పులతో) 


వాక్యం రసాత్మకం కావ్యం అన్నారు. నాకు చిన్నకథ రసాత్మకం. నేను 
ఒకొకపదం, ఒకొక వాక్యం, చదువుతూ, అర్ధంకాని పదాలు నిఘంటువులో 
చూసుకుంటూ, నచ్చిన వాక్యాలు మళ్లీ మళ్లీ చదువుకుంటూ పూర్తి చేస్తాను. 


ఇక్కడ మరొక మాట కూడా చెప్పాలి. నేను ఆధునిక తెలుగుకథలు చదవడం 
మానేసి చాలాకాలం అయింది. కారణం కొంతవరకూ ఇప్పుడు వస్తున్న కథల్లో 
వస్తువు, భాష నా అభిరుచికి తగినట్టు లేకపోవడం. వీటికి సంబంధించినంతవరకూ 
నేను 40, 50 దశకాలదగ్గరే ఆగిపోయేను. పైగా ఇప్పుడు వస్తున్నకథల్లో అనేక 
విషయాలు నాకు అర్థం కావు, నేను సమాజానికి దూరం కావడంవల్ల. అంచేత 
ప్రస్తుతం నేను చెప్పబోయే నాలుగుమాటలు నా సద్యఃస్పందనే. మీరు ప్రామాణికం 
తీసుకోనవసరం లేదు. 


ఇక ప్రస్తుతానికి వస్తే, కావ్యాలలాగే మనకథల్లో కూడా 3 రకాలున్నాయి. 
"నీబాధలకి ఇవీ పరష్కారాలు ఇవి, నువ్వు ఇలాగే చేయాలి" అంటూ గురుత్వం 
వహించి పాఠకులకు పాఠాలు చెప్పే రచయితలు కొందరైతే, "నీ సమస్యలు నాకర్థం 
అవుతాయి, నేనూ అనుభవించేను, నేనిలా పరిష్కరించుకున్నాను" అంటూ 
పాఠకుడిని సమపీఠంమీద కూర్చోబెట్టి మిత్రునివలె సమస్యని చర్చించే రచయితలు 
కొందరు. ఇంకా కొందరు ఇంకొంచెం ముందుకి వెళ్లి, "నీకు నేను చెప్పడంలేదు, నా 
అంతరాంతరాల్లోకి నేను చూసుకుంటున్నాను. ఇది నా ఆత్మావలోకనం" అంటూ 
తమ ప్రవర్తనద్వారా మార్గదర్శకులు అవుతారు. ఈకథల్లో ఈ మూడో కోణం 


కనిపిస్తుంది. 


ఈకథల్లో ఏమున్నాయో చూదాం. మొదట శీర్షిక. కథ రాయడం ఎంత కష్టమో 
కథకి పేరు పెట్టడం కూడా అంతే కష్టం. శీర్షిక ప్ప్‌ అనిపిస్తే, ఆ తరవాత కథ ఎలా 
నడిచిందో పాఠకుడికి తెలీదు. ఎంత మంచికథో పాఠకుడికి తెలీకుండా పోతుంది.నాకు 
పుస్తకం తెరిచి చూడగానే, మళ్లీ తిరిగి పాతరోజుల్లోకి అన్న శీర్షిక చూడగానే 
ఈరోజుల్లో వస్తున్న నాస్టాల్టియా కథలు గుర్తుకొచ్చేయి. పాతరోజుల్లోకి అనగానే 
మనకి తట్టే ఆలోచన తాతగారూ, అమ్మమ్మ, పుట్టి పెరిగిన పల్లెటూరూ, 
గోళీకాయలాడుకున్న స్నేహితులూ గుర్తుకొస్తారు. ఇప్పుడు జాలపత్రికలలో 
బ్లాగులలో ఫేస్పుక్కులాటి మాధ్యమాలలో సగానికి సగం కథలు అలాటివే కదా. 
నేను ఈ పుస్తకంగురించి మాట్లాడబీతున్నాను కనక ఈ రచయితకథల్లో అంతకంటె 
భిన్నంగా ఏమైనా ఉందా లేదా అని చూడాలి కనక, చూసేను. పాఠకులచేత 
తప్పులో కాలేయించిన మొదటి కోణం ఇది. మంచిరచయిత లక్షణం ఇది. అందరికీ 
తెలిసినవి చెప్పినప్పుడు కూడా ఒక ప్రత్యేకమైన కోణంలో ఆసంగతి 
పరామర్శించడం. ముందు వక్తలు చెప్పినట్టు. విజయ్‌ గారు తమకథల్లో మనని 
మనం చూసుకునేలా చేస్తారన్నమాట ఈకథలో స్పష్టంగా కనిపించింది నాక్కూడా. 


అలా చూసుకునేలా చేయాలంటే, కథనం కూడా అంత పదునుగా ఉండాలి. 
జానుతెనుగు నుడికారం, జాతీయాలు వాడినప్పుడే అది మంచి తెలుగుకథ 
అవుతుందని నానమ్మకం. విజయ్‌ గారి కథల్లో కనిపించేయవి. పైన చెప్పేను ఈ 
కాలంకథలు నేను చదవడం లేదని. ఇంగ్లీషుపదాలు, పాశ్చాత్యవాతావరణం 
ఇప్పుడు వచ్చే కథల్లో చాలా ఎక్కువగా ఉంటున్నాయి. నాకు అది నచ్చదు కనక 
చదవడం లేదు. నేనుకూడా ఇలాటి విషయాలే ఎంచుకుంటాను, నేను కూడా 
ఇలాగే రాస్తాను అనిపించే కథలున్నాయి ఈ సంకలనంలో. 40, 50దశకాలను 
గుర్తుకు తెచ్చే జాతీయాలు - 


"ఏ మనిషీ జన్మతా చెడ్డవాడు కాడు" (తిరిగి పాతరోజుల్లోకి).వ 


"వళ్లు మండి తిట్టదండకం లంకించుకున్నాను. తిట్లకి భాషాబేధం ఉండదేమో, 


చచ్చేంత అసహ్యం. (| 


"గంతకు తగ్గ బత" (ఏమో మరి). 


"గోరంతలు కొండంతలు చేయడం"(పావులు) 
ఇలాటి జానుతెనుగు వాచకాలు ప్రతికథలోనూ కనిపిస్తాయి. 
"అత్తెసరు మార్కులతో" అన్న నుడికారం చూడగానే అక్కడే ఆగిపోయేను 
క్షణకాలం. నేను చదువుకుంటున్న రోజులలో విన్న పదం అది. చూసి 
చాలాకాలమయింది. ఇప్పుడైతే ఎవరేజి అంటారేమో. ఇలాటి చక్కని 
తెలుగుపదాలు వాడుకలో లేకుండా పోతున్నాయి ప్రత్యేకమైన కారణాలేమీ 
లేకపొయినా. సరేకి ఓకే, , పోనిద్దురూ అనడానికి బదులు 18౧1 తీసుకోండి, 


ఆదివారంకి బదులు s5UnNday ... ఇదీ ఈనాటి తెలుగు. 


విడివిడి పదాలే కాక వాక్యనిర్మాణం కూడా నాకలవాటైన పద్దతిలో ఉండడం 
కొంత ఆశ్చర్యం కలిగించింది. క్లిష్టసమాసాలతోనూ, హృదయవిదారకమైన 
సమాసాలతోనూ, సంస్కృతపదజాలంతోనూ కాక, ఏ ఆడంబరాలూ లేకుండా, అతి 
మామూలు మాటలతో వాక్యాలు రాయడం ఇటీవలికాలంలో తగ్గిపోయింది. విజయ్‌ 
గారికథల్లో మళ్లీ అలాటి వెనకటి వాక్యాలు కనిపించేయి. 


నాకు చాలా నచ్చినకథ ఏమో మరి. శీర్షిక ఎంత సాదాగా ఉందో కథ అంత 
గంభీరంగా సాగింది. శిల్పందృష్ట్యా మాత్రమే కాక కథనం కూడా కమనీయంగా 
సాగింది ఈకథలో. నాకు ప్రత్యేకంగా తోచిన ఒక అంశం చరిత్ర పునరావృతంగురించి. 
చరిత్ర పునరావృతమవుతుందా అంటూ ఒక ఆలోచన పాఠకులముందుంచేరు 
రచయిత. 


బహుశా నూటికి నూరుపాళ్లూ అచ్చంగా అలాగే జరగదు. సమాజంలో, 
మనుషులతత్వాలలో : పరిస్థితులలో వచ్చిన మార్పులు ఉంటాయి ఆ 
రెండోతరంనాటికి. వాటి ప్రభావం ఆవ్యక్తిమీద కూడా ఉంటుంది. అచ్చంగా అలాగే 
జరగదు. అందుకే ఏమో మరి అని సందిగ్గంగా వదిలేస్తాడు కథకుడు. మంచి 
అవలోకనం. 


పావులు కథలో భాషగురించి ఒకమాట చెప్పాలి. ఈకథ ఎత్తుగడలో 50, 
60కాలం నుడికారం - రామేశం, కామేశం, కమల, విమల, మీదవాటా, కిందవాటా 
అంటూ. సగం కథ అయేక, హఠాత్తుగా 90౦0లలో మారిపోమిన భాష కనిపించి, నేనే 
మరో కథలోకి వెళ్లేనేమో అనిపించింది. అంటే ఇది కథలో ఒకదోషంగా చెప్పడం 
లేదు. నిజానికి ఇది సందర్భాన్ని బట్టి ఏభాష వాడుకో వాలన్న విషయంలో 
రచయితకి గల అవగాహన బుజువు చేస్తుంది. ఈ బార్‌, డ్రింక్‌ కల్చర్‌ సహజంగా 
తెలుగు సంస్కృతికి సంబంధించినది కాదు. కల్పనా రెంటాల కథ ఐదు 
సజరాక్కులతరవాత గుర్తుకొచ్చింది. నామటుకు నాకు ఈ డ్రింకులూ, బారులూ 
తెలీవు కనక రెండు వేరు వేరు కథలు చదువుతున్న ట్టనిపించింది. 


ఉత్తమపురుష కథనం తెలుగుకథలో వచ్చి వందేళ్లకి పైనే అయింది. 
అక్కిరాజు ఉమాకాంతంగారి ఎదుగని బిడ్డ (1914) ఉత్తమపురుషలో చెప్పిన 
మొదటి కథ అంటారు. (ఈలింకు చూడండి. htips:/ /wp.me/p9pVQ-12y). 
నశించిపోతున్న తెలుగుభాష గురించి తెలుగుతల్లి (సరస్వతీదేవి) ఘోషించడం 


ఈకథలో ప్రధానాంశం. 


ఈసంకలనంలో కొన్ని కథలు ఉత్తమపురుషలో ఉన్నాయి. వీటిలో అందం 
మనసు విప్పి శ్రోతని ఆంతరంగికమిత్రునివలె తన హృదయప్రాంగణంలో నికి 
ఆహ్వానిస్తున్నట్టు అనిపించేలా చేయడం. కథకుడు చిత్తశుద్ధితో మనసులో 
మాటలు ఉన్నదున్నట్టు చెప్పడానికి అనువైన మాధ్యమం. అనుభూతికథలో 
కథకుడు పూర్వకాలపు స్నేహితురాలిని మళ్లీ మరొకసారి కలిసే అవకాశం 
వచ్చినపుడు కలిగే ఆలోచనలు చిత్రిస్తాడు. అంతవరకూ చాలామందికి 
అనుభవమైన సంఘటనే. ముగింపులోనే రచయితనేర్పు చూస్తాం. 


సాధారణంగా ఉత్తమపురుషకథల్లో ఒక సాంప్రదాయం కథకుడు ప్రత్యక్షంగా 
చూడని అంశాలు ప్రస్తావించడం జరగదు. ఈపద్దతిని అనుసరించి నాలాటివారం 
బహుశా ముగింపు ప్రధానపాత్ర ఊహించుకుంచున్నట్టు రాసి ఉండేవాళ్లమేమో. 


విజయ్‌ గారు ఈపద్దతికి భిన్నంగా ముగించేరు. అది తప్పు అనడం లేదు నేను. 
విజయ్‌ గారి ప్రత్యేకశైలికి ఒక మచ్చుగా ఉదహరించేను. 


రెండోది ఆత్మశోధన. మనసు గహ్వరం. అందులోకి తొంగి చూడడానికి బలం 
కావాలి. ఒకవేళ ధైర్యం చేసి చూసినా, కనిపించినవి ఒప్పుకోడానికి ఇంకా ఎక్కువ 
ధైర్యం కావాలి. అది పదిమందితో పంచుకోడానికి మరింత బలం కావాలి. విజయ్‌ 
గారు అది అతితేలికగా సాధించేరు. ఎలా సాధించవచ్చో తమకథలలో చూపించేరు. 
రచయిత ఎక్కడో కొండశిఖరంమీద కూర్చుని, "ఇలా చేస్తే నీకు ధైర్యం వస్తుంది" 
అని చెప్పినట్టు కాక, "చూడు నేనెంత గొప్పవాణ్లో నాలో లోపాలు బాహాటంగా 
చెప్పుకుంటున్నాను" అన్నట్టు కాక, తనలో తాను విశ్లేషించుకుంటున్న ట్టు 
చిత్రిస్తారు. తనని తాను తననుండి వేరు చేసుకుని పరిశీలించుకున్నప్పుడే ఇలాటి 
విశ్లేషణ సాధ్యం. అభినందనీయం. అభిలషణీయం. 


ఇంటర్నెట్‌ మనజీవితాల్ని వామనుడి మూడోపాదంలా ఆక్రమించేసింది. 
దీనివల్ల సుఖమూ, దుఃఖమూ కూడా. సదమలహృదయులను కలుసుకోడానికీ, 
అమాయకులను మోసపుచ్చడానికీ కూడా ఒక గొప్ప వనరు అయిపొయింది. 
ఇదే అంశంమీద నేను నీలితెరలమాటున అని ఒక కథ రాసేను. నాకథలో ఈ 
తెరచాటు రెండు తరాలమధ్య అంతరాలను అధిగమించి మైత్రిని పెంచుతుందో 
చిత్రించడం జరిగింది. విజయ్‌ గారు అదే తెర మాటు చేసుకు ఎలా మోసగించి 
మరొక జీవితాన్ని ధ్వంసం చేయగలరో చూపించేరు. అయితే ఇందులో మెలిక 
మరొకరు మళ్లీ అదే తెరమాటు ఆధారం చేసుకుని ఆ మోసగాణ్ణికి బుద్ది 
చెప్పగలగడం. 


ఈకథలు నాకు నచ్చడానికి కారణం స్థూలంగా చెప్పాలంటే నేను కూడా 
కథలకి ఇలాటి అంశాలే తీసుకుంటాను, నేను కూడా ఇలాగే రాస్తాను అనిపించడం. 
రచయిత మనోహరమైన తెలుగుపదాలు, జాతీయాలూ ప్రయోగించడం. బ్లాగాడు, 
లుక్కేయు, అదుర్సు లాటి సంకరభాష కాకపోవడం. అందుచేతే ఈకథలగురించి 
ఇంతసేపు మాట్లాడగలిగేను. 


జులై 22, 2023నాడు సిరికోన సాహిత్య ఎకాడమీవారు నిర్వహించిన ఈ పుస్తకావిష్కరణ సభకి 
యూట్యూబు లింక్‌: 
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(జూలై 28, 2023) 


2వ భాగం: కథాసమీక్షలు 


1. రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి. ఆఖరిదశ 


మూడవ ప్రపంచయుద్దం వస్తుందా? 


ఈ ప్రశ్న ఇటీవల చాలామందిని వేధిస్తున్న ప్రశ్న. అమెరికాలో, బహుశా 
అన్ని దేశాలలోనూ, రాజకీయాలు మహాభారతకథ తిరిగి రాస్తున్నట్టు ఉన్నాయి. 
మరోవేపు ధర్మగ్గాని జరిగినప్పుడల్లా సంభవిస్తానని హామీ ఇచ్చిన పురుషోత్తముడు 
వేంచేసి మానవాళిని ఉద్దరిస్తాడని ఆశిస్తున్నారు నాలాటి అమాయకులు. 


అందుకు తార్కాణంగా నాకు రావిశాస్తిగారి “ఆఖరిదశ” కథ జ్ఞాపకం వస్తోది. 


ఈ కథ మిగతా కథలకంటే కొంచెం భిన్నంగా ఉంటుంది. శిల్పందృష్ట్యా చూస్తే, 
ఏ కథలో గానీ ఒక వ్యక్తి పరిచయం, వ్యక్తిత్వపు ఉన్మీలనం, ఏదో ఒక ప్రత్యేక 
సంఘటనవల్ల ఆ వ్యక్తి ప్రభావితుడవడం చూస్తాం. ఈకథకి కేంద్రబిందువు ఒక వ్యక్తి 
కాదు. ఒక అంశం, మానవసహజమైన ఒక వెజిపు - లోకం ముగిసిపోతుందన్న 
వెజిపు, ముగిసిపోదన్న హామీ ప్రధానాంశాలు. 


కాలం మాటకొస్తే ఒక కాలానికి సంబంధించినది కాదు. రచయిత నాలుగు 
కాలాలలో నాలుగు సన్నివేశాలని ఎంచుకున్నారు. నిజానికి సన్నివేశాలు కూడా 
కావు. ఇద్దరు సామాన్యులమధ్య జరిగిన అతి సామాన్యమైన సంబాషణలు. 


మొదటి సన్నివేశం కాశినగరంలో గంగానదీతీరాన ఇద్దరు వయసు మళ్ళిన 
బ్రాహ్మణులమధ్య జరిగిన సంభాషణ. వారిమాటలలో భారతయుద్దంపట్ల అసంతృప్తి 
కనిపిస్తుంది. ఆయుద్దం అధర్మయుద్దమనీ, మహాప్రపంచానికే అంత్యకాలం 
ఆసన్నమయిందనీ వారు నిరాశ వెలిబుచ్చుతారు. 

రెండవసన్ని వేశ బౌద్ద సంఘారామం మెట్లమీద కూర్చుని ఇద్దరు వృద్ద 


బౌద్దులు ఆనాటి పరిస్టితినిగురించి మాటాడుకుంటారు. ఎవరో శంకరాచారి 
అన్న వ్యక్తి మూలంగా బౌద్దమతం నశిస్తున్నదని, తమ “ఆరామాలూ, ధర్మపద్దతి, 


భికువులూ లేనినాడు ప్రపంచం అంతా చివరిదశకి వచ్చినట్టే” అనుకుని 
నిట్టూరుస్తారు. 


మూడవ సన్నివేశంలో ఇద్దరు మహమ్మదీయులు బౌరంగజేబు మరణంతో 
కాఫర్లు తమని బతకనీయరనీ, అంతఃకలహాలు చెలరేగి మొగల్‌ సామ్రాజ్యానికే 
ఆఖరిరోజులు వచ్చేయంటే మహాప్రపంచేనికే ఆఖరి రోజులొచ్చేయని లెక్కేసుకోవాలి 
అంటారు. 


ఆతరవాతి సన్నివేశం ఆగస్ట్‌ 15, 1947నాడు కలకత్తానగరంలో కోలాహలం. 
తారాజువ్వలు ఆకాశాన్నంటుతున్నాయి. ఇద్దరు ఆంగ్లీయులు వరండాలో కూర్చుని 
చుట్ట కాల్చుకుంటూ మాటాడుకుంటుంటారు. ఇంత కోలాహలం చేస్తున్న వీరంతా 
కొంతకాలంలో గోరీల్లో ఉంటారన్న అభిప్రాయం వెలిబుచ్చుతారు. పంజాబులో అల్లర్లు, 
అటు జర్మనీ, .... చూస్తూంటే ప్రపంచానికే ఆఖరిదశ వచ్చినట్టుంది అనుకుంటారు. 


ఈ నాలుగు సన్నివేశాలూ చెప్తున్నది ఒకటే సందేశం. యుగయుగాలుగా 
రాజకీయాలు దేశంలో అల్లకల్లోలం సృష్టిస్తాయి. సామాన్యమానవులు నలిగిపోారు. 
వారికి మరో మార్గం కనిపించదు. లోకానికి అంత్యకాలం సమీపించిందని తాము 
నిరాశ చెందుతారు. 


కానీ, “ప్రంపంచం సాగుతూనే ఉంది ఇన్నివేల సంవత్సరాలనించీ, ఇన్ని 
యుగాలనుంచీ,” అంటూ ముగిస్తుంది కథ. 


అందుకే నాకీ కథ నచ్చింది. ఈకథలో పెద్ద పెద్ద ఉపన్యాసాలు లేవు. 
మరొకరిని తప్పు పట్టకూడదన్న ఆంక్షలు లేవు. దుర్భరపరిస్థితులలో 
సామాన్యులు ఎలా స్పందిస్తారో అక్షరగతం చేసేరు రచయిత. ఎక్కడికక్కడ 
ఎప్పటికప్పుడు ప్రపంచం సాగుతూనే ఉంటుందని తోచకపోవచ్చు. కానీ కొంత 
వ్యవధి తీసుకుని విస్తృతపరిధిలో ఆలోచిస్తే, కొంత ఆశావహంగానే కనిపిస్తుంది. 
చీకటి చుట్టుముట్టినప్పుడే దీపం వెలిగిస్తాం. ఎదుర్కోలేని పరిస్థితులు 
ఎదురైనప్పుడే వివేచన కలుగుతుంది. 


ఇక్కడ అంతర్లీనంగా మరొక కోణం కూడా నాకు తోఫ్రోది. ఎవరికి వారు, 
నేనేమైపోళోనో అన్న ఆలోచన కాక, మొత్తం ప్రపంచాన్నిగురించి ఆలోచించాలని 
చెప్తున్నారేమో. నేను పోయినా, ప్రపంచం సాగుతూనే ఉంటుంది. రచయిత పైన 
చిత్రించిన ప్రతి సన్నివేశంలోనూ, మొత్తం మానవాళిగురించే కాని ఏ ఒక్క 
వ్యక్తిగురించి కాదు. అలా ఆలోచించిస్తే మన భయాలు కూడా తగ్గుతాయామో. 


ఈకథ రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి ఆరునాలుగులు సంకలనంలో ఉంది. 
రాచకొండ ప్రచురణలు. 


000 


(అక్టోబరు 19, 2017) 


2. రావూరు వంకట సత్యనారాయణరావు. మధుపర్కాలు 


ఈకథ నన్ను అనువాదం చేయమని పోరంకి దక్షిణామూర్తిగారు సూచించగా 
అనుమతికోసం సత్యనారాయణరావుగారికుమారె జ్ఞానప్రసూనగారికి 
మెయిలిచ్చేను. ఆవిడ అనుమతిపత్రం పంపుతూ తండ్రిగురించి, “ఆయన చేపట్టని 
ప్రక్రియ సాహిత్యంలో ఏదీ లేదు. ఆయన సాహితీమందిరంలో తలుపువెనకే 
ఉన్నారు. కీర్తి, ధనము" వీటిమీద నాన్నకి కాంక్ష లేదు,” అని రాసేరు. 


కథలు సమాజానికి దర్పణాలు. నిత్యనూతనంగా మారిపోతున్న సమాజంలో 
మనపూర్వుల భావజాలం ఎలాటిదో తెలుసుకోడానికి ఈ కథలే ఆధారాలు. 


మధుపర్కాలు కథలో చేనేతపని చేసుకుని జీవించే పుట్టన్న నైతికజీవనాన్ని 
ఆవిష్కరించేరు రచయిత. చీరలూ పంచెలూ నేసి, అమ్ముకు “పిట్ట పోసుకోడం” 
మాత్రమే జీవనధర్మం కాదు. పుట్టన్న ఆటంకాలను అధిగమించి, తమ 
కుటుంబంలో ఒక సంప్రదాయాన్ని నిలబెట్టుకోడం చూస్తే మనం ఆశ్చర్యపోకతప్పదు. 
ఊళ్ళో ఏఇంట పెళ్ళి జరిగినా మధుపర్కాలు నేసి ఇవ్వడం వారిఆచారం. 
ఆదాయానికి సంబంధించినది కాదు. మధుపర్కాలు నేసి నవదంపతులకి 
బహుమతిగా సమర్పించుకోడం వారిఆచారం. పుట్టన్నకి అది కర్తవ్యం. ఇవ్వకపితీ 
అవతలివారికి కోపం వస్తుందనో, వచ్చే ఆదాయం పోతుందనో కాదు. కేవలం తమ 
వంశాచారాన్ని నిలబెట్టుకోడానికి ఎన్ని అవాంతరాలు వచ్చినా తట్టుకుని 
మధుపర్కాలు నేసి ఇవ్వడం ధర్మంగా భావిస్తాడు. అది అంకితభావం, ధర్మనిష్ట. 

మనిషికీ పశువుకీ గల అనుబంధం మన మనసులని ఆకట్టుకుంటుంది. 

ఈకథలో మరోకోణం అల్లుడు. మామూలుగా అల్లుడిని దశమగ్రహంగా 
చిత్రిస్తారు కథల్లో. ఈకథలో అల్లుడిదృక్కోణం అందుకు భిన్నంగానే ఉంది. ఇలాటి 


కథలమూలంగా మనకి సాధారణంగా అనేక కథల్లో కనిపించని మరోకోణం కనిపించి, 
సమాజస్వరూపాన్ని సంపూర్ణం చేయడానికి ఉపయోగపడుతుంది. 


ఈకథగురించి వనిత పత్రికలో సంపాదకులు చెప్పినమాటలు 


మయ శీ au is 


ంకు ఇక్క డ 
రావూరు వెంకటసత్యనారాయణరావుగారి జీవితవిశేషాలు, సాహిత్యసేవకి 


కథానిలయంలో ఈకథకి లి 


సంబంధించిన వ్యాసాలకి లింకులు. 
1. జ్ఞానప్రసూనగారివ్యాసం ఇక్క డ 


2. thulika.net లో ఈకథకి నా అనువాదం ఇక్కడ 


3. మల్లాది రామకృష్ణశాస్త్రి. కులాసా కథ 


మల్లాది రామకృష్ణశాస్తిగారి చిత్రశాల సంకలనంలో ఈ కథ ఒకటి. నేను 
ఈసంకలనంలో కథలగురించి ప్రస్తావించిన వ్యాసంలో ఆ కథలు నాకు అట్టే 
ప్రత్యేకంగా అనిపించలేదని రాసేను. ఈ కులాసా కథ మాత్రం నన్ను ఆలోచించేలా 
చేసింది. నాలుగు రోజులతరవాత నా ఆలోచనలు ఒక కొలిక్కి వచ్చేయి. అంచేత 
విడిగా ఈ ఒక్కకథమీద మరో వ్యాసం రాస్తున్నాను. 


మల్లాది రామకృష్ణశాస్తిగారి కథలమీద నా వ్యాసంలో వారి శైలి, భాష, 
కథనశిల్పం వివరించేను. ఈ కులాసా గురించి సూక్ష్మంగా నాలుగు మాటలు 
చెప్తాను. 


రామకృష్ణశాస్త్రిగారు మన సంస్కృతి, సంప్రదాయాలలో ఉదాత్తమైన భావాలను 
ప్రతిభావంతంగా చిత్రించేరు. అంటే ఆధునికతకు వ్యతిరేకులు అని కారు. 
ఆధునికభావజాలంలో సమాజానికి శ్రేయస్కరము అనిపించే వాటిని కూడా అదే 
రీతిలో ఆహ్వానిస్తారు. 


ఈ నేపథ్యంలో కులాసా అన్నకథ చూదాం. కథ ఎత్తుగడ శేఖరం భార్య లక్ష్మి 
కట్టుకున్న చీరని ఆక్షేపించడంతో మొదలవుతుంది. మామూలుగా భార్యాభర్తలు 
వాదించుకునే మాటలూ, ఎత్తుపొడుపులూ, వేళాకోళాలతో కొంచెంసేపయినతరవాత 
ఆయన చెప్పిన చీరే కట్టుకోడంతో ఆ సన్నివేశం ముగుస్తుంది. వారిమాటలలో 
మనకి తెలిసే ఇతర విషయాలు లక్ష్మి చదువుకోలేదు. ఆమెచెల్లెలు కమలం 
మెడిసన్‌ చదువుతోంది విశాఖపట్నంలో. శేఖరం కమలాన్ని చిన్నప్పుడు చూసేడు 
కానీ తరవాత చూడలేదు. చాలాకాలం అయేక అక్కనీ బావనీ చూడడానికి 
మద్రాసు వచ్చింది ఆఅమ్మాయి. 

ఇక్కడ గమనించవలసిన ఒక విషయం పాత్రచిత్రణ. కమలాన్ని శేఖరం 
తొలిసారి చూసినప్పుడు 11 ఏళ్ళపిల్ల. “గుమ్మటంలా ఆకుపచ్చని దక్షిణాదిపరికిణీ 
కట్టుకుని, జఫర్‌ షర్ట్‌ తొడుక్కుని, బావా, గుడ్‌ మార్నంగ్‌ అంటూ అల్లరి చేస్తూ 


ఇల్లంతా తిరిగేది. ... తనకొచ్చిన ఇంగ్లీషంతా బావమీద ప్రయోగించేది.” ఇది 
రామకృష్ణశాస్త్రి గారి శైలి. అందుకు భిన్నంగా సెకండ్‌ క్లాసు బిగీలోంచి దిగిన 
కమలాన్ని వర్ణించరు. సూక్ష్మంగా ఒక్కవాక్యంలో “ఐడియల్‌ మెడికల్‌ స్టూండెంట్‌ 
వేషంలో” దిగిందంటారు. ఈకథ 1930లో రాసేరు. విశాఖపట్నం మెడికల్‌ కాలేజీలో 
పిల్లల్ని నేను 1960లలో చూసేను. నాకేమీ ప్రత్యేకతలు కనిపించలేదు. మరి 
రామకృష్ణశాస్త్రిగారి అభిప్రాయం ఏమయిఉంటుంది? 


కారుదగ్గర శేఖరం భార్యని వెనకసీటులో కూచోమంటాడు. కమలం 
ముందుసీటులో అతనిపక్కన కమలం కూర్చుని సిగరెట్‌ వెలిగించి, అతనితో 
ఇంగ్లీషులో మాటాడుతూంటుంది. లక్ష్మి సిగరెట్‌ విషయంలో విసుగు ప్రదర్శిస్తే, 
“చదువుకున్నదాన్ని కదూ” అంటూ హాస్యంగానేమో తేలిక చేసేస్తుంది. అలాగే 
ఇంల్లో రేడియోలో ఇంగ్లీషుపాటకి శేఖరంతో డాన్సు చేయడం కూడాను. 
వీటన్నిటిలో మనకి కనిపించేది పాశ్చాత్యసంప్రదాయయాల ప్రభావం తొలిదశ అని 
రచయిత అభిప్రాయం కావచ్చు. 20, 3౦ దశకాలలోనే ఇది మొదలయింది అని 
నేను అనుకుంటున్నాను. 


కమలం కాలేజీలో చేరేక ఉత్తరాలు రాయడం కూడా శేఖరానికే. లక్ష్మి 
నొచ్చుకుని, నేను కదా అక్కని, నాకెందుకు రాయదూ అంటే, శేఖరంద్వారానే 


కమలం ఇచ్చిన జవాబు కూడా అసంబద్దంగానే ఉంది. 


~n tees, | © అం ౩ vow? జ మానో అలా ఆశాల కాకా _ 
~~ 


కాగాంటికాోగొ “ని ఏనవాహితవు. ఇంకొకరిడానవు. 
అందుచేత నీ వేమనమాచారాలు నీ భర్తడ్వారా చేను 
శెలునుకోనడం మంచిదికాని, చేను నీకు ఉ త్రర౦ వాయడం 
కాని, నీవు స్వతంత్రించి నాకు జవాబునాయడంకాని అంత 
నుంచిదికాదు.” అని కమలం ఆమెకు (వ్రాసింది. అప్పటి 


అత్తగారూ, ఆడబడుచులూ ఆరళ్ళు పెట్టే ఇళ్ళలో అలా జరిగేయేమో కానీ 
మద్రాసులో కాపురం ఉన్న లక్ష్మికి కమలం ఇలా రాయడం కమలం వెలిబుచ్చిన 
ఇతర అబిప్రాయాలకి పొతన లేదు. 


అలాగే కమలంపాటకి శేఖరం మంత్రముగ్గుడు కావడం, అడిగి 
పాడించుకోడంవంటివి ఆధునిక సంప్రదాయాలనుకోవాలి. తోబుట్టుకు ఉత్తరం 
రాయడం తప్పు అనుకున్న మరదలు బావగారితో చనువు ప్రదర్శించడం, 
అందుకు శేఖరం అభ్యంతరం చెప్పకపోవడం పరస్పరవిరుద్దమైన భావాలు. భావాలు 


అనాలో తత్వాలు అనాలో నాకు తెలీదు కానీ అసంబద్దంగానే అనిపించేయి. 


చివరలో కమలం అక్కతో అన్నమాటలు కూడా ఈ అసంబద్దతనే ఎత్తి 


చూపుతాయి. 


ఇద్దరినీ చూసిపొడానికి వచ్చేనంటుంది కానీ అక్కతో గడిపిన సన్నివేశాలు 
లేవు. అక్కని ఎలా ఉన్నావే అని ఒక్కమాటయినా అడిగిన పాపాన పొలోదు. 
అనుకూలదాంపత్యానికి కమలం లక్ష్మికి ఇచ్చిన సలహా చూడండి, "నేను చెప్పేది 
అర్థం చేసుకో, సహధర్మచారిణి హితచర్య అంతా నీకు కంఠతా వచ్చును కదా" 


అంటూ 


నీకు కంఠతః వచ్చునుకదడా ! భర్త అందరికన్నా ఎక్కువ 
అని మనవాళ్ళే చెప్పా రాయెను; నీవు చానిరూఢార్లము 
తీసుకుని నోరులేని రాతిబేవుళ్ళళో బాటుగానే మీ ఆయన్నూ 
చూస్తున్నావు. నీ ఆదరణా, భక్తీ ఎవరికి 'కావాలి?'బాన 
ఇంగతమరగ, నీవు అతనికిఅనుకూలంగా నడుచుకోనాలి గాని” 


గా నెందుకు వచ్చానం'ే, మిమ్మల్ని ఇద్దర్నీ 
చూసిపోడామని - తెలిసిండదా?.,.మొ లఇదరిమొడా ఉంది 
నాకు (పేమ - నీవు నా సోదరివని నీమీద, అతడు నీ పతి 
అని -నీ సర్వస్వమని అతనిమిద. అదిగాకుండా నీమీద 
వట్టి _పేమే నాకు; అతన్నిచూ స్టే చాలా సరదా. నీవుగూడా 
అతేన్ని సంతోమ పెట్టగలిగితే, అప్పుడు మి యిద్దర్నీ సమా 
నంగా 'నే చూస్తాను - ఈ పాఠం చెప్పడానికే జీను వచ్చింది 
కూడానూ” 


బావకి ఏమి కావాలో అది చెయమంటుంది కానీ అక్కకి ఏమి కావాలి, అక్కకి 
అస్తిత్వం ఎలా వస్తుందన్న ఆలోచన లేదు అంత చదువుకున్న పిల్లకి. పైవాక్యాలు 
చూస్తుంటే కమలకి ఏ విషయంలోనూ సరైన అవగాహన, నిర్దుష్టమైన 


అభిప్రాయాలూ లేవేమో అనిపించింది. రచయిత సందేశం ఇదేనా, వేరే ఏదైనా 


ఉందా? 


రామకృష్ణశాస్తిగారు అనేక విషయాలు పాఠకులమేధకే వదిలేస్తారు. ఎంతో 
వివరంగా రాసినట్టు ఉన్నా, ఇంకా మనకి మనం ఆలోచించుకోవలసింది చాలా 
ఉంటుంది. ఈ కథ కూడ అలాటిదేనేమో అనిపిస్తోది. 


000 


archive.orgలో మల్లాది రామకృష్ణశాస్తిగారి కథల సంకలనానికి లింకు, 
వారికి ధన్యవాదములతో. ఈ క్రింద ఇచ్చిన లింకు సంకలనంలో ఇంకా ఎక్కువ 
కథలున్నాయి. కులాసా కూడా ఉంది. 
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4. క్రొవ్విడి లక్ష్మన్న. కొండవాడుకథ 


నా హైస్కూలు రోజుల్లో భారతి మాసపత్రికలో క్రొవ్విడి లక్షన్నగారి కథలు 
చదివేను. కథలన్నీ గుర్తు లేవు కానీ ఒక కథ “హిమగిరితనయే” మాత్రం 
మనసులో నిలిచిపోయింది. ఆకథకోసం కథానిలయంలో చూసేను. అది ఇంకా 
పిడియఫ్‌ కాలేదు కానీ వేరే కథలు కొన్ని పిడియఫ్‌ రూపంలో ఉన్నాయి. 


సరే, దొరికినంతవరకే చదువుదాం అని తీసుకోబతీ చదవడం ఎంత కష్టమో 
తెలిసింది. అవన్నీ ఆంధ్రపత్రిక వారపత్రికలో ప్రచురించినవి. ఆకాలంలో పత్రికలలో 


ఎన్ని “కాలాలు” (0014౧05) ఉండేవో వరసగా తెలుస్తూ వచ్చింది. 
1944లో ఒకపేజీకి 7 కాలాలున్నాయి. 
1948లో 4 కాలాలు 
1952 వచ్చేసరికి ౩ కాలాలయేయి. 
5, 6 కాలమ్స్‌ ఉండినవో లేదో తెలియలేదు. 


అలాగే 2 కాలము ఎప్పుడు మొదలయేయో కూడా సరిగా తెలీదు, 
సుమారుగా 1952-53 ప్రాంతాల్లో జరిగినట్టుంది. 


2 కంటె ఎక్కువ ఉంటే, కంప్యూటరులో చదవడం కష్టం, కిందకీ మీదకీ, 
ఎడమకీ కుడికీ జరుపుకుంటూ. అంచేత ఇది కాదు, ఇది కాదు అని ఒకొకటే తీసి 
పక్కన పెట్టేసేక మిగిలిన కథ కొండవాడు. అది కూడా తొలిసారి ఆంధ్రపత్రికలో 
ప్రచురించినప్పుడు అంటే 17 మార్చి 1948 వారపత్రికలో 4 కాలాలలో ఉంది. 
నావల్ల కాదని వదిలేసేను. బహుశా మీలో చాలామంది చదవగలరేమో. 


ఆ తరవాత ఇదే కథ మళ్ళీ అక్టోబరు 1978లో అనామిక మాసపత్రికలో 2 
కాలములలో ఉంది. ఇందులో చర్చించవలసిన లేదా ఆలోచించదగ్గ అంశాలు 
ఒకట్రెండు కనిపించేయి. అవి ప్రస్తావించడమే ఈసమీక్ష ధ్యేయం. 


కథకుడు ఆప్టనిస్థాన్‌ సరిహద్దు ప్రాంతాలలో ఉన్న సిబికి (అడవిప్రాంతం) 
ఉద్యోగరీత్యా వెళ్తాడు. లాహోరుకీ క్వెట్టాకి మధ్య ఉన్న ప్రదేశం అది. అక్కడ 16, 
17ఏళ్ళ వయసుగల కొండవాడిని చూస్తాడు. ఆయనకి ఆశ్చర్యం కలిగించిన 
విషయం ఆ కొండవాడి చేతిలో గొజ్జెలని అదిలించే చేపాటుకర్ర కాక తుపాకీ ఉండడం, 
ఆ తుపాకీ, వాడివైఖరీ పట్ల ఆయనకి పట్టలేని కుతూహలం. దాంతో అతనిగురించి 
తెలుసుకోడానికి అతన్ని అనుసరిస్తాడు. ఆ కొండవాడి యుద్ధకౌశాలన్ని రచయిత 
ఆవిష్కరించిన తీరు అద్భుతం. కేవలం ఆ భాగంకోసమైనా ఈ కథ చదవాలి. 


కథాకాలంగురించి ఒక మాట చెప్పాలి. ఈకథకి సంపాదకులవాక్కు, 1978లో. 


[గురి తప్పకుండా తుపాకి గానీ బాణం గానీ వదలడం ఉగ్గు 
పాలతో నేర్చిన విచ్న ఆటవిక జాతుల వారికి. వాళ్లు అవసరం 
అయితే తుపాకి ేల్చగలరు; కన్నీరు కార్చగలరు. భారత బేశం 
పరాధీనంలో వున్నప్పుడు (వాసిన కథ, ఇప్పుడు ఈ పరిస్థితులు 
మారినాయా? వారి నైపుణ్యం ఇప్పుడు దేశానికి ఎంత మత్రం 
ఉపయోగించుకుంటున్నాము? ఒక్కమారు అందరూ అత్మ పరి 
శీలన చేసుకోవలసిన సందేశం యిచ్చే కథానిక. (శ్రీ (క్రొవ్విడి 
ల శ్రన్నగారు (పత్యక్ష అనుభవాన్ని రంగరించి (వాసిన కథానిక, ] 


ఈకథ తొలిముద్రణ ఆంధ్రపత్రిక వారపత్రికలో 17 మార్చి 1948లో. అప్పటికి 
మనకి స్వాతంత్ర్యం వచ్చింది. కానీ కథలో రచయితవాక్యాలు చూస్తే స్వాతంత్యానికి 


ముందే రాసినట్టుంది. ఆ కొండవాడు తుపాకీతో ఒక రాయిని ఛిన్నాభిన్నం 
చేసినతిరు చూసి, కథకుడు అంటాడు, 


వీళ్ళకే సరిఅయిన నం స్క తి 
కల్పించి, క్రమమైన శిక్షణ యిచ్చినట్ల 
యితే దేశమంతకి ఎంత చక్కని అంగ 
రక్ష యేర్చడుతుందో క దా 'అని విస్తు 
బోమేను. అటువంటి నేర్పరులని 
(కౌర్యంచేతో, కానుకలిచ్చో మోసం 
చెయ్యడవా? ఏం హృదయరహితమైన 
పనీ? పరార్రీనంలో ఉన్నంతకాలం భారత 
దేశానికి మరి ము క్రిలేము, ఆలోచిస్తూన్న 
కొద్ది కడుపు దేవుకుపోయింది. ఇంక 


= ఎన్‌ 2 ఎత 2 అ అంట్‌ ఇగ అమీ 


“పరాధీనంలో ఉన్నంతకాలం” అన్నవాక్యం గమనించాలి. రెండోది ప్రభుత్వం 
కొండజాతివారివిషయంలో ఎలా ప్రవర్తిఫోది అన్నది రెండోవాక్యంలో కనిపిస్తుంది, 
“క్రార్యంచేతో, కానుకలిచ్చో మోసం చేయ్యడం” అన్నది. ఇది నాకు సరిగా అర్థం 
కాలేదు. మోసం చేస్తున్నది భారతప్రభుత్వం అనుకుంటే, కథ స్వాతంత్ర్యం 
వచ్చినతరవాత అనుకోవాలి. అలా కాకపొతే, మోసం చేస్తున్నది బ్రిటిష్‌ ప్రభుత్వం 
అనుకోవాలి. ఇది తెలిసినవారు ఆలోచించి వివరించగలరేమోనని ఇక్కడ 
ప్రస్తావిస్తున్నాను. దేశప్రగతికి ఈ కొండజాతివారి శౌర్యం, సాహసం మనం 
వినియోగించుకోడం లేదేమి అన్న ప్రశ్న సమంజసమే. ఆనాటి మేధావులందరూ 
అదే కోరేరు. ఇప్పుడు, ఏడు దశాబ్దాలతరవాత ఆ ప్రశ్న మరొకవిధంగా మనం 
వేసుకోవాలేమో. 


ఏ శిక్షణా లేకుండానే ఆ కొండవాడు అసామాన్యమైన కౌశలాన్ని ప్రదర్శించేడు. 
మనవాళ్ళు ఇచ్చే శిక్షణ అంతకంటె గొప్పగా ఉంటుందా? వారికి ఆధునిక 
పద్దతులలో విద్య నేర్పించి, వారిని “నాగరీకులు”గా మార్చేస్తే, వాళ్ళజీవితాలు 
ధన్యమయిపోకాయా అని నా సందేహం. ఈనాటి విద్యావిధానాలు కొండవాడినీతిని 
మెరుగుపరిచేవిగా ఉన్నాయా? ఈనాటి మన విద్యావిధానంలో మానవత్వం 
లేదు. ఎవరికి వారు ఉన్నతపదవులు, సంపదలూ సంపాదించుకోడమే ఈవిద్య 
ధ్యేయం. 


ఇది ప్రత్యేకంగా ఎత్తి చూపడానికి కారణం ఈ కథలోనే ఆ కొండవాడి సౌజన్యం, 
జంతువులపట్ల ప్రేమా కథకుడు ప్రస్తావించడం. “వాడిమాట కరుకే కాని మనసులో 
టి కల్మషం లేదు” అంటాడు కథకుడు. ఒక వొతుమేక ఒక చిన్న మేక పిల్లని 
కుమ్మేస్తుంటే ఆకొండవాడు ఒక్క ఉదుటున వెళ్ళి, పోతుమేకని డొక్కలో తన్ని, 
మేకపిల్లని ఆప్యాయంగా ఎత్తుకుని తల్లిదగ్గరికి చేర్చడం చూసి, “వెధవది ఎంత 
జాలిగుండె” అనుకుంటాడు సంతృప్తితో. 


రచయిత ఆ కాలంలో పరిస్టితులనుబట్టి అలా ఆలోచించిఉండవచ్చు. 
ఇప్పుడు, ఏడు దశాబ్దాలు గడిచేక, మన సంస్కృతి, నాగరీకత పే దిక్కుగా 


సాగుతున్నాయో చూస్తే, ఆ కొండజాతివాడిని మనం ఉద్దరించేలా లేమనే 
అనుకుంటాను నేను. 


000 


లకన్నగారు హిమగిరితనయే అని ఒక కథ రాసేరు 1952లో. ప్రేమకథ. 
అసామాన్యమైన కంఠమాధుర్యము గల సంగీతవిద్వాంసురాలయిన ఒక అమ్మాయి, 
ఆ అమ్మాయిగానానికి ముగ్గుడైన ఒక అబ్బాయి. వాళ్ళిద్దరూ పెళ్ళి చేసుకోడానికి 
పెద్దలు అంగీకరించరు. నాకు కథ పూర్తిగా జ్ఞాపకం లేదు, బహుశా కులాంతరమో, 
పిదరికమో అనుకుంటాను వారి అభ్యంతరానికి కారణం. రెండు మూడు 
సంఘటనలయేక, పెళ్ళి జరుగుతుంది. 


ఈకథలో నాకు చాలా నచ్చిన, ఇప్పటికీ స్థిరంగా మనసులో నాటి 
నిలిచిపోయున అంశం ముగింపు. కథాంతంలో కథకుడు అంటాడు, “ఆ ఇంటి 
వసారాలో కూర్చుని ఓ తాతగారు ఎప్పుడూ కల్వంలో మందులు నూరుతూంటారు. 
వాటిలో చాలామటుకు కంఠస్వరం చక్కగా ఉంచడానికేన్ణ” అని. 
అంటే, మనఃస్ఫూర్తిగా ఆ వివాహానికి అంగీకరించేరనే అనుకోవాలి. 


కథానిలయంవారికీ, అనామిక పత్రికాధిపతులకూ కృతజ్ఞతలతో, కథ 
లింక్‌ కొండవాడు. 


000 


నా అలవాటుప్రకారం కొండవాడు కథలో నాకు నచ్చిన మాటలు కూడా 
చెప్తాను. 


వ్యాసఘట్టం. మిక్కిలి కఠినభాగము, భారతములో అతికరినముగా నుండు 
పట్టు, అసాధ్యముగా నుండునది అని ఆంధ్రభారతిలో ఉంది. 


అలాగే, “నాగరికతా, నాజూకూ పెరిగిపోయి ఒట్టి జపాను సరుకైపోయేను. రండికీ 
మొండికీ ఓర్చి పని చెయ్యాలంటే నా వశమా?” ఇది ఇంగ్లీషు నాగరీకత అలవాటు 
పడుతున్నరోజులలో మాట. 


“దుస్తుల మావలతు చూసి ...” మావలతు అన్నపదానికి నిఘంటువు అర్థం 
“ఫలితం లేని కాలక్షేపం” అని ఉంది. నిఘంటువులో తు కింద త వత్తు కూడా 
ఉంది. అంచేత ఈకథలో సందర్భంలో అర్థం వేరేమో. ఇక్కడ పద్ధతి అనిపిఫొంది, 
ముఖ్యంగా కథలో కథకుడిదుస్తులు చూసి కొండవాడు గౌరవం చూపిస్తాడు. అంటే 
ఆ దుస్తులకి ఓ ప్రయోజనం ఉన్నట్టి కదా. 

000 


ఈకథ కథానిలయంలో లభ్యం. 


(అక్టోబరు 14, 2018) 


5. చింతా దీక్షితులు. సరస్వతీపూజ 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి సంపాదకత్వంలో జయంతి పత్రిక 1958లో 
ప్రారంభమయింది. ఒక ఏడాదిపాటు నడిచిందనీ, తరవాత మళ్ళీ మళ్లీ రెండుసార్లు 
పునరుద్దరింపబడిందనీ తెవికీలో ఉంది. 


చింతా దీక్షితులుగారు నవలలు, ఏకాంకికలు, కథలు విస్తృతంగానే రాసినా, 
బాలవాజ్మయంలో విశిష్టమైన కృషి చేసినవారిగా ప్రసిద్ధులు. ఆయన బాలగేయాల 
సంపుటి లక్కపిడతలు లేని ఇల్లు లేదు ఆరోజుల్లో అంటే అతిశయోక్తి కాదు. 
దీక్షితులగారి కథలు కొన్ని సంపుటాలలో చూసేను ఈ కథ మాత్రం జయంతి 
పత్రికలో ఇప్పుడే చూడడం. 


ఈ సరస్వతీపూజ కథలో చింతా దీక్షితులుగారు గ్రాంధికభాషావాదులకీ 
వ్యావహారిక భాషావాదులకీ మధ్య అప్పట్లో జరుగుతున్న వివాదాలు 
ఆవిష్కరించేరు. ఇంతకుముందు ఇదే అంశంమీద వచ్చిన కథ ఇంద్రగంటి 
హనుమచఛ్చాస్త్రిగారి యతిప్రాసల మహాసభ పరిచయం చేసేను. హనుమఛ్చాస్తిగారి 
కథలో వ్యంగంపాలు ఎక్కువ. ఈకథలో హాస్యంపాలు ఎక్కువ. రెండుకథల్లోనూ 


రెండు రసాలూ పుష్కలంగా ఉన్నాయి. 
మామూలుగా హాస్యకథలు చిన్న చిరునవ్వు పెదవులమీద మొలిపించేవిగా 


ఉంటున్నాయి. ఒకొకప్పుడు హాహా అని ఒక శబ్దం ఉత్పాదన చేసేవి కూడా 
కావచ్చు. చింతా దీక్షితులుగారి ఈకథ చదివి గలగల నవ్వనిపాఠకులు ఉండరేమో. 


ఉదాహరణకి, దీక్షితులుగారి శైలి - 


ఒకశాస్తులుగారు మడిబట్లలు కట్టుకొని, శాగిజాకీశాంపు చేత్తోపట్టు 
కొని మొగంనిండా కుంఖంబొట్లు పెట్టుకొని, కాళ్ళు ఎః శవేస్తూ ఆదా 
రిని వెళ్ళుతున్నాడు. నేను ఆయనకు నమస్కా_రంచేసి కశలసశ్న 
అడగణోయీ కోలేనో 4శ్రేశే, దూకరంగాఉంకు. దూరంగాఉంకు, అంతా 
మాలకూడు తీసుకువచ్చి కలుపుతున్నారు. ఒకనియమం లేము. ఒక 
వ్యాకరణం లేను ఒక ఛందస్సు లేదు... వీళ్ళ బొంద Ses వెళ్ళు" 
దూరంగా వెళ్ళు.” అని ఆయనే నన్ను కుశల్మప్రశ్న చేశాడు. కిక్కురు 
మనకుండా తలవంచుకొని దూరంగా తొలిగిపోయాను. ఇబేమిశా శే 
యమతం దేవుడా, వ్యాశరమంటాడ్కు ఛందగ్ఫంటాక్కు తిడతాడు” 
అని ఆశ్చర్యపోయాను, 


జయంతి సం.1 సంచిక 3 jayan'ti san’'putil san’'chika3 1959. 


పు. 40-56. 
తెలుగు వికిపీడియాలో చింతా దీక్షితులుగారి జీవితవిశేషాలు, సాహిత్యకృషికి 


సంబంధించిన వివరాలు ఇక్క జ్ర చూడవచ్చు. 


000 


(మార్చి 15, 2020) 


6. వై. సరస్వతీదేవి. మాఅన్నయ్య బి.ఇడి. చదువు 


1954లో ఆంధ్రపత్రిక సచిత్రవారపత్రికలో ఒకటిన్నర పేజీ కథ. ఇది 
చదువుతుంటే మన విద్యావిధానంలో లోపాలు ఈనాటికీ అలాగే ఉన్నాయని 


తెలుస్తుంది. 


మన సంప్రదాయంలో జ్ఞానసంపన్ను లయిన విద్యాధికులదగ్గర విద్య 
నేర్వడానికి ఒక ప్రత్యేకస్థానం ఉంది. ఆ విద్య ఉద్యోగాలకోసం అని కాక, 
వ్యక్తిత్వాలను తీరిచి దిద్దేదిగా ఉండేది. శ్రీపాద సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రిగారు నేర్చినది 
అటువంటి విద్యని అనుభవాలు, జ్ఞాపకాలు పుస్తకంలో ఎంతో చక్కగా వివరించేరు. 
శిష్యులు అనుష్టించవలసిన విధులు ఎంతో నియమబద్దంగా ఉండేవి ఆ ప్రణాళికలో. 


పాశ్చాత్యవిద్యావిధానం అమలులోకి వచ్చేక, విద్యార్థులు అనుసరించవలసిన 
విధానాలు పూర్తిగా భిన్నం అయిపోయేయి. పాఠ్యగ్రంథాలు, పఠనావిధానాలు 
మారిపోయేయి. స్వాధ్యాయనం పోయి ఇంటిల్లిపాదికీ శిక్ష అయింది. ఇంట్లో వాళ్లే 
కాదు, ఇంటికి వచ్చినవారికి కూడా డ్యూటీ పడేదిట. గతపాతకేళ్లలో “పిల్లలకి 
పరీక్షలు. నాకు తీరికలేదు” అనే తల్లుల్ని చాలామందినే చూసేను. 


వ్యక్తివికాసం కాక వ్యక్తివిజయం ప్రధానం అయింది. చదువులు వ్యక్తులని 
ఉద్యోగాలకి పనికొచ్చే మానవయంత్రాలుగా తయారుచేసే కార్జానాలయేయి. 


ఇప్పుడు ఎలా ఉందో నాకు పూర్తిగా తెలీదు కానీ నేను 50వదశకంలో కథలు 
రాయడం మొదలుపెట్టేక, ఇలాటి అభిప్రాయం నాకథలలో కూడా వెలిబుచ్చేను. 
నేను అనడం కొత్తగా వచ్చిన విద్యావిధానం నైతికంగా మనకి లాభించలేదు. 


ఈ చిన్నకథలో శైలి, శిల్పం నన్ను ఆకట్టుకున్నాయి. బతకలేక బడిపంతులు 
అన్నసామెతని ఎందుకు అలా అనవలసివచ్చిందో ఈ కథలో చక్కగా ప్రస్పుటం 
చేసేరు రచయిత్రి. ఈ బమ్మలు సేకరించడం, అతికించడం - ఇవన్నీ “ఎందుకు 


అంటే వాడికే కాదు మాష్టర్లకీ తెలిదు అంటాడు.” మన విద్యావిధానంమీద ఘాటైన 
చురక. 


ముగింపులో కథకుడు అడిగిన ప్రశ్న ఈనాటికీ - 68 ఏళ్లతరవాత - 
సజీవంగా ఉంది. మనచదువులు అందరికీ ఉద్యోగాలు ప్రసాదిస్తున్నాయా? 


నాకు మరో సందేహం కూడా. ఆ అన్నయ్య ఒక్కడి చదువుకోసం ఇంటిల్లపాదీ 
యాతన పడ్డారు. మరి వారి చదువులమాట ఏమిటి? అమ్మకి చదువు లేదేమో 
కాని వేరే పనులు ఉంటాయి కదా. చెల్లెళ్లు, తమ్ముళ్లు, అన్నయ్య - వీళ్లు 
చదువుకోడంలేదా? అంటే, నా సమాధానం, కథని కథగా మాత్రమే చూసినప్పుడు 
అవి అప్రస్తుతం అని. క్లుప్తత అంటే అదే. సాధారణంగా మంచికథలక్షణం కథలో 
ప్రధానాంశాన్ని అవిష్కరించడానికి తీసుకున్న పాత్రలు ఆ ప్రధానాంశాన్ని పటిష్టం 
చేసేవరకే. వాటివిలువ అంతే. అదీ పరిమితస్థాయిలోనే. అలా చూస్తే రచయిత్రి 
క్లుప్తత సాధించేరనే చెప్పాలి. 


ఈకథ కథానిలయంలో లభ్యం. 


00౦0 


(అక్టోబరు 24, 2022) 


రెవ భాగం. అనువాదాలు, అనువాదసమస్యలు 


1. ఆర్తికథ అనువాదం - నాఅనుభవాలు 


00౦0 


కాళీపట్నం రామారావుగారి ఆర్తి కథ గురించి, కథలో ఈనాటి వ్యవస్థగురించి 
రచయితఅవగాహన, భావజాలం - వీటిమీద చాలా చాలా చర్చలు జరిగేయి, 
జరుగుతున్నాయి కానీ శిల్పం, శైలిగురించిన ప్రస్తావన ఎక్కడా కనిపించలేదు నాకు. 
బహుశా ఏ సిద్ధాంతవ్యాసాల్లోనో ఉపన్యాసాల్లోనో ప్రస్తావించి ఉండవచ్చు కానీ నాకు 
కనిపించలేదు. అంటే విస్తృతమైన చర్చలు జరగలేదు. 


ఈ అనువాదం మొదలు పెట్టేక నాకు కొన్ని విషయాలు తోచేయి. నేను వీటిని 
కాళీపట్నం రామారావుగారి కథలో లోపాలుగా చర్చిడంలేదు. అనువాదాంకోసం 
మాత్రమే ఈకథగురించిన ఈ పరిశిలన. ఈకథని ఉదాహరణగా తీసుకున్నాను కానీ 
అనేక తెలుగుకథలలో ఈ అంశాలు కనిపిస్తాయి. 


ఆర్తికథ చదువుతుంటేనూ, అనువాదం చేస్తుంటేనూ ఇందులో కథనం 
మౌఖికసాహిత్యంలో కథనంలా ఉంటుంది. మౌఖికసాహిత్యంలో కథనం మనలో 
మనం మాటాడుకుంటున్నట్టు సాగుతుంది. అచ్చంగా అలాగే కాదు కానీ 
కొంతవరకూ 562౧ Of cosciousness శైలి అని కూడా అనొచ్చు. అంటే 
నాఅభిప్రాయం, కథ నడక (110౪/) విషయంలో రాతకీ మాటకీ తేడా. 
రాస్తున్నప్పుడు కట్టుదిట్టంగా పదం తరవాత పదం, వాక్యంతరవాత వాక్యం గడ 
కట్టడానికి ఇటుకలు పేర్చినట్టు సాగాలి. ఆ నడకలో తర్కం కనిపిస్తుంది. 
ముఖాముఖీ మాటాడుతున్నప్పుడు అలా కాదు. నెమ్మదిగా ఆలోచిస్తూ 
మనసులోకి వచ్చినమాటలు ఒకదానితరవాత ఒకటి చెప్తాం. ఆవరసలో 
విషయానికి సంబంధించని మాటలు రావచ్చు. ముందు ఆడిన నాలుగు మాటలూ 
ఆ తరవాత ఆడిన నాలుగుమాటలు తూచి వేసినట్టు పడవు. అదే 
రాసినప్పుడు అయితే అనవసర పదాలో విషయాలో అయినట్టు కనిపిస్తాయి. 


ఈకథ అనువదిస్తున్నపుడు నాకు కలిగిన సందేహాలు చెప్తాను. కొన్నిచోట్ల, 
ఆలోచించి నేను నిర్ణయం తీసుకోవలసిన అవస్థ అనుకోవచ్చు. 


అసలు అనువాదం అంటేనే మరొకరికథ చెప్పడం. నాకథ అయితే నేనేం 
అనుకుంటున్నానో నాకు తెలుస్తుంది. మరొకరికథ చెప్తున్నప్పుడు నాకు ఎలా అర్థం 
అయిందో అలా మాత్రమే చెప్పడం జరుగుతుంది. అనేక సందేహాలకి ఆస్కారం ఉంది. 
అనువాదకులు నిర్ణయించుకోవలసిన సందర్భాలు ఉంటాయి. రచయితని 
అడగొచ్చు కానీ మనరచయితలు మీకు అవుసరమైనట్టు మార్చుకోండి అని ఒక 
blanket అనుమతి ఇచ్చేసందర్భాలే ఎక్కువ. నాకు అలా చాలాసార్లు జరిగింది. 


మొదటిది భాష. అందులో మాండలీకం మరొకస్థాయి. మామూలుగా ఏ 
మాండలికం గానీ, ఆ మాండలీకంలోని సోసులు అనువాదంలో రావనే నేను 
అనుకుంటున్నాను. అమెరికాలో పల్లెల్లో రైతులు వాడే మాండలీకం ఉంది కానీ అది 
నాకు పరిచయం లేదు. అలా పరిచయం ఉండి ఆ ప్రత్యేక వ్యావహారికంలో 
అనువాదాలు ఎవరైనా చేసేరేమో కూడా నాకు తెలీదు. నాకు మాత్రం తెలీదు కనక 
నాకు తెలిసిన శిష్టజనవ్యావహారికాన్నే నేను ఆశ్రియించేను. 


అనువాదం మూలం చదవలేనివారికోసం మాత్రమే. అందునా నాలాటి 
కొందరు మనసంస్కృతిని విదేశీయులకి పరిచయం చేయడంకోసం చేస్తారు. (ఈ 
తెలినివారిలో ఇంగ్లీషు చదువులు చదివిన తెలుగువారు ఉండడం విశేషం.). అంటే 
కథలో వస్తువుకీ, భావాలకే పెద్దపీట. శైలి నామమాత్రమే. భాషాశాస్త్రవేత్తలు 
కవిత్వస్థాయిలో శైలి పట్టుకోగలరేమో నాకు తెలీదు. 


ఆర్తి కళింగాంధ్రలో ఒక వర్గం -రైతులు, మాలవారు, నాయుళ్లు - 
మాటాడుకునేభాషలో రాయడం జరిగింది. ఈభాష ఇప్పుడు ఎంతమంది ఇంకా 
వాడుతున్నారో నాకు తెలీదు కానీ నాకు మాత్రం ప్రతిపదం కుస్తీపట్లే అయింది. 
దీంతో నేను తెలుగూ, ఇంగ్లీషూ కూడా ఎంత మర్చిపోయేనో అర్థం అయింది. ఇది 
వైయక్తం అనుకోండి. అది వేరే కథ. కళింగాంధ్ర నిఘంటువులు మూడు చూసేను 
కానీ దాదాపు అన్ని సందర్భాలలోనూ నేను వెతికినపదం కనిపించలేదు! అంచేత 


ఏ ఒక్క పదానికైనా అనువాదం సరి కాదనుకుంటే తెలియజేయగలరు. 
దిద్దుకుంటాను. కానీ కథానువాదం పదానువాదం కాదు అని గమనించాలి. 
క్రొ న్నిపదాలు తప్పనిసరిగా వదిలేయవలసివచ్చింది నాకు. 


మొదట్లో చెప్పినట్టు ఆర్తికథలో శైలిగురించి చర్చలు జరిగేయో లేదో నాకు 
తెలీదు. కానీ కొన్ని సందర్భాలు అనువాదపరంగా నన్ను ఆలోచించుకునేలా 


చేసేయి. 


ఆర్తి కథలో కోటయ్య “సన్నిని రెక్కపట్టుకు చూరుకిందనించి లాక్కొచ్చి 
ఒక్కతోపు తోసేడు.” అని ఒకచోట ఉంది. ఆ తరవాత, “సన్నిని ముట్టుకోవలసిన 
పనిలేకుండా తుండుగుడ్డ ఆమె నడుంకి చుట్టి గొరగొర ఈడ్చుకుపోతున్నాడు.” అని 
ఉంది. Edgar Ellen Poe, వల్లంపాటి వెంకటసుబ్బయ్యగారివంటి సాహితీవేత్తల 
సూత్రాలు పాటించేవారు ఇది శిల్పంలో ఒక లోపమనే అంటారు. కానీ 
తెలుగుపాఠకులకి మాత్రం ఇదేమంత పట్టించుకోవలసినవిషయంగా తోచదు. 


ఇక్కడ నాసందేహం విదేశీపాఠకులు ఎలా స్పందిస్తారనే. రెక్క పుచ్చుకు 
లాగినప్పుడు ముట్టుకోడం జరిగింది కదా అని అడుగుతారు. కోటయ్య పట్టలేని 
ఆవేశంలో మొదట రెక్క పుచ్చుకు లాగేడు కానీ తరవాత నిగ్రహించుకున్నాడు అని 
సమర్ధించుకోవచ్చు. సమర్ధించుకుంటాం మనం. సాధారణంగా ఇది విదేశిపాఠకులకి 
గందరగోళంగానే ఉంటుంది. నేను అనువాదాలు మొదలుపెట్టిన రోజులలో నా 
అమెరికన్‌ స్నేహితులని సంప్రదించేను కనక గట్టిగా చెప్పగలుగుతున్నాను. 


సందేహాలూ సందిగ్గాలూ. కొన్నిచోట్ల రచయిత చెప్పింది నాకు సరిగా అర్దం 
అయిందా అన్న సందేహం. కొన్ని చోట్ల రచయిత చెప్పింది అర్థం అయింది కానీ 
ఉద్దిష్ట పాఠకులకోణంలోనుంచి చూస్తే ఇది కథకి ఏమాత్రం అవుసరం, నేను ఏ 
నిర్ణయం తీసుకోవాలన్న సందిగ్గం. 

ఆ) యణ 
"గొప్పవాళ్లలో గొప్పవాళ్లూ, చాలాగొప్పవాళ్లూ, అతిగొప్పవాళ్లూ ఉన్నట్టే 
౧ ౧ ౧ ౧ ల 

పేదవాళ్లలో కడుపేదలు, నిరుపేదలు ఉంటారు” అని వాక్యం. ఇది చదవగానే నాకు 
తోచిన మొదటి ఆలోచన పేదవాళ్లలో రెండే వర్గాలని. కానీ ఆ తరవాత కథకుడు 


ఎర్రెమ్మ ఆస్తి లెక్కగట్టి “ఆమె నిరుపేద, ... కడుపేదల కోవలోకి చేర్చరాదు” 
అంటారు. “ఆమెతో తైపారువేస్తే, బంగారి వొత్తి పేదరాలు మాత్రమే అవుతుంది”. ఇది 
చూసేక కానీ నాకు అర్థం కాలేదు పేదలలో నిరుపేద, కడుపేద కాక పేదరాలు అని 
మరొక వర్గం అని. తదనుగుణంగా అనువాదంలో చిన్నమార్పు చేయవలసి 
వచ్చింది. ఇది సందిగ్ధం అన్నమాట, నేను నిర్ణయించుకోవలసిన సందర్భం. 

బారికి రామయ్య పైడయ్యని పట్నంలో కలుసుకున్నప్పుడు పైడయ్య తనకి 
ఇల్లు లేదనీ, పెద్ద బజారులోనే ఓ మూల పడుకుంటానని చెప్తాడు. ఆ తరవాత 
మురికివాడకి తీసుకువెళ్తాడు. మరి పైడయ్యకి గది ఉన్నట్టా లేనట్టా? ఈ సందేహం 
అలాగే వదిలేసి, ఉన్నదున్నట్టు అనువాదం చేసేను నిర్ణయం పాఠకులకి వదిలేసి. 


అలాగే, రామయ్య వచ్చి వెళ్లిపోయేక, పైడయ్య తనగది గురించి ఆలోచనలో 
పడతాడు. “పది రాళ్ళు జేబులో ఉన్నప్పుడల్లా ఫరవాలేదనిపించినా డబ్బులు 
తక్కువైనప్పుడల్లా ఆమాటలు గుర్తుకొచ్చేవి” అంటాడు కథకుడు. ఇక్కడ 
రామయ్యమాటలు గుర్తు తెచ్చుకోవాలి. అలాటిగదిలో ఉండడంకన్నా “తిండి నేక ఏ 
గడ్డో కరిసి సావడం మేలు” అంటాడు రామయ్య. అతను తిండిమాట అన్నా, 
పైడయ్య దాన్ని తను ఉంటున్న గదికే అన్వయించుకున్నట్టు కనిపిఫోది. 
నాసందేహం - ఆ గది అంత అధ్వాన్నంగా ఉంటే, డబ్బులు ఉన్నప్పుడు అది 
ఫరవాలేదని ఎలా అనిపిస్తుంది అని. వాక్యం అర్థమవుతూనే ఉన్న 
అన్వయించుకునేతీరులో సందిగ్ధత ఉంది. ఈవాక్యం నేను మార్చలేదు. 
ఉన్నదున్నట్టు అనువదించేను, అన్వయం పాఠకులఇష్టం అనుకుని. 


కథలో భూత భవిష్యత్‌ వర్తమాన కాలాలు. మనం మామూలుగా కథలో 
క్రియాపదం ఏకాలంలో ఉన్నా అంతగా పట్టించుకోం. కథలన్నీ చాలామటుకు 
భూతకాలంలో చెప్పడంతోనే మొదలవుతుంది కానీ వర్తమాన, భవిష్యత్‌ 
ప్రత్యయాలు కూడా వాడేస్తాం. అలాగే కథలో అంతకుముందు జరిగిన మరో 
సంఘటన చెప్తున్నప్పుడు కూడా అదే ప్రత్యయం వాడుతాం. ఏ ఒక్కకాలం 
తీసుకున్నా, ఆకాలంలో కాలక్రమ నిర్ణయం చేయగల తేడా తెలుగుకథలో లేదు. 


ఇంగ్లీషులో అలా కాదు. కథ భూతకాలంలో చెప్తే, అంతకుముందు జరిగిన 
సంఘటన తప్పనిసరిగా ౧౫51 perfectలో ఉండాలి. ఒక వాక్యం అయితే ఫరవాలేదు 
కానీ పది వాక్యాలలో ఒక సంఘటన వివరించవలసివస్తే, అన్ని వాక్యాలు past 
perfect లో రాస్తే చదవడానికి ఇంపుగా ఉండదు. మరోలా స్పష్టం చేయాలి. 
అందుకు చిన్నమార్పులు చేయవలసిరావచ్చు. 


ఆర్తి కథలో పైడయ్య సాయంకాలంపూట ఏటిఒడ్డున సన్నికోసం ఎదురు 
చూస్తూ ఆలోచనల్లో పడతాడు. ఆ సమయంలో తాను వెనక ఎప్పుడో 
మాదిగప్పయ్యకూతురుమీద జరిపిన అత్యాచారం, ఆ మధ్యాహ్నం కోటప్పతో 
మాటాడినమాటలు ఆలోచిస్తుంటాడు. ఆ ఆలోచనల్లోనే కోటయ్య చెప్పిన ఇంకా 
వెనకటి ఉదంతం- రామయ్యకోడలికీ తనకీ మధ్య జరిగిన ఉదంతం 
తలుచుకుంటాడు. ఇవన్నీ కథలో కథ, ఆ కథలో అంతకుముందు జరిగిన కథ, 
ఇంకా వెనకటికథగా మూడు స్థాయిలలో ఉంది. ఇంగ్లీషులో past, past perfect 
రెండే ఉన్నాయి. నిజానికి తెలుగులో వెనక, ఆవెనక, అంతకంటె వెనక అంటూ 
కాలనిర్ణయం క్రియాపద ప్రత్యయాలలో లేదు. అయినా మనకి ఏది ఎప్పుడు 
జరిగిందో తెలుస్తుంది. నాకు కొంత సమయం పట్టింది ఇది తెలుసుకోడానికి. అది 
వేరేసంగతి. నేను అంటున్నది ఇది మౌఖికసాహిత్య లక్షణం అని. మనసంస్కృతి 
తెలీనివారికోసం అనువాదం చేస్తున్నప్పుడు ఇది మాటలలో స్పష్టం చేయాలి. దీనికి 
కొన్ని కిటుకులు ఏదో సైటులో చూసేను కానీ ఇక్కడ నేను పాఠాలు పెట్టబ్‌ను. 
మీదృష్టికి తీసుకువచ్చేవరకే నాపని. 


క్లుప్తతవిషయంలో చెహోవ్‌ సూత్రం - గదిలో తుపాకీ ఉందని రాస్తే కథ 
ముగిసేలోపున అది పేలాలి అన్న సిద్ధాంతం ఆశ్రయించే విమర్శకులు ఎంచడానికి 
వీలయిన వాక్యాలు కూడా కనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకి పెద్దమ్మ ఊరు వర్ణిస్తూ 
ఊరుమధ్య “చిక్కని కొబ్బరిచెట్లనీడ మధ్యని ఎత్తుగా దేవాలయం” ఉందంటాడు 
కథకుడు. ఆతరవాత ఆ దేవాలయం ప్రసక్తి లేదు. అది ఉందని తెలిసినా 
తెలియకపోయినా పాఠకుడికి ఒకటే. కథ నడకకి ఆవాక్యం దోహదం చేయదు. 


అనువాదంలో తొలగించేసేను నేను. అంటే చెహోవ్‌ సూత్రం పాటిస్తున్నానని కాదు. 
కథ అయోమయానికి తావీయకుండా ఉండాలి, కథ పటిష్టంగా చిక్కగా 
ఉండాలనుకునే పాఠకుల సౌకర్యార్ధం అనే ఉద్దేశ్యంతో. 


ఏమైనా ఈ కథ అనువాదం నాకు చాలా పెద్దపాఠమేనని చెప్పుకోవాలి. 
రచయిత కాళీపట్నం రామారావుగారికి కృతజ్ఞతలు. 


000 
The Yearning link: https:/ /thulika.net/?p=1691 
తెలుగుమూలం కథానిలయంలో ఉంది. 
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(జులై 30, 2021) 


2. బాధ్యతారహిత రచయితలూ, అవకతవక అభిప్రాయాలూ 


(తెలుగు తూలికలో వ్యాసంలో ఏమి చెప్పేరు? శీర్షిక ఏమి చెఫ్రోది? అన్న శీర్షికతో ప్రచురితం.) 


డా. రమేష్‌ ప్రసాద్‌ రావెళ్ళ గారి వ్యాసం నిడదవోలు మాలతి మిసిమి నవంబర్‌ 
2021 సంచికలో ప్రచురింపబడింది. వ్యాసకర్త ఈ వ్యాసం రాస్తున్నట్టు నాకు ముందే 
తెలియజేసేరు, అంతకుముందు తాను ప్రచురించిన 3 వ్యాసాలు కూడా పంపేరు 
మచ్చుకి. 

నిజానికి వ్యాసం రాసినప్పుడు అనుమతి అవుసరం లేదు. అదొక మర్యాదగా 
కొందరు ఆ సమాచారం రచయితకి తెలియజేస్తారు. అంతే. 


ఈవ్యాసం చూసేక మాత్రం నాఆశ్చర్యానికి అంతు లేదు. ఈవ్యాసంలో 
కొట్టొచ్చినట్టు కనిపించినవి రెండు అంశాలు: 


1. నిడదవోలు మాలతి అన్న శీర్షికతో పాటు నాఫిటో కూడా ప్రచురించిన 
ఈవ్యాసంనిడివి 20 పెజీలు. నాగురించి ఉన్నది 4 పెజీలు! 


2. డయాస్పారా సాహిత్యం అన్న ప్రధానశిరిక (౧4౧౧1౧0 title) గల 
ఈవ్యాసంలో డయాస్సొరా శీర్షిక అంటే వ్యాసకర్తకి ఏమాత్రమూ అవగాహన లేదన్నది 
స్పష్టం. 

మరొక ప్రశ్న - సాహిత్యపత్రికగా పేరు గడించుకున్న మిసిమి జాలపత్రిక 
ఈవ్యాసాన్ని ఎలా ప్రచురించేరు? నాకు తెలిసి, మరి ఏ ఇతర జాలపత్రిక 
సంపాదకులూ ఇంతటి అవకతవక వ్యాసం ప్రచురిస్తారనుకోను. 


ఇది ఆ వ్యాసం శీర్షిక ఆ జాలపత్రికలో. 


మిసిమి సంచిక, నవంబరు, 2021. 


20 పేజీల వ్యాసంలో నాసాహిత్యంగురించి 4 పేజీలు మాత్రమే అయితే ఆ 
వ్యాసానికి నాపేరూ, ఫొటో ఎలా సమర్థనీయం? అంతే కాదు, ఈ వ్యాసం 
ప్రచురించకముందు నాకు పంపిన వ్యాసాలలో ఇలా పేరొకరిదీ, ప్రస్తావించినది మరో 
పదిమందినీగా లేవు. 


ఇంక ప్రవాససాహిత్యం మాటకొస్తే మరీ ఘోరం. ఎవరైనా పావుగంట 
అంతర్జాలంలో చూస్తే నిర్వచనం క్షణాలమీద తెలుసుకోగలరు. 


ఏది ప్రవాససాహిత్యం అన్న విషయంమీద విస్తృతంగా చర్చలు బాగానే 
జరుగుతున్నాయి కొంతకాలంగా. ఈ ప్రవాససాహిత్యం అన్న పేరుతో కొన్ని కథలూ, 
కవితలూ ప్రాచుర్యంలోకి వచ్చేక, నిర్వచనం ప్రశ్న తలెత్తింది. ఒక సంస్కృతివారు 
విదేశాలలో స్థిరపడి మరొక సంస్కృతినీడన నివసిస్తూ ఆ రెండు సంస్కృతుల 
మూలంగా తమలో కలిగిన సంఘర్షణలూ, ఆ కారణంగా తమజీవితాలలో కలిగిన 
మార్పులను అవగాహన చేసుకుని, సమన్వయించుకుని మరొక కొ త్తపద్ధతిలో ఒక 
సంస్కృతి సృష్టించుకుని రాసినసాహిత్యం అన్న అర్థంలో స్థిరపడింది. 

నేను చాలాకాలం ఈ భిన్నసంస్కృతులు అన్నది రెండు దేశాలయితేనే విడిగా 
తమకి ప్రత్యేకమైన సంస్కృతి సృష్టించుకునే పరిస్థితి ఏర్పడుతుందని 
అనుకున్నాను. కానీ ఈమధ్య మనదేశంలోనే ఒక రాష్ట్రంనుండి మరొకరాష్ట్రానికి 
తరలివెళ్లి అక్కడ స్థిరపడి రచనలు చేసేవారిని కూడా ప్రవాసులనే అంటున్నారు. 
ఇంకొంచెం ముందుకి వెళ్లి మరొకజారులో స్థిరపడినవారి అనుభవాలు కూడా అవే 
అంటున్నారు. ఇలా మరోజారికి మరో వీధికీ మారినవారిని కూడా ప్రవాసులే 


అంటే తెలుగుదేశంలో ప్రవాసులు కాని రచయితలు అంటూ వేరే ఉండరు. పెళ్లిళ్లూ, 
ఉద్యోగాలూ, పిల్లలచదువులూ ఇలా ఏదో ఒక కారణంగా ఊరు మారని రచయితలు 
లేరు. అలాటప్పుడు సాహిత్యమంతా ప్రవాససాహిత్యమే. వేరుగా ప్రవాససాహిత్యం 
అన్నపేరు అవుసరం లేదు. 

ఇన్ని రకాలవాదనలు లేక నిర్వచనాలు ఉన్నప్పుడు సహజంగానే వ్యాసకర్త 
తనకు తాను ఒక నియమాన్ని విధించుకుని ఆ పరిధిలో వ్యాసం వ్రాస్తాడు. ఈ 
నియమాన్ని వ్యాసం మొదట్లో వివరించడం రచయితధర్మం. ఈవ్యాసకర్త, రమేష్‌ 
ప్రసాద్‌ రావెళ్ళ వివరించలేదు.. ఇది 14వ వ్యాసం. ఒకవేళ మొదటి వ్యాసంలో 
వివరించినా, ప్రతివ్యాసానికీ మొదట్లో, సూక్ష్మంగా, నేనిలా చేస్తున్నాను అని 
చెప్పాలి. అలా చెప్పకపితే, ఇలా నాలాటివారికి తికమకగా ఉంటుంది. 


ఈవ్యాసంలో కనిపించినమేరకు రమేష్‌ ప్రసాద్‌ వేటిని ప్రవాసకథలుగా 
గుర్తించేరు అంటే వస్తువు, మూలరచయిత అన్న విషయాలు వదిలేసి, స్వగ్రామం 
వదిలి మరో ఊళ్లో ఉన్న ఏ రచయిత అయినా ఇంగ్లీషులోకి ఏకథ అనువదించినా 
అది ప్రవాసకథే అని నిర్ణయించినట్టు కనిపిఫోంది. ఉదాహరణకి శ్రీపాద 
సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రిగారి అరికాళ్ళకింద మంటలు కూడా ప్రవాససాహిత్యమే వీరి 
దృష్టిలో. ఎందుచేత అంటే, అనువాదకుడు రంగారావుగారు ఢిల్లీలో ఉన్నారు కనక. 
అదొక్కటే రమేష్‌ ప్రసాద్‌ గారు ఆకథని ప్రవాసకథ అని గుర్తించడానికి కారణం 
అనుకోవాలి! 


నిజానికి అది ప్రవాసకథ కాదు. ప్రతి ఆంగ్లానువాదం ప్రవాసకథ కాదు. 
అనువాదకుడు ఊరు మారినంతమాత్రాన అతను అనువదించిన ప్రతి కథా 
ప్రవాసకథ అవదు. 


నిడదవోలు మాలతికథలు చెహోవియన్‌ కథలను పోలి ఉన్నాయనీ, చెహోవ్‌ 
కథలలో శిల్పంగురించి తరవాత ప్రస్తావిస్తాననీ వ్యాసకర్త మొదట్లో అన్నారు కానీ 
తరవాత చెహోవ్‌ కథలు చర్చిస్తున్నప్పుడు మళ్లీ మాలతికథలమాట లేదు. 


అలాగే ఈవ్యాసంలో కథంతా పూర్తిగా చెప్పడం కూడా కేవలం పేజీలు 
నింపడానికే అన్నట్టుంది. సమీక్షలలో విమర్శలలో కథలోని కొన్ని అంశాలను 
సూచనప్రాయంగా చెప్పి, పాఠకుడిచేత మూలకథ చదివించేలా చేయాలని 
నాఅభిప్రాయం. ఈవ్యాసంలోలాగ కథంతా చెప్పేస్తే మూలరచయితకి పాఠకులకు 
మూలకథ చదవాలన్న ఆసక్తి నశిస్తుంది. 


ఈవ్యాసకర్త కొన్ని కథలకి తమ అభిప్రాయాలు జోడించేరు. కొన్ని కథలకి అది 
కూడా లేదు. ఎలా చూసినా ఇది సమర్ధవంతంగా నిర్వహించిన వ్యాసం అనడానికి 
లేదు. 


అలాగే ఈ వ్యాసానికి నిడదవోలు మాలతి అన్నపేరు కూడా. ఇది నన్ను 
హేళన చేయడానికేమో అన్న అనుమానం కూడా వచ్చింది నాకు. ఏడు దశాబ్దాలు 
సాగిన రచనావ్యాసంగంగురించి అంతకంటె చెప్పడానికి ఏమీ లేకపొతే, అసలు 
నాకథలమాట వదిలేయవచ్చు. నేను ఆయన్ని రాయమని ఆడగలేదు. ఆయనే 
వ్యాసం రాస్తున్నానని మెయిలిచ్చేవరకూ ఆయనెవరో కూడా నాకు తెలీదు. రాసేక, 
నేను మొదటిభాగం మాత్రమే చూసేక, మెయిలిచ్చేను, రెండోభాగంలో నాకథలు 
చర్చించేరా అని అడిగితే, ఆయన మహోత్సాహంగా మొత్తం వ్యాసం నాకు 
పంపించేరు. ఇది ఎందుకు చెప్తున్నానంటే, నేను మళ్లీ మెయిలిచ్చేను మొత్తం 
వ్యాసం చదివేక. ఈవ్యాసానికి నాపేరు, ఫొటో వాడుకోడం మీరు ఎలా సమర్దిస్తారు 
అని అడుగుతూ. దానికి సమాధానం లేదు. 


మిసిమి పత్రికకి మంచి సాహిత్యపత్రికగా పేరుందని విన్నాను. మరి ఇంత 
అవకతవక వ్యాసాన్ని ఎలా ప్రచురించేరు? అని మిసిమి సంపాదకులకు మెసేజి 
పెట్టేను. నాకు సమాధానం ఇవ్వలేదు కానీ ఆతరువాతి సంచికలో ఆవ్యాసం 
రెందోభాగంలో నాపేరూ,ఫొట్రో మాత్రం లేదు. 
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(నవంబరు 8, 2021) 


3. నేను చేయని అనువాదాలు, వాటికి కారణాలు 


(తెలుగు తూలిక బ్లాగులో చేసేవారుంటే చేయించుకునేవారుందురు అన్న శీర్షికతో 


ప్రచురితం.) 


వారికథో వారి అభిమానరచయిత కథే అనువాదం చేయమని నాకు 
అప్పుడప్పుడు అభ్యర్థనలు వస్తాయి. కదాచితుగా ఎందుకు చేయలేదని 
సతాయించినవారు కూడా లేకపోలేదు. నేను అనువాదాలు చేస్తానని వారు 
గుర్తించినందుకు మురిసిపోవాలి నేను. 


తూలిక.నెట్‌ ౪/605116 ప్రారంభించి అనువాదాలు చేయడం మొదలుపెట్టేక 
అనువాదకురాలుగా నన్ను గుర్తించడం మొదలయింది. దీనికి వెనక భాగోతం నేను 
ఉచితంగా చేయడం ఒకటీ, నా వెబ్‌ సైటు AMerica-based అని మరొకటీ అని 
తెలుసుకోడానికి కొంతకాలం పట్టింది నాకు. అలా అనువాదకురాలిగా అంత 
గొప్పపేరు వచ్చేసేక, నేను రచయిత్రిని కూడా అన్న సంగతి చాలామంది 
మరిచిపోయేరు. అందులో ముఖ్యంగా చెప్పుకోవలసింది రచయితలుగానో - 
...త్రులుగానో పేరు పొదినవారు. వీళ్లలో చాలామందితో నాకు ముఖాముఖీ 
పరిచయం ఉంది కూడాను. మొదట్లో సరేలే అనుకున్నాను కానీ క్రమంగా 
నాతప్పేమిటో తెలిసివచ్చింది. 


ఒకాయన తనకు తెలుగు చాలా ఇష్టం కానీ అంతగా అర్థం కాదనీ చెప్పి, ఏదో 
తెలుగుసినిమాపాట పంపించేడు అనువాదం చేసి పంపమని. నాశ్రేయోభిలాషి 
ఒకాయన చెప్పేరట నేను అనువాదాలు చేస్తాననీ, నన్ను అడగమనీను. నిజానికి 
ఆ సినిమాపాట అతి సాధారణమైన పదాలతో, ఏమాత్రం తెలుగు వచ్చినవారికైనా 
అర్థమయేస్థాయిలో ఉంది. నాపేరు చెప్పిన పెద్దమనిషి తేలిగ్గా అర్ధం చెప్పేసి 
ఉండవచ్చు. 

సరే, పాపం, తెలుగంటే ఇష్టం అంటున్నాడు కదా అని ఒకొక చరణానికి అర్థం 
రాసి పంపేను. ఆ అబ్బాయి మళ్లీ నాకు మెయిలిచ్చేడు తెలుగుభాష ఎంతందమైన 


భాషోచెప్పి, అందుకే తనకిష్టం అని చెప్పేడు. అంతవరకూ బాగానే ఉంది. ఆతరవాత 
మరోవాక్యమే నాకు ఆశ్చర్యం. “మీ అనువాదం బాగుంది. ఇప్పుడు ప్రతి పదానికి 


విడిగా అర్ధం రాసి పంపండి,” అని. 


“అలాగే. ముందు ఆ పాటలో మీకు తెలిసిన పదాలేమిటో, వాటికి మీకు 
తెలిసిన అర్ధాలు ఏమిటో రాసి పంపండి. ఆ తరవాత చూస్తాను,” అని జవాబిచ్చేను. 
అంతే. మళ్లీ అతనిదగ్గర్నుంచి జవాబు లేదు. 


ఆ ఊపులోనే, నాపేరు అతనికి పరిచయం చేసిన పెద్దమనిషికి కూడా ఓ 
మెయిలిచ్చేను ఇలా అందరికీ నన్ను "రికమెండు" చేయకండి అని. 


ఇప్పుడు ఈ "ఆదానప్రదానాలు" అనబడు Networking శకంలో ఉన్నాం. 
కొండొకచో “మీరు నాలాభం చూడండి. నేను నాలాభం చూసుకుంటాను” 


అన్న సూత్రం నమ్మినవారు కూడా కనిపిస్తున్నారు. నాపూర్వజన్మ కర్మఫలం. 


నేను తూలిక.నెట్‌ కోసం, ఆ సైటు ధ్యేయానికి అనుగుణమైనకథలు 
ఎంచుకుని అనువాదాలు చేస్తున్నాను. ఆ ధ్యేయానికి అట్టే సంబంధంలేని కథలు 
క్రొ న్ని మాత్రం చేయవలసివచ్చింది. ముందు చేస్తానని మాట ఇచ్చేసి, తరవాత 
వారు కథ పంపితే, నాకు నచ్చకపోయినా, మాట ఇచ్చినందుకు చేసినవి కొ న్ని 
ఉన్నాయి. అప్పటికింకా మొహమాటం కొంత ఉండేది మరి. 


ఈమధ్య కొంతకాలంగా చూడండి, చూడండి అంటూ కథలూ, పుస్తకాలూ 
పంపడం ఎక్కువయిపోయింది. నాధ్యేయంవిషయం చెప్తూనే ఉన్నా, “అలా 
అంటుంది కానీ నేను వేరు కదా” అనుకుంటారేమో తెలీదు. పుస్తకం 
ప్రచురించుకోగానే, లేదా తమకథకో నవలకో బహుమతి రాగానే, నాకు పంపేస్తారు. 
లేదా మెయిలిచ్చేస్తారు. ఎంతమంది ఆకథనో పుస్తకాన్నో మెచ్చుకున్నారో కూడా 
చెప్తారు. 


ఈ పద్దతి నాకు చిరాకుగానే ఉంటుంది. ఎలాగంటే, 


వీరు మరేవిధంగానూ ఎక్కడా నా సైటుమాట ఎత్తరు. తమకథలు నేను 
అనువదించినప్పుడు కూడా తమకథ ఇంగ్లీషులోకి అనువాదం అయిందని 
చెప్పుకుంటారు కానీ ఎందుకు చేసేనో, అది ప్రచురించిన సైటు (తూలిక.నెట్‌) 
ఏధ్యేయంతో కొనసాగుతోందో - వంటివి ప్రస్తావించరు. ఒక్కమాటలో నా సైటుకి ఏ 
విలువా లేదు. ఇక్కడ network పనిచేయలేదన్న మాటే కదా. (హాహా) 


ఆమధ్య బేతవోలు రామబ్రహ్మంగారు నేను తల్లావర్టుల పతంజలిశాస్తికథలు 
ఎందుకు అనువాదం చేయలేదని అసంతృప్తి ప్రకటించేరు. పతంజలిశాస్త్రికథలు 
అన్న పుస్తకానికి ముందుమాటలో ఆయనగారి భాషణ, “తెలుగుకథలు 
సంపుటాలకు సంపుటాలుగా ఆంగ్లీకరించిన నిడదవోలు మాలతిగారి దృష్టి 
వీరికథలమీద ఇంతరవరకూ పడినట్టు లేదు,” అని. నేను ఆ పుస్తకం చూడలేదు. 
ఈమాట ఉన్నపేజీ మాత్రం ఒకాన కాపీ చేసి నాకు పంపించేరు. ఇప్పుడైనా 
చేస్తారేమోనని సలహా జోడించి. 


నాసందేహం ప్రత్యేకించి నాపిరు అలా అక్షరగతం చేయాలని ఆయనకి 
ఎందుకు తోచింది? నాఅనువాదంమీద ఏమాత్రమో గౌరవం ఉండి అనుకోవచ్చునా? 
మరి నేను ఇంతరవకూ చేసిన అనువాదాలగురించి ఎక్కడైనా విశ్లేషణాత్మకంగా 
రాసేరా? అసలు తూలిక.నెట్‌ సైటు చూసేరా ఎప్పుడైనా? ఇంకా చాలా చెప్పొచ్చు 
ఇక్కడ కానీ బేతవోలు రామబ్రహ్మంగారు ప్రదర్శించిన ttit1ద౭గురించే. 
రామబ్రహ్మంగారు ఒక్కరే కాదు, చాలామంది ఉన్నారు ఇలా నన్ను ప్రత్యక్షంగానో 
పరోక్షంగానో ప్రశ్నించినవారు. లేదా, నిందించినవారు. 

నేను అనువాదాలు ఎందుకు చేయలేదని నన్ను రొక్కించి అడిగేవారిలో 
ఇంతవరకూ చేసిన అనువాదాలను విపులంగా, విశ్లేషిస్తూ ప్రస్తావించినవారు 
మాత్రం లేరు. పైగా వాళ్లు నాకు చెప్పే కారణాలు కూడా నాకు గౌరవప్రదమైనవి 
కావు. 

ఒక మహారచయిత అన్నాడు, “స్వయంగా రాయలేనివారే అనువాదాలు 
చేస్తారొని. మరొక సుప్రసిద్ధ రచయిత్రి, "అనువాదాలు చేసుకోడానికి టైమెక్కడుంది, 


కొత్తకథలు రాసుకోడానికి చాలడంలేదు టైం” అని. అంటే నాకు మాత్రం ఆ టైం 
ఉందనే కదా. 


ఏతావాతా — 


రచయిత్రులకీ, రచయితలకీ, విమర్శకులకీ, నా విన్నపం ఏమిటంటే 
మీరచనలు నాకు పంపేముందు తూలిక.నెట్‌ చూడండి. అందులో ఇంతవరకూ 
వచ్చినకథలమీద విమర్శో, సమీకో రాయండి. ఆ తరవాత, 5400౫15510 
guidelines చూడండి. అప్పుడు, నాధ్యేయానికి తగిన కథ మీదో మీరు 
మెచ్చినరచయితదో ఉంది అనుకుంటే పంపండి. ఇంకా టిప్పులు కావాలంటే మార్చి 
11, 2023 తేదీన, మొల్ల సత్కారం సభలో వక్తలు నాసాహిత్యంలో వివిధ 
అంశాలగురించి చేసిన ప్రస్తావనలు చూడండి, ఒక కథనో వ్యాసాన్నో ఎలా 


విశ్లేషించాలో తెలుస్తుంది. 


ఈ వక్తలందరూ ఈనాటి ఆదానప్రదానాలపద్దతిలో కాక కేవలం 
నాసాహిత్యంమీద ఆసక్తితో నాకృషిగురించి విపులంగా చర్చించినవారు. 
వీళ్ళావరితోనూ నేను చేసిన Nnetwంrking ఏమీ లేదు. ఆ విడియోకి లింక్‌ ఇక్కడ 


ఆతరవాత కొంచెం ఆలోచించుకుని మీరే చెప్పండి మీపుస్తకం అంటే నాకెందుకు 


ఆసక్తి ఉండాలో. 


నాసైటు ధ్యేయంగురించి మరింత విపులంగా తరువాతి వ్యాసంలో రాసేను. తప్పక 
చదవాలి మీరు. 


మరొకసారి స్పష్టం చేస్తున్నాను. తూలిక.నెట్‌ లో అనువాదాలకి ఒక ధ్యేయం 


ఉంది. నాకు ఒక ధ్యేయం ఉంది. ఆ ధ్యేయం ఏమిటో నా సైటు తూలిక.నెట్‌ చూస్తే 
తెలుస్తుంది. మీకథలు మీకెంత గొప్పవైనా అవి అనువాదం చేయడమే నాధ్యేయం 
దు. 


000 


ఏప్రిల్‌ 17, 2023 


4. thulika.net website ధ్యేయం 


గతవారం అనుభవంతో మళ్లీ చెప్పాలనిపించింది. తెలుగు రచయితలకీ, 
రచయిత్రులకీ సైటు ధ్యేయం అర్ధం అయినట్టు లేదు. నేను ఒక్కదాన్నే 
నడుపుతున్నాను కానీ నా ఒక్క అనువాదాలకే పరిమితం కాదు. మీరు ఎవరిచేత 
అనువాదం చేయించినా, మీరే చేసినా పరిశీలించబడతాయి. మీకు తూలిక.నెట్‌ 
సెటుమీద గౌరవం ఉంటే, 


1. మీరు ఆసైటు ధ్యేయం గుర్తుంచుకుని దానికి అనువైన కథలఅనువాదాలు 


పంపండి. 


2. మీకు పరిచయం ఉన్న విజాతీయులకి, తెలుగు చదవలేని తెలుగువారికీ 
సైటు పరిచయం చేయండి. 


ఈక్రింది సూచనలు తప్పనిసరిగా గుర్తుంచుకోవాలి. 


thulika.net ధ్యేయం తెలుగు సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, ఆచారాలు 
విదేశీయులకి తెలియజేయడం. అంటే భక్తి, ప్రేమ, మాతృభక్తి, పితృభక్తి, 
బాదార్యంవంటి సార్వజనీనకోణాలు చిత్రిస్తే చాలదు. తెలుగువారికే ప్రత్యేకమైన 
సంప్రదాయలు చిత్రించేవి అయిఉండాలి. తెలుగు ఇళ్లలో మాత్రమే కనిపించగల 


అలవాట్లూ, వస్తువులూ వివరించేవిగా ఉండాలి. 


నేనిక మీదట అనువాదాలు చేయను. మీరు పంపితే పరిశిలించగలను. 
పనిలో పనిగా ఇది కూడా చెప్తాను. సమీక్షలు కూడా చేయను. 


మన ప్రముఖ తెలుగు రచయితలు, విమర్శకులు నా అనువాదాలు 
బాగులేవంటున్నారు. అందుచేత కూడా మీరే చేయండి. లేదా మరొకరిచేత 
చేయించండి. . మీరు మంచి అనువాదకులచేత నాధ్యేయానికి సరిపడిన 
అనువాదాలు చేయించి పంపితే పరిశిలించగలను. బహుశా మీకు ఖర్చు కావచ్చు. 


మరొకసారి నొక్కి వక్కాణిస్తున్నాను. ఈసైటుకి సంబంధించినంతవరకూ 
కథలో ఆవిష్కరించబడిన తెలుగుజాతి సంస్కృతి సంప్రదాయాలూ, వాటి వివరాలు 
మాత్రమే ముఖ్యం. రచయిత, ఆ రచయిత అందుకున్న పురస్కారాలు, 
బహుమతులు కాదు. అలాగే అనువాదకులవిషయం కూడా. అనువాదకులకి 
ఎన్ని డిగ్రీలున్నాయి, ఎంత ప్రఖ్యాతి గలవారు అన్నది కాదు. నాకు వచ్చిన 
అనువాదం నా ధ్యేయానికి అనుగుణంగా ఉందా, నేనిచ్చిన guidelines పాటించేరా 
లేదా అని మాత్రమే చూస్తాను. 


కథ పంపిముందు, (61661069 for translators చదివి, సూచనలను 
పాటించడం మరిచిపోకండి. 


000 


ఏప్రిల్‌ 21, 2023 


4. thulika.net website ధ్యేయం 


ఈ website జూన్‌ 2001లో ప్రారంభించేను. అంటే 22 ఏళ్లు దాటింది. అయినా 
ఇప్పటికీ తెలుగు రచయితలకీ రచయిత్రులకీ ఈ సైటు ధ్యేయం అరం అయినట్టు 
లేదు. కొందరయితే ఇంకా దీన్ని బ్లాగు అంటున్నారు! 


ఈ సైటు నేను ఒక్కదాన్నే నడుపుతున్నాను కానీ నా అనువాదాలకి 
మాత్రమే పరిమితం కాదు. ఎవరైనా అనువాదం చేయవచ్చు. మీకు తూలిక .నెట్‌ 
సైటులో ప్రచురించాలనుకుంటే ఉంటే, 


1. ఆసైటు ధ్యేయం గుర్తుంచుకుని దానికి అనువైన కథలఅనువాదాలు 


ంపండి. 


ర 


2. మీకు పరిచయం ఉన్న విజాతీయులకి, తెలుగు చదవలేని తెలుగువారికీ 
సైటు పరిచయం చేయండి. 


ఈక్రింది సూచనలు తప్పనిసరిగా గుర్తుంచుకోవాలి. 


thulika.net ధ్యేయం తెలుగు సంస్కృతి సంప్రదాయాలు, ఆచారాలు 
విదేశీయులకి తెలియజేయడం. అంటే భక్తి, ప్రేమ, మాతృభక్తి, పితృభక్తి, 
బాదార్యంవంటి సార్వజనీనకోణాలు చిత్రిస్తే చాలదు. తెలుగువారికే ప్రత్యేకమైన 
సంప్రదాయాలు చిత్రించేవి అయిఉండాలి. తెలుగుఇళ్లలో మాత్రమే కనిపించగల 


అలవాట్లూ, వస్తువులూ వివరించేవిగా ఉండాలి. 


నేనిక మీదట అనువాదాలు చేయను. మీరు పంపితే పరిశిలించగలను. 
కొందరు ప్రముఖ రచయితలు, విమర్శకులు నాఅనువాదాలు బాగులేవంటున్నారు. 
అందుచేత కూడా నన్ను అనువాదం చేయమనడం ఉచితం కాదు. మీరు మంచి 


అనువాదకులచేత నాధ్యేయానికి సరిపడిన అనువాదాలు చేయించి పంపితే 
పరిశీలించగలను. బహుశా మీకు ఖర్చు కావచ్చు. 


మరొకసారి నొక్కి చెప్తున్నాను. రచయిత, ఆ రచయిత అందుకున్న 
పురస్కారాలు, బహుమతులు నాధ్యేయం పరిధిలోకి రావు. అలాగే అనువాదకుల 
విషయం కూడా. వారికి ఎన్ని డిగ్రీలున్నాయి, ఎంత ప్రఖ్యాతులు అన్నది చూడను. 
నాకు వచ్చిన అనువాదం నా ధ్యేయానికి అనుగుణంగా ఉందా, నేనిచ్చిన 
guidelines పరిధిలో ఉందా లేదా అని మాత్రమే చూస్తాను. 


కథ పంపిముందు, GUidelines for translators చదివి, సూచనలను 
తప్పనిసరిగా పాటించండి. 


- నిడదవోలు మాలతి. 


ఏప్రిల్‌ 21, 2023 


నిడదవోలు మాలతి సాహిత్యసేవ 


తెలుగు తూలిక - బ్లాగు. మాలతి కథలు, వ్యాసాలు, కవితలూ, 
తదితర రచనలు. 


thuika.net website featuring Telugu stories and 


informative / analytical articles 
on various topics in Telugu literature by various writers /translators. 
నిడదవోలు మాలతి తెవికీలో ఇక్కడ 
Nidadavolu Malathi on wikipedia in English here 


నిడదవోలు మాలతి రచనలు ఆర్కైవ్‌.ఆర్గ్‌ లో ఇక్కడ 


